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Необходимыя замфчшя о назвами „сартъ” и о язык 
сартовъ. 


Начинающие изучать сартовоюй языкъ естествен- 
но задаютъ вопросы: какой это языкъ? Кого нужно 
называть сартами? Къ какой этнографической груп- 
пЪ относится эта народность? 

Вопросы эти не случайные и не легке. Со вре- 
мени занятя русскими Ташкента въ 1865 году, 
было высказано много самыхъ разнообразныхъ отв%- 
товъ на эти вопросы, что вынудило меня еще въ 
1884 году составить для „Туркестанскихъ В%домо- 
стей“ (№№ 28—31) замЪтку о значении слова „сарте“. 
Но и послЪ того къ этому вопросу возвращались 
мзстные авторы и петербургоме оренталисты, на 
что я всегда обращалъ внимане и въ своей книгз 
„Сарты“ (изданной три раза) заносилъ появлявшяся 
въ печати мнЪшя о слов „сарть“ и о языкЪ сар- 
товъ*). 

Въ настоящемъ издаши я упоминаю еще объ 
одномъ › историко-литературномь свидтельствз въ 
подтверждене моего мнзвя о сартахъ, какъ само- 
стоятельной этнографической групп. Въ изданной 
въ 1908 году Джагатайской поэмЪ „ Шейбани-намэ“, 


*) См. мою книгу „Сарты“. Этно ическе матер!алы. Издан!е третье, 
Ташкентъ. 1908. Стр. 3—91. а 
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авторомъ которой былъ Мухаммедъ Салихъ, современ- 
никъ Миръ-Али-Шира Неваи, умерпий въ БухарЪ въ 
941 году гиджры (1538—1530 г. по Р. Хр.), —слово 
„сарть“, какъ назваше этнографической группы, . 
ветрфчается на стр. 38 и 84, а на стр. 197 сарты 
упоминаются рядомъ съ узбеками и моголами (кал- 
мыками). Значитъ, и Мухаммедъ Салихъ не смВши- 
валъ сартовъ съ узбеками и не придавалъ назван!ю 
„сартъ“ браннаго значенйя. 

Для интересующихся даннымъ вопросомъ при- 
вожу здЪеь напечатанные въ книг моей „Сарты“ 
выводы относительно этого слова. 

1) Назваше „сартъ“ (>, \) имЪеть происхожде- 
не очень древнее и не могло быть выдумано ни 
киргизами, ни тЪмъ боле русскими. Это назване 
встр®чается въ письменномъ памятникЪ ХГ-го вЪка, 
„Кудатку-биликъ“, а затфмъ у Рашидэддина и у 
Плано-Карпини (въ ХШ в.). 

2) Назван это прилагается къ осЪздлымъ жи- 
телямъ городовъ и селенй Сыръ-Дарьинской и Фер- 
ганской областей“) и отчасти Аму-Дарьинскаго от- 
дЪла и отличаеть ихъ какъ отъ киргизъ и турк- 
менъ, такъ и отъ таджиковъ и узбековъ, не только 
по языку, но и по отсутетвю у сартовь родового 
быта. 

3) Хотя и не возможно въ настоящее время 
окончательно разрЪшить вопросъ о значенш слова 
„сартъ“, но во всякомъ случаф не слздуетъ пред- 
полагать въ немъ не только ругательнаго, но и 
НЕЕ аа 


*) Послёднее по времени документальное свидЪтельство о словЪ 
„сарть“ было сообщено членомъ Турк. арх. кружка И. А. Бфляе- 
вымъ, указавшимъ это слово въ грамот» ръ-Али-хана (см. Прото- 
колы кружка за 1907 годъ). : 
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насмвшливаго смысла: такое предположене не под- 
тверждается употреблешемъ этого названя у древ- 
нихъ и позднфйшихъ средне-аз1атскихъ писателей, 
равно въ русекихъ памятникахъ и у современныхъ 
намъ туземцевъ. Приводимая г. Лапинымъ киргиз- 
ская легенда не заслуживаетъ серьезнаго вниман!я. 

4). Если кочевники Туркестанскаго края не все- 
гда доброжелательно относились къ сартамъ и по- 
тому иногда произносятъ это слово съ н$которымъ 
пренебрежешемъ, то это должно быть объяеняемо 
историческими и бытовыми причинами. Примфромъ 
вЪ этомъ случаЪ могутъ служить подобныя-же отно- 
шен!я великороссовь къ малороссамъ, полякамъ и 
къ инородцамъ Росои и обратно, т. е. отношевя 
инородцевъ къ русскимъ, какъ къ своимъ завоева- 
телямъ. Прислушайтесь къ русскимъ и туземнымъ 
рабочимъ, и вы замфтите, какъ иногда произносятъ 
сарты слово „урусъ“, а руссше выражеше „сартъ“, 
Въ минуты раздраженя тЪ и друме выражаютъ 
свой гнфвъ особымъ тономъ, причемъ русеше при- 
бавляють къ слову „сартъ“ выражене „проклятый“, 
а сарты къ слову „урусъ“ выражеше „шайтавъ“; 
однако никому еще не приходило на мыель прида- 
давать слову „русскй“ значене ругательнаго слова. 

5). Мноме авторы, высказывавше мня о зна- 
чени слова „сартъ“, повторяли одинъ за другимъ 
замЪчане А. Борнса и не трудились вникнуть въ 
дЬло глубже. Реклю ссылается на мн®вя разныхъ 
Туркестанскихъ авторовь и всЪмъ имъ придаетъ 
ораиЯолую вЪру*). Г. Лапинъ ничего новаго не 


) Но отъ Реклю нельзя и требовать другого отношеня къ заимство- 
ваннымъ имъ цитатамъ; если-бы онъ зналь о существовани другихъ 
мнЪн!Й, то не преминулъ-бы остановить на нихъ свое вниман{е. : 


в 


высказалъ въ этомъ отношен!и*). Я представилъ для 
выяснешя названия слова „сарте“ данныя, на оено- 
вани которыхъ, по крайней мЪрЪ, руссве  турке- 
станцы должны перестать повторять объ этомъ ело- 
в странныя мня, свои и чужя. 

6) НЪкоторые авторы сЗтуютъ на то, что на- 
зваше „сартъ“ не заключаетъ въ себ этнографиче- 
скаго смысла и высказываютъ желаше вычеркнуть 
это назване изъ этнографическаго словаря. На это 
можно выразить, что и мномя другя. утвердивпия- 
ся въ употреблени и наукз народныя назван!я 
имфютъ случайный, а иныя странный, или совеёмъ 
даже непонятный этимологическй смыслъ. Лучшимъ 
прим$ромъ служить слово „нЪмецъ“, которое до 
сихъ поръ принято не только въ обыкновенномъ 
употреблени, но и въ наук. Изъ ‚этого примЪра 
можно понять, что о назвав!и спорить. безполезно, и 
едва ли кто будеть въ состояи изъять слово 
„сартъ“ изъ народнаго употребленя. 

7) Точно такъ же невозможно вновь установить 
предлагаемое г. Лапинымь выражене #ово-узбекски 
языкъ**), вмЪото сарискй языкъ, такъ какъ, по при- 
хоти одного челов$ка, тавмя назван!я не прививаются 
ни ВЪ народЪ, ни въ наукЪ. 

8) Въ этнографическомъ отношен!и сарты пред- 
ставляютъ собою типъ смЪшанний, происшедиий отъ 
сляня древняго иранскаго населевшя Туркестана съ 
позднзйшими завоевателями и поселенцами тюрко: 
монгольскаго племени. Признаками этого типа слу- 
жать съ одной стороны особенности физическаго 


*) Подобныя толкованйя встрЪчаются и у другихъ авторовъ. 


**) Предложеше это только показываетъ, что авторъ самъ не увъ- 
ренъ въ справедливости своего протеста. 
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строеня, съ другой стороны языкъ, въ основ тюрк- 
ск, но отличающийся отъ киргизскаго, узбекскаго, 
татарскаго и турецкаго и извзетный подъ именемъ 
сарть-тили и, наконецъ, отсутетые родового быта, 
до сихъ поръ сохравившагося среди узбековъ, кир- 
гизъ и др. 


9) Отъ киргизекаго нарЪ‘ия сартскй идюмъ рЪз- 
ко отличается фонетикой и лексиколошей, а также и 
грамматическими формами, такъ что безъ привычки 
киргизу трудно понимать сарта, особенно во время 
разговора о предметахъ, выходящихъ за предфлы 
обыденныхъ' житейскихъ интересовъ. Отъ узбекскаго 
нарЪч!я сартекое отличается большимъ богатетвомъ 
словаря и фразеологии; фразеоломя у сартовъ, какъ 
людей, болфе книжныхъ, богаче и разнообраз- 
нфе подъ вмянемъ арабской и персидской литера- 
туры. Въ обоихъ случаяхъ сартей далектъ будетъ 
занимать среди киргизскаго и узбекскаго языковъ 
такое же мЪето, какое, напримЪръ, великорусскй 
(московоюи) говоръ занимаетъ среди малорусекаго и 
бфлорусскаго нарЪч Ш. Татарское произношене, срав- 
нительно съ сартскимъ, грубо, особонно при произ- 
ношени гортанныхъ звуковъ (шаригать, ракигать, 
габдулла и под.), а грамматическмя формы имфютъ 
наклоиность тенденщознаго подражашя турецкой 
письменной рЪчи, особенно въ послёдне годы, подъ 
вляшемъ „освободительной“ татарской печати. Син- 
таксичесюя же формы вс хъ названныхъ нарЪчий во- 
обще недостаточно обильны и не успзли развиться 
настолько, чтобы удовлетворять новымъ сложнымъ 
потребностямъ жизни, выдвинутымъ освободитель- 
нымъ движенемъ. Попытки м%етныхъ либеральныхъ 


подъ  вшяшемь — польско-латинскимъ, 


ра: 


газетъ („Тараккы“, „Хуршидъ“, „Аз!я“), издававиия- 
ся въ ТашкентЪ для сартовъ, подъ руководетвомъ 
татаръ, давали таюе нескладные и непонятные 0бо- 
роты рЪчи, что въ нихъ было очень трудно разби- 
раться. Между тЪмъ сартекй далектъ, при ум$- 
ломъ использовани его литературныхъ формъ, мо- 
жетъ постепенно совершенствоваться и развиваться 
правильно, согласно съ свойственными ему за- 
конами. 


10) Наконецъ, сарты, какъ населеше ос длое 
съ преобладающею склонностью къ торговл и обо- 
гащеню, имфютъ больш, сравнительно. съ кирги- 
зами и узбеками, доступъ къ школЪ, какъ къ ту 
земной, такъ и къ русско-туземной, а школа всегда 
кладеть свою печать на языкъ учащихся, сообщая 
ему чистоту кпижныхъ формъ и обогащая его лек- 
сическй запасъ научно-религозной терминологей. И 
въ произведешяхь поэтическаго творчества поэты 
сартовъ отличаются отъ киргизъ и узбековъ не 
только сюжетами, но и складомъ стиха, такъ какъ 
въ обоихъ этихъ отношешяхъ слагатели стихотвор- 
ной рЪчи стараются подражать персидекимъ образ- 
цамъ*). | 

Принимая во внимаше такую зависимость сарт- 
ской книжной рЪчи отъ персидекихь и арабскихъ 
произведений, литературныхъь и научныхъ, можно 
прим$нить къ сартскому нарЪчно сравнеше съ кнИжЖ- 
НЫМЪ языкомъ до-Петровской Руси, находившимся 
а также 
°Ъ ложно-классическимъ перодомъ рус й послЪ- 
ВА 1 


_ *) Ср. русеще переводы сартекихъ стихотворных произведенй съ 
таковыми же киргизскими. . | Г | 


4 7 Г - $ ‚ . 
{ / | я . 
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Петровской литературы. НесомнЪнно, сартовск!й языкъ, 
какъ языкъ живого народа, не только живеть, но и 
развивается, растетъ. Съ русокимъ правлешемъ въ 
'Туркестанскомъ кра и съ расширяющимся житей- 
скимъ общешемъ сартовъ съ русскими, въ языкъ 
сартовъ постепенно входятъ заиметвенныя слова и 
выражен!я —бытовыя, техничесмя и литературныя, 
подвергающияся при этомъ необхомимому фонетиче- 
скому искажению, какъ это было и въ истори рус- 
скаго языка въ пермодъ юго-западной образованно- 
сти и въ вЪкъ Петра Великаго, съ тою крупною 
разницею, что, хотя среди современныхъ сартовь ветрЪ- 
чаются поэты въ родз Симеона Полоцкаго, но со- 
всВмъ нЪть ученыхъ, понимающихъ достоинства и 
цьнность чистоты родного языка. Представители 
школьной учености (мударрисы), а также предетави- 
тели юриструденщи (казш, муфтш, аглямы) предпо- 
читають придерживаться въ своихъ писашяхъ 
формъ и оборотовъ персидско-арабскихъ. Немног!е 
литературщики, подпавше подъ вляше  татаръ, 
усвоили у послднихъ манеру вставлять въ свою 
рвчь туреця выражен!я*) и н$которыя граммати- 
чесюя формы, велЪдетв!е чего основпыя формы лч- 
тературнаго языка, сохранившяся вь памятникахъ 
джагатайскаго перюда, постепенно замняются новы- 
ми, турецко-татарскими. Прогрессивно-образователь- 
ныя попытки передовыхъ татаръ, стремящихся асси- 
милировать веВхЪ инородцевъ Росси, исповздую- 
щихъ исламъ, неизбъжно коснулись и языка вар- 
товь не только въ н$которыхъ ггамматическихъ 


*) Особенно понравилось сартамъ выражеше „Эфенди“ вм®ето 
прежняго „Джанабъ“. 
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формахъ, но и въ ореографии, какъ напр. въ написа- 
ни: приставки множеств. числа (лар ›У) безъ алифа (./), 
въ написани приставки исход. пад. (52 дин) 
безъ м (523) и въ приставкв род. пад. (“5 нинеь) 
посредствомъ ‘одного сагыръ-нуна (4) и под. 
При этомъ младо-татары, вопреки всякой очевидно- 
сти, не только инородцамъ-мусульманамъ доказыва- 
ютъ, но и русекихъ увЪряютъ, что арабеюй алфа- 
витъ—единетвенно пригодный алфавить для выра- 
жения звуковъ веЪхъ тюркскихъ нарЪчй. Такъ одно 
время проповздоваль въ своей газеть извЪстный 
крымекй публицисть Измаилъ Гаспринекй. Тоже 
открыто высказывалъ членъ Комиссош при Мин. Нар. 
Пр. въ 1907 году по вопросу объ образовани’ ино- 
родцевъ Росои, г. Еникеевъ. „Туркестанстанская Ту- 
земная газета“, по мЪрЪ силъ, борется съ этою лож: 
ною тенденшей, безусловно вреднобю для естествен- 
наго развитя живого сартовскаго языка. 


Въ видахь филологической характеристики 
сартовскаго языка, здЪсь перепечатываются относящяся 
къ этому предмету мои замЪтки, составленныя для 
„Туркестанскихъ Вфдомостей“ въ 1907 году*). 


Максъ Мюллеръ, авторъ увлекательныхъ лекций 
по наукВ о языкЪ, читанныхъ имъ въ Окефорд® въ 
прошломъ столЪти, въ первой своей лекции, выека- 
залъ, что одна изъ самыхъ привлекательныхь ©т0- 
ронъ этой науки состоитъ въ тонкости анализа, ко- 


о 
*) №№ 41, 43, 46, 47 п 48. 
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торому подвергается каждый языкъ, каждое нарЪ че, 
каждое слово, каждая грамматическая форма. Конеч- 
по, зам чаеть онъ, склоченя и спряжешя нельзя 
сдЪлать занимательными, и лекторъ. языка не мо- 
жетъ воспользоваться преимуществомъ большей ча- 
сти преподавателей, оживляющихъ свои; разсужденя 
краснорЪчемъ, опытами или изображешями; изуче- 
ше словъ кажется скучвымъ ученику, какъ. мостов- 
щику разбиваше и укладка камней, но для глубоко- 
мысленнаго. взора геолога, по словамъ талантливаго 
ученаго, и эти камни полны интереса, такъ что онъЪ 
видитЪ чудеса на мостовой и читаеть хроники во 
всякой канавЪ, потому что подъ внЪшними покрова- 
ми языка скрываются цёлыя хроники и во воякомъ 
словЪ содержатся поученя. 

Такь идеализироваль Макеъ Мюллеръ предметъ 
своихъ научныхъ чтешй и высказалъ убЪждеве, что 
изсл* дованя изъ истори языковъ и о свойств человЪ- 
ческаго слова заслуживаютъ большаго сочувствия пуб- 
лики, въ сравнеши съ тЪмъ, какимъ они пользовались 
въ его время въ Англм. ТБмъ менЪе такая идеализа- 
щя подходитъ къ мЪетнымъ (Ташкентекимъ) курсамъ 
восточныхь языковъ*). Опыты н%Ъеколькихъ лВть 
показали, что даже со стороны взрослыхъ людей для 
успфшнаго изученя языковъ не достаточно одного 
желания, убсиливаемаго возможностью приложен!я 
знай къ дВлу, кь практикЪ, что первый нылъ 
увлечен!я обыкновенно скоро проходить, и большая 
часть взрослыхъ курсистовъ оставляють избранныя 
ими самими занятия, не дожидаясь ‘окончашя даже 


*) Въ семестрЪ 1909—1910 г таке курсы открыты при Отдълеши 
Императорскаго Общества, ВостоковЪдЪшя. 
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зимняго семестра. Объяснеше такому явленю по- 
дыскать не трудно; стоитъ только принять во вни- 
манте разнородноеть слушателей мфстныхъ курсовъ, 
ихъ неодинаковую подготовку къ изученио языковъ 
и неодинаковыя жизненныя условия, въ какихъ на- 
ходятся разные слушатели. 

На долю, можетъ быть, большинетва слушате- 
лей мЪетныхъ курсовъ остается самостоятельная ра- 
бота на дому; но для этой работы ветр$чаетея за- 
труднене въ отсутетыи соотвЪтствующихъ руко- 
водствъ и пособий. Воть почему позволяемъ себЪ ду- 
мать, что предлагаемыя замФтки по сартовскому язы- 
ку будутъ прочитаны н%Ъкоторыми курсистами, изу- 
чающими сартовсый языкъ и, если эти замЗтки при- 
несутъ имъ какую-нибудь пользу, то авторъ будетъ 
считать свой трудъ не напраснымъ. 


[. 


Такъ называемый „Сартовскй языкъ“ (55 >, 
сартъ-тили, Я `; >, > сартъ-забани) представляеть со- 
бою говоръ или идюмъ многочисленной группы тюрк- 
скихъ языковъ, которые Максъ Мюллеръ относитъ къ 
туранскому семейству, въ отличе отъ арйскихъ язы- 
ковъ ивдо-германской группы. При этомъ авторъ обра- 
щаеть внимаше на одно поучительное для мъетныхь 
отрицателей*) самостоятельности сартовскаго далек- 
ка явлеше, состоящее въ томъ, что даже близко 
сродные языки, каковы напримЪръ, греческий и ла- 
тинскй, установили различныя назвашя для сына, 
дочери, брата, жены, мужа, неба, земли, мЪеяца, 


*) См. книгу „Сарты“ вып. 1. (Ташкентъ). 
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руки, рта, дерева, птицы и т. д. Т.-е., изъ большаго 
числа синонимовъ, доставляемыхъ многочисленными 
далектами арскаго семейства, греки выбрали 
одинъ, римляне другой. Это интересное явленше 
М. Мюллеръ называеть естественнымъ отборомъ, 
всл$детве котораго языки, происходяще отъ одного 
праязыка, со временемъ могутъ принять совершенно 
различную номенклатуру для самыхъ обыкновенныхъ 
предметовъ, такъ что если въ какомъ-нибудь языкЪ 
есть четыре или пять названй одного и того-же 
предмета, то ясно, что отъ него могутъ произойти 
четыре или пять языковъ, по наружному виду 
отличные одинъ отъ другого. Подтвержденя дЪй- 
ствя естественнаго отбора можно видЪть на языкахъ: 
турецкомъ (османскомъ), —татарскомъ, туркменекомъ, 
киргизскомъ и сартовскомъ. Не привидя примровъ 
различя назвавй однородныхъ предметовъ въ на- 
званныхъ языкахъ, замЪтимъ, что не каждый знающий 
одинъ изъ этихъ языковъ сразу разговоритея съ 
представителями всЪхъ прочихъ языковъ. Скажемъ 
боле: иногда въ говорахь одного и того же языка 
замЪчается большая разница по м%стностямъ. И 
руссме знаютъ, какъ иногда трудно разговаривать 
съ уроженцемъ не только другой губернш, но и 
другого уЪзда. 

Этотъ отборъ относится и къ грамматик$ сродныхъ 
языковъ. Въ этомъ отношен!и сартовекй языкъ, какъ 
идюмъ осЪдлаго населеня нашего края, обособленъ 
отъ киргизскаго т$мъ болЪе, чъмъ боле распро- 
странена въ извЪзетномъ раюн мусульманская 
письменность. Поэтому знающй киргизскй языкъ 
не легко будеть понимать письменное изложеше 
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сарта. Это очевидное само по себф явлеве въ обы- 
денной жизни сказывается въ томъ, что ‚мЪетную 
„туземную“ газету, отказываются читать киргизы, 
вообще едва грамотные (само собою разумЗется, 
что неграмотные киргизы не могли бы читать 
ее, если бы она издавалась и на киргизскомъ на- 
рЪч1и). 

Въ отношени — лексическомъ, сартовекй 
языкъ богаче киргизскаго уже и потому, что на 
немтъ говорятъ представители мусульманкой шко- 
лы (мадраса) и мусульманекаго права (мудар- 
рисы и казм), которые, при объяснени научныхъ 
терминовъ и содержан!я шар!ата, пользуются своимъ 
(сартовскимъ) языкомъ и такимъ образомъ постепен- 
но обогатили его не только отдЪльными словами, но 
и цБлыми выражен1ями. Правда, это обогащеше не 
всегда органическое и не всегда разумное, тЪмъ не 
менЪе никто. не долженъ сомнЪватся въ лексиче- 
скихъ и грамматическихъь отличяхъ сартовскаго 
языка отъ киргизскаго. Въ истори сартовекаго язы- 
ка, со времени утверждешя въ бывшей Шашсекой 
области ислама и открыт!я высшихъ школъ (мадраса), 
насталь своего рода „ложноклассически перюдъ“, 
который продолжается и доселЪ. Ученые же среди 
сартовь напоминаютъ  древне-русскихь ученыхъ 
Кево —Могилянской Академш, а поэты сартовъ —-на- 
шего Симеона Полоцкаго. Исключеня среди тузем- 
ныхъ поэтовъ, въ родЪ Миръ Али-Шира, саставляютъ 
явлеше единичное, а поэтамъ-мистикамъ, (суфш), въ 
‚родБ Суфи-Аллаяра, Хазрета Яссави, Машраба и др. 
съ трудомъ можно подыскать кавя-нибудь парал- 
лели въ аскетической европейской литератур%... 


19 

но при такомъ состояви современной письменной 
литературы нашихъ сартовъ, среди нихъ не было 
Ломоносова, не было и Тредьяковскаго*). хотя также 
и сарты ечитаютъ выешимъ проявлеНемъ поэтиче- 
скихъ дарованйй подражане древнимъ арабекимъ и 
персидскимъ поэтическимъ образцамъ и составляютъ 
по этимъ шаблонамъ свои „диваны“. Недавно умерший 
главный секретарь хивинскаго хана, изв стный подъь 
именемъ Мирза-баши, оставилъ послЪ себя такой 
„диванъ“, въ которомъ, какъ говорилъ намъ 
полковникъ Султанъ Асфендаровъ, есть отклики и 
на современныя покойному темы. Было бы весьма 
цфнио получить списокъ этого интереспаго поэтиче- 
скаго сборника для Таликентской публичной библ!отеки. 

Заканчивая настоящее предислове къ дальн®й- 
шимъ „грамматическимъ замфткамъ“, скажемъ, что 
переживаемое нами „освободительное движен!е“ прони- 
каеть и въ среду нашихъ сартовъ и безусловно 
будетъ имЪть значительное вллян!е на развите язы- 
ка сартовъ, который неизбЪжно обогатится не только 
новыми политическими терминами, но и будеть по- 
степенно вырабатывать синтаксическя формы для 
болЪе сложныхъ оборотовъ рЪчи и выражен!я новыхъ 
политическихъ понятй и сужден!й. Газеты — мЪетныя 
и татарсмя внутренней Росаи—будутъ имЪть въ 
этомъ дьл большое значене. 
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Приступая къ замфчанямъ о грамматическомъ 
строЪ  сартовскаго языка, упомянемъ, слЪдуя 


$) Третьяковек1й, не смотри на свою поэтическую бездарность, 
быль образовавнымъ цфниителемъ родного языка, а ученые сарты ваши 
совершенно пренебрегаютъ своимъ языкомъ, 


М. Мюллеру, что въ разныхъ языкахъ глагольные 
и мъЪстоименные корни не одинаково соединяются 
между. собою при образован основныхъ и грамма- 
тическихъ формъ и что на этомъ основании въ 
„наукЪ о языкЪ“ различаются три рода языковъ, 
являющеся представителями трехъ перюдовъ въ 
образовани р\чи. 

1) Въ однихь языкахъ корни употребляются 
какъ отдфльныя слова, сохраняющия свою полную 
самостоятельность, на примБръ, въ древне-китай- 
скомъ языкъ. 

2) Въ другихъ языкахъ два корня соединяются 
вмЪетЬ, чтобы образовать новыя слова, въ которыхъ 
одинъ корень утрачиваеть свою самостоятельноеть, 
превращаясь въ производственную приставку или 
составляя флексйо спрягаемой или склоняемой формы. 
Этимъ свойствомъ отличаются „турецые“ языки, въ 
числ которыхъ и сартовскйй долженъ быть названъ 
приставочнымъ, такъ какъ въ немъ грамматическя 
формы выражаются посредствомъ  опредЪленныхл» 
приставокъ, предотавляющихъ с0бою корень, утра- 
тивпИй самостоятельное этимологическое значенге. 

3) Наконецъ, въ третьей групп языковъ два 
корня такъ сростаются между собою при образовани 
новыхъ словъ, что оба теряютъ свою самостоятель- 
ность, какъ это наблюдается въ языкахъ арйскихъ 
и симитическихъ. Таве языки называются органиче- 
екими или амальгамными. 


Для нашей задачи нужно подробнзе характери- 
зовать языки второй группы, называемые приста- 
вочными. „Туранскими“ они называются въ отличе 
ОТЪ „арйскихъ“, какъ языки кочевниковть въ отлич!е 
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отъ языковъ земледъльцевъ, и раздЪляются на двЪ 
большя группы: сЪверную и южную. СЪверную 
группу составляютъ пять языковъ: тунгузеюй, мон- 
гольскИ, тюркекй, финскй и самоъдекй. Иначе 
они называются урало-алтайскими или угро-татар- 
скими. Сартовскй языкъ есть идюмъ тюркскаго 
языка и сроденъ киргизскому, туркменскому и та- 
тарскому. Какъ языкъ первоначально кочевниковъ, 
общ тюрксый языкъ не могъ удержать прочно въ 
своихъ развлетвлешяхь общихъ чертъь (какъ это 
замфчается въ языкахь арйцевъ, ведущихъ осфд- 
лую жизнь), такъ какъ номады не могли образовать 
общаго центра политическаго, сощальнаго или ли- 
тературнаго. Государства номадовъ, какъ быстро 
возникали, такъ же скоро и распадались, подобно 
пескамъ въ пустынЪ, перекатываемымъ вЪтромъ съ 
одного мЪста на другое. РазсЪянные на огромныхъ 
пространствахь и перекочевывающе ва большя 
разстоян!я, кочевники не могли поддерживать проч- 
пую взаимную связь между собою, что и отразилось 
на ихъ обычномъ правЪ, на ихъ пфеняхъ и сказа- 
няхъ. Часто сосфдшй родъ уже не можетъ объяснить 
сюжетъ народной пЪсни другого рода. Адаты кир- 


 гизъ разныхъ мЪстностей въ наше время очень 


рзко различаются между собою. Какъ изм$няется 
языкъ у разныхъ родственныхъ кочевыхъ племенъ, 
видно изъ различ я въ назвашяхъ самыхъ необхо- 
ДИМыхЪ ‘предметовъ, обозначаемыхъ синонимами дру- 
гихъ щалектовъ, а иногда подъ вмяшемъ чуждаго 
племени, какъ у нашихъ сартовъ, подъ вмянемъ 


| персовъ. При всемъ этомъ основныя числительныя 


и мъстоименя и многе корни удержали свой общий 
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родовой корень, по которому можно. находить отда- 
ленное родство между разными д!алектами туран- 
скаго семейства, напримЪръ, между киргизскимъ и 
венгерскимъ. 


Самую характерную черту всЪхъ туранскихъ 
языковъ и сартовскаго идюма составляютъ, какъ 
сказано выше, приставки, не сростаюпияея съ кор- 
немъ въ одно органическое цЪлое, а присоедивяемыя 
внВшнимъ ©1060бомЪ, какъ бы приклеиваемыя къ 
корню. Таковой способъ образовашя новыхъ слоговъ 
и грамматическихь формъ извЪетенъ въ наук о 
язык подъ именемъ агглутинаши (отъ латинскаго 
ЯЦеп, “шипиш— клей). 

По объясненю М. Мюллера, „это значитъ не 
только. что въ ихъ грамматикВ мЪстоимешя при- 
ставляются къ глаголамъ для образовашя спряженй, 
или что предлоги прибавляются къ существитель- 
нымъ для образован!я склоненй,—въ этомъ еще не 
было-бы отличительной характеристики туранскихъ 
или номадскихъ языковъ, ибо какъ въ еврейскомъ, 
такъ и въ санкритскомъ спряженше и склонене пер- 
воначально образовались по одному и тому же на- 
чалу. Туранске языки отличаются отъ другихъ 
ТЪмъ, что элементы спряжешя и склонен!я еще мо- 
гуть быть разобраны въ нихъ по частямъ и, хотя 
хотя окончашя не во всЪхъ случаяхъ удержали свою 
силу значешя, какъ отдЪльныя слова, однако чув- 
ствуютсея измЪняющеся слоги, отличные отъ корней, 
къ которымъ они прибавлены“. Склонене и спряже- 
не и въ арШскихъ языкахъ первоначально выража- 
лись посредетвомъ прибавлены, агглутинащи; но со- 
ставныя части въ арйскихъ языкахъ скоро начали 
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сростаться, образуя такимъ образомъ цЪльное слово, 
подверженное въ свою очередь фонетическому иска- 
жен до такой степени, что послЪ н$котораго вре- 
мени сдЪлалось певозможнымъ отличать корень сло- 
ва отъ измвняющихъ его. элементовъ. Поэтому раз- 
личе между арскими и туранекими языками 
иногда такое же, какъ между хорошею и дурною 
мозаикою: арШске языки кажутся изготовленными 
изъ одного куска, тогда какъ въ туранскихъ язы- 
кахъ ясно видны расщепы и щели, гдф склеены ме- 
жду собою мелке камни. Въ такомъ видв туранеше 
языки остались и послЪ, несмотря на дальнЪйший 
ростъ ихъ въ лексическомъ и грамматическомъ от- 
ношеняхъ. Среди кочевыхъ народовъ, при ихъ по- 
стоянномъ передвиженм по степямъ, при отсутствии 
общенароднаго предавшя и литературы, чуветвова- 
лась и сознавалась потребность поддерживать корен- 
ныя слова и формы такъ, чтобы коренная часть сло- 
ва рельефно выдфлялась, отличаясь отъ приставокъ, 
и не поглащалась бы производственными и флек- 
тивными элементами, какъ это было въ языкахъ 
третьяго или флективнаго перода. Въ арйскихъ 
языкахъ, напримфръ, личное мЗстоимеше въ спря- 
женш уже не отличается ясно, но общее придане и 
литература, законы и обычаи поддерживаютъ па- 
мать о древнихъ грамматическихъ формахъ и видо- 
измненяхъ слова (напримЪръ аге отъ древняго ваге, 
сокращ. изЪ аеабеит, аеуши ОТЪ авуйаз И Т. д.). Тураневе 
языки не могуть образовать такихъ словъ и, если 
они появляются, то скоро исчезаютъ. По красивому 
сравненю М. Мюллера, въ постоянно бродячемъ со- 
стоянш кочевниковъ никакая плохая монета не мо- 
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жетъ быть терпима въ обращени, потертая надпись 
не будетъ принята на вфру: металлъ долженъ быть 
чистъ, подпись должна быть вполн№ ясна, чтобы 
металлъ можно было взвЪсить, а подпись ясно ра- 
зобрать, или по крайней мЪр$ хорошо признать, 
какъ вЪрный признакь дйствительной цЪнности 
монеты По этой причинЪ въ языкахъ кочевыхъ на- 
родовъ число неправильностей или грамматическихъ 
исключен!й не значительно, а мы прибавимъ, что и 
самыхъ формъ склоненя и спряженя немного, какъ 
проста и несложна жизнь кочевниковъ. 

Все это относится и къ языку сартовъ, которые, 
съ перемЪной быта, удержали языкъ кочевниковъ, 
обогативъ его элементами персидской литературы, 
арабскаго богословя и юриспруденции. 


ОЕ 


При такой прозрачности грамматическаго строе- 
ня и, такъ сказать, кристаллической ясности но- 
выхъ, производетвенныхъ формъ, языки второго или 
приставочнаго перода болЪе защищены противъ фо- 
нетическаго искаженя, въ сравненш съ арйскими и 
симитическими языками, но въ То же время допу- 
скаютъь далектическое возрождене подъ вляшемъ 
политическихъ перем%нъ въ народной жизни. Какъ 
на примфръ такого возрождения, М. Мюллеръ указы- 
ваеть на венгерсый. финскй и н%которые друге 
языки туранскаго семейства. Еще болбе слЪдовало 
бы указать на языкъ османскй. Языкъ татаръ ка- 
занскихъ и крымскихъ, а равно и кавказскихъ, за 
послздя десятилЪтя сильно измЪняется, чтобы 
не сказать— искажается, подъ наплывомъ новыхъ 
политическихъ идей и отношен!, сознаваемыхъ 65- 
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лЪе образованными, передовыми татарами. Изм$не- 
ня эти настолько очевидны, что въ средЪ самыхъ 
татаръ возникалъ споръ о большой чистотВ того или 
другого далекта: Къ сожалЪнио, спорщики, не по- 
лучивъ филологическаго образованя, не  могутъ 
имБть яснаго представлен!я о чистотЪ языка. 

Такая склонность къ искажешямъ фонетических 
и грамматическихъ формъ замЪчается въ пэслзднее 
время и на сартовскомь далектЪ. И это понятно: 
представители мЪетной мусульманской школы (мад- 
раса) цнятъ языкъ съ точки зрфшя арабекихъ и 
персидскихъ примЪсей къ народному языку*), а о 
значении коренныхъ формъ и законовъ родного язы- 
ка не имЪюлъ даже элементарныхъ предегавленйй. 
Въ этомъ отношении наши ученые сарты стоятъ ни- 
же рус’кихъ предшествеиниковь и современниковъ 
Петровской эпохи: у нихъ родной языкъ въ полномъ 
пренебрежени и еще не было ни одной попытки со- 
ставить хотя-бы шаблонную грамматику сартовскаго 
языка. Авторъ „Очерковъ тюркскаго языка по говору 
въ Восточномъ ТуркестанЪ —въ КашгарЪ и ЯркендЪ“ 
Р. Б. Ша поставилъ эпиграфомъ къ своему труду та- 
кую восточную поговорку: „Арабский языкъ-——истинвое 
знан{е, персидсый языкъ - сахаръ, индск!— соль, 
тюркскй — ремесло“. Буквальный смыслъ этой пого- 
ворки указываетъ наглядно на неодинаковое досто- 
инство перечисленныхъ языковъ въ глазахъ кашгар- 
скаго и яркендскаго сарта. А м$етные муллы ушли 


*) Недавно одинъ ученый туземець на мое указан!е избъгать 
изложеня арабскихъ и персидскихъ выражен!й, обидчиво замЪтилЪ, что 
ученому стыдно писать простымъ народнымъ языкомь, потому что къ 
такому изложеню въ мадрасахъ относятся пренебрежительно. ИзвЪстно, 
что въ м5стныхъ мадрасахъ родной языкъ совеёмъ не преподается, и 
имъ пользуются только при разъяеневяхъ учителемъ младшимъ учени- 
камъ читаемаго руководства по программЪ мадрасы. 


Е 


ВЪ этомъ направлен!и дальше, считая арабский языкъ 
благороднымъ, священнымъ, тюркск!И — низкимъ, гад- 
кимъ. Персидеюй языкъ, какъ вЪрятъ сунниты, бу- 
десъ языкомъ ада, тогда какъ въ раю будутъ гово- 
рить по арабски. Туркестанске ученые мусульмане, 
конечно и не подозр$ваютъ, что ученый и дарови- 
тый англичанинъ въ высшей англской школЪ не 
стыдилея серьезно заниматься со своими образован- 
ными слушателями законами и формами тюркскаго 
языка и находилъ въ немъ своеобразныя достоин- 
ства и интересныя особенности, выгодно отличающия 
его оть европейскихъ языковь. 

Въ числ такихъ особенностей туранскихъ язы- 
ковъ М. Мюллеръ отм$чаетъ, какъ единственную ха- 
рактерическую черту, постоянно имъ присущую, — 
ясность, незатемняемость корня въ слов, при чемъ 
опред5ляюще или измЪняюще слоги обыкновенно 
ставятся въ концЪ слова. Кром того, гласныя бук- 
вы этихъ приставокъ не опредЪляются съ такою по- 
ложительностью, какъ въ арйскихъ языкахъ, а под- 
чиняются такъ (называемому закону созвумя, въ си- 
лу котораго приставки и окончашя произносятся 
твердо или мягко, смотря по твердости или мягко- 
сти гласныхъ въ коренномъ словЪ. Вел детве этого 
одна и та же приставка, напримЪръ, множественна- 
го числа, при одномъ коренномъ словЪ произносится 
твердо; ат-ларъ а при другомъ мягко: кюн-ляр. 
Ни одинъ изъ арскихъ или симитическихь язы- 
ковъ, говоритъ онъ, не сохранилъ такой свободы въ 
гармоническомъ расположенши своихъ гласныхъ; ме- 
жду тЪмъ слЗды такой гармовм или созвучя най- 


дены между самыми отдаленными членами туран- 
скаго семейства— въ венгерскомъ,  монгольскомъ, 
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турецкомъ, якутекомъ и въ далектахь, на которыхъ 
говорятъ на восточныхъ границахъ Индш. Къ этому 
замЪчаню англйскаго лингвиста необходимо еще 
прибавить, что „законъ созвучя“, столь опредЪлен- 
но соблюдаемый въ гласныхъ приставкахъ, оказыва- 
етъ вмянНе и на согласныя тЪхъ же приставокъ: 
твердыя или мягк! я гласныя корня вызываютъ въ 
приставкахъ не только соотвЪзтственныя гласныя, но 
и тая согласныя, которыя изм$няются послЪдова- 
тельно: твердое т въ мягкое д, твердое к въ мягкое г 
и наоборотъ. 

Къ сожалЪнио, въ современномъ письмЪ сар- 
товъ, по указанной выше причинЪ, „законъ гармо- 
ви“ гласныхъ и согласныхъ почти совершенно не 
наблюдается; но природный законъ фонетики въ сар- 
товскомъ языкЪ не уничтожается отъ непониманя 
его и всегда отчетливо обнаруживается въ живой 
устной рЪчи. 

Указанныя особенности грамматическаго строя 
туранскихъ языковъ приводятъ англйскаго ученаго 
въ восторгъ, подъ вмянемъ котораго онъ заявляетъ: 
„Чтен!е турецкой грамматики доставляетъ просто удо- 
вольств!е даже не желающему изучать ее практиче- 
ски. Остроумный ©п0собъ, какимъ образованы мно- 
гочисленныя грамматическя формы, правильность, 
которою проникнута система склоненй и спряжен!й, 
прозрачность и понятность всего строешя должны 
поражать каждаго, кто понимаетъ удивительную 
силу челов ческаго ума, обнаружившуюся въ языкЪ. 
Дано такое незначительное число графическихъ и 
указательныхъ корней, какое едва было бы доста- 
точно для выражевшя самыхъ обыкновенныхъ потреб- 
ностей человЪческихъ существъ,—и имъ создается 


такой инструментъ, которымъ передаются самые тон- 
ке оттфнки чувства и мысли*); дано шаткое неопре- 
дъленное наклонеше, или жестокое повелительное 
для производетва отъ нихъ такихъ наклоненй, какъ 
желательное и сослагательное, и временъ, подобно 
сложному второму будущему; даны несвязныя вы- 
ражевя для приведеня ихъ въ систему, въ которой 
все однообразно и правильно, все связано и гармо- 
нично. Таково произведеше человЪческаго духа, 
осуществленное „въ языкЪ“. Но въ большей части 
языковъ, продолжаетъ онъ, изъ этого процесса ни- 
чего не остается зам®тнымъ; они стоять передъ на- 
ми подобно твердымъ скаламъ, и только микроскопъ 
филолога можеть открыть остатки органической 
жизни, изь которой они сооружены. Въ грамматикЪ 
тюркскихъ языковъ, напротивъ того, представляется 
языкъ совершенно прозрачвнаго строев1я и граммати- 
ка, внутреннюю жизнь которой можно изучать, какъ 
будто наблюдая за созидашемъ ячеекь въ стеклян- 
номъ ульб. Одинъ превосходный оренталистъ зам Б- 
тилъ: Турецюй языкъ можно вообразить результа- 
томъ совфщавя обществомъ отличнъйшихъ ученыхъ 
мужей; но викакое подобное общество не могло вы- 
думать того, что произвелъ человфческй духъ, пре- 
доставленный самому себЪ въ татарскихъ степяхъ 
и руководствуемый только своими врожденными за- 
конами, или инстиктивной силой, столь же удиви- 
тельной здЪсь, ‘какь въ какимъ-либо царств 
природы“. 

нерж бы 


_ *) Если это в преувеличев!е, то объясвимое въ устахъ столь 
увлеченнаго своимъ предметомь лектора. Любопытно представить 
при этомъ, что кочевникъ изъ нЪсколькихьъ согнутыхъ палочекъ ухитрил- 


_ ся же соорудить себЪ легко устанавливаемое и разбираемое жилище. 
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Приводя далзе примЪръ образованя н%кото- 
рыхъ грамматическихъь формъ, М. Мюллеръ замЪ- 
чаетъ, что при всвхъ измфнешяхъ слова корень ни- 
когда не можетъ быть тронутъ; каке бы слоги ни 
прибавлялись для измЪнешя его значеня, корень 
самъ долженъ оставаться въ полной цфлости, по- 
добно жемчугу, осыпанному брильянтами. 

Такимъ, скажемъ мы, долженъ казаться и языкъ 
свободнымъ взрослымъ слушателямъ въ рукахъ сто- 
ящаго на высот дЪла лектора. Свободно, не по при- 
нужденю, принявииеся за изучеше этого языка слу- 
шатели, часто развитые и образованные, знающе 
европейсве языки, не должны скучать надъ грам- 
матическимъ разборомъ отдзльныхъ словъ и пред- 
ложен!й сартовскаго языка, п. ч. найдутъ въ этомъ 
занят!и серьезный научный интересъ, недоступный 
дЪтямъ школьнаго возраста и молодымъ людямъ, не 
получившимъ школьнаго образован!я. Ко мнЪ обра- 
щались иногда образованные люди съ интересовав- 
шими ихъ вопросами о нЪкоторыхъ синтаксическихъ 
особенностяхъ сартовекаго языка, сравнительно съ 
формами древнихъ классическихъ языковъ, при’ по- 
мощи которыхъ, путемъ противоположеня хорошо 
уяенялась косвенная и прямая рВчь и вообще 
конкретность выражен въ языкВ сартовъ съ длин- 
нымъ рядомъ дЪепричастШ, придающихъ вполнЪ 
самобытный оттзнокъ ‘ввоеобразной ’описательности 
сартовской рзчи, въ которой воспроизводится въ 
воображенши читателя или слушателя точная поелЪ- 
довательность самыхъ дВйстый въ ихъ реальной 
наглядности. Что же касается передачи душевныхъ 
чувотвъ; то въ этомъ случаВ въ сартовекомъ языкВ 
сохранились тавя особенности, которыя  могутъ 


Е 


заинтересовать каждаго въ связи съ психоломей и 
общественными нравами, выработанными жизнью 
народа протекшихъ стол! при своеобразныхъ быто- 
выхъ и политическихъ условяхъ ханскихъ временъ. 
Для пониман!я этого, позволю себЪ сказать, кромЪ 
знания формъ и грамматики сартовскаго языка, изу- 
чающимъ языкъ необходимо быть знакомымъ съ 
исторей и этнограф!ей сартовъ. 
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Не задаваясь цфлью писать полный граммати- 
чески очеркъ сартовскаго языка, выскажемъ нЪ- 
сколько общихъ зам чай относительно этимологи- 
ческихъ и синтаксическихъ особенностей сартовскаго 
языка. 

Этимоломя въ сартовскомъ языкз не только 
упрощена въ смыелЪ однообразя склоняемыхъ и 
спрягаемыхъ формъ, но и отличается своеобразною 
экономичностью въ расходовании своего матерала. 
Достаточно при этомъ имЪть въ виду, что: 

1) во многихъ случаяхъ одинъ и тотъ же ко- 
рень обслуживаетъ потребности разныхъ частей рЪчи, 
именно существительнаго, прилагательнаго и нарЪч!я; 

2) родовыхъ отличй н%Фтъь у именъ вообще, 
чфмъ и нужно объяснить непривычное для русскаго 
уха смВшиване туземцами мужскаго и женскаго рода, 
а о среднемъ род$ въ русскомъ языкЪ они и не 
подозрЪваютъ; 

3) не всегда наблюдается отличе единственнаго 
и множественнаго числа въ рЪчи по окончанию, 
какъ бы въ томъ предположен!и, что здравый смыслъ 
слушающаго или читающаго даеть возможность 
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догадаться, гдЪ число единственное, гдЪ множе- 
ственное; 

4) не всегда ставятся падежныя окончан!я; 

5) въ отсутетыи согласованшя опредвляемыхъ 
словъ съ ихь опредЪляющими выражается также 
строгая бережливость въ грамматическомъ матералЪ. 
Послъднее особенно замътно въ употреблен!и числи- 
тельныхъ именъ, которыя и сами не измняются, 
когда послЪ нихъ есть существительныя и терпятъ 
въ своемъь сосЪдетвВ это послВднее также безъ 
изм$нен!я, какъ бы такъ: „одинъ жена, съ два же- 
нами, или три человзкъ пришелъ, пять лошадь 
купилъ“ и т. п. 

Указанная своеобразная экономя въ этимологи- 
ческихъ формахъ простирается далЪе: падежныя 
приставки однЪ и тЪ же для воЪхъ случаевъ скло- 
ненй и притомъ какъ въ единственномъ, такъ и во 
множественномъ числЪ; но логика языка, при выра- 
жени идеи числа, требуетъ, чтобы къ коренной 
форм единственнаго числа была сначала присоеди- 
на спешальная приставка, характеризующая множе- 
ственность, именно: лар, (лярь), а затЪмъ уже къ 
этой изм ненной формЪ приставляются тфже самыя 
палежныя окончаня, какя употребляются въ един- 
ственномъ числз, напримЪръ: адамь человзкъ въ 
единственномъь числЪ получаетъь въ дательномъ 
падежЪ форму: адам-га; во множественномъ числЪ 
будеть адам-лар люди и въ дательномъ падежъ 
адам-лар га и т. п. Это лар распространяетъ свою 
всеобщность неё только на имена, но и на глаголы 
въ третьемь лиц спряженя, что еще боле облег- 
чаетъь трудъ при изучеши этимоломи сартовскаго 


языка. 
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НесомнЪнно, что эта приставка множественности 
получалась изъ личнаго м3Ъетоимешя 3-го лица— 
они—аларь (УТ), какъ вЪроятно и то, что падежныя 
окончаня образовались изъ конечныхъ формъ этого 
же мЗотоименя въ разныхъ падежахъ, подобе чего 
въ русскомь языкЪ уцзлЪло въ склонени прилага- 
тельныхъ: добрый—его—добраго, добрый —ему—доб- 
рому, добрый—ихъ—добрыхъ и т. и. 

Еще болфе интересною представляется система 
производныхъ формъ, какъ въ именахъ, такъ и въ гла- 
голахъ. Эта система по истинЪ остроумна, особенно въ 
производствВ глагольныхъ формъ, хотя и именныя 
производственныя приставки необыкновенно осмысле- 
ны и показываютъ, что и первобытному гению древнихъ 
кочевниковъ не былъ чуждъ тон пеихологически 
анализъ, уловить который европейцу не всегда 
удается, хотя въ одругихъ отношевшяхъ строен!е 
языковъ арйцевъ неизмВримо превосходить строеше 
языковъ туранскихъ. Можетъ быть, и въ этомъ слу- 
чаЪ умЪетно указать на нфкоторыя оригинальныя и 
притомъ осмысленныя черты домашняго и обществен- 


наго быта древнихъ тюрковъ-кочевниковъ. 
Производныя формы `глаголовъ въ сартовекомъ 


языкЪ, замВняющя, виды и залоги русскаго глагола, 
образуются при помощи вполнЪ  опредзленныхъ 
приставокъ, присоединяющихея къ корню и ясно 
отличаемыхъ отъ послЪдняго. Эти приставки извЪет- 
ны подъ именами: понудительной, возвратной, 
страдательной и взаимной. Но особенность этихъ при- 
оТавэкъ заключается въ томъ, что они могутъ наклеи- 
ваться (аглутинащи) одна на другую при одномъ и томъ 
же корнЪ, въ порядкЪ идей и оттЪнковъ мысли, которыя 
говорящй находить нужнымъ придать коренному 
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слову. ПримЪ$ры въ русскомъ переводЪ: умереть, за- 
ставить умереть, т. е. причинить смерть (убить), 
приказать другому убить; быть убитымъ, быть уби- 
тымъ вмЪстЪ съ другимь по приказанию третьяго 
лица; писать, заставить писать, быть написану, 
быть написану по просьбЪ другого лица; учить, 
учиться вмЪстВ оъ кЪмъ-нибудь, обучаться вмЪетв 
по принуждению третьяго лица. 

Современный сартовескй языкъ не пользуется 
спешальною многократной производственной при: 
ставкой, которая въ другихъ тюркекихъ языкахъ, 
особенно въ народно-татарскомъ, очень употреби- 
тельна. Эта приставка — гала, а также штыръ. За то 
въ сартовскомъ языкЪ очень распространены разные 
вспомогательные глаголы для придашя дЪйетвио 
или состоянйо оттЬнковь длительности, повторяемо- 
сти, однократности. И въ этомъ отношени ориги- 
нальность глагольныхъ формъ въ сартовокой рЪчи 
внЪ сомнЪня, по сравнению, напримЪзръ, съ татар- 
скимъ. Большое примфнене въ производственной 
техникЪ сартовскаго языка имЗютъь два глагола: 
кылмак и айлямакь, означающее дьлать, произво- 
дить что-либо. При помощи этихь двухъ глаголовъ, 
сартовсюЙ языкъ практикуетъ словообразовательную 
работу, когда ветр$чается съ новыми предетавле- 
шями и понятями, для которыхъ въ корнз языка 
нЪть соотвЪтетвующихъ лексическихъ элементовъ. 
Въ этомъ случа генй языка проявляетъ удиви- 
тельную изобрЪтательность: для новаго предетавле- 
шя или понятя берется болЪе или мене соотвт- 
ствующее выражене изъ арабскаго или персидекаго 
языковъ, а иногда разомъ два синонима, и приетав- 
ляется глаголъ делать, —и новое выражен!е готово, 
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наприм$ръ: стараться, усердетвовать— д ить (т. е. 
проявлять старане и усерде), ду.малиь, размышлять — 
дфлать мысль; обратить внимале—д%лать вниманге; 
помиловать т. е. есдЪлать милость и т. п. Несмотря 
на грубость сравнешя, этотъ техническ!й премъ слово- 
образовая можно уподобить практической сообра- 
зитольности сартовъ-мастеровъ, которые къ рукояткЪ 
мЪетнаго издЪл!я придълываютъ желЪзку или сталь- 
ную часть инструмента русскаго производства... 

При производетвЪ словъ сохраняютъ свое значене 
и такъ называемая „сила употребленя“, по которой 
старое слово прюбрЪтаетъ иногда новый оттФнокъ, 
напримзръ: назвае вытягиван!я дыма изъ мЪетнаго 
курительнаго прибора (чилимь с), съ появлешемъ 
на глазахъ у сартовъ куренйя папиросъ, распростра- 
нилось и на это дЪйстве, хотя куреше изъ чилима 
и куреше папиросъ существенно разнятся. Но съ 
другой стороны ‘консервативность языка сказалась 
очень характерно на нЪкоторыхъ актахъ, имъющихъ 
въ жизни и пракгикБ особую важность, освященную 
древностью, напримЪръ: принят присяги, въ рус: 
скомъ судЪф по сартовски передается древнимъ выра- 
жешемъ: нию присягу (касамь ичиякь), запивать при- 
сягу водой, и еще древнзе— кровью. 

Изъ двухъ названныхъ глаголовъ (кылмакъ и 
айлямакь 5№| сю 5-В) мы обращаемъ внимане на 
второй глаголъ, айлямакъ, потому что онъ, удержавъ 
свою полную форму въ языкЪ, въ то же время далъ 
очень интересную производственную приставку, вь 
форм ля, ла, о которой и скажемъ здЪсь нЪеколько 
словъ. Вь образован! глагольныхъ формъ эта при- 
ставка означаеть не только дьлать, производить, но 
и друге отт$нки мысли, наприм$ръ: арха— спина, 
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аркала-мак5— поднять на спину, яхь—ледъ, яхла-маж, 
--обледенеть, замерзнуть, иртя.—утро, иртяля-мак— 
ДЪлать что-либо утромъ, тугры—прямой, тугрыла- 
мак,—прямить, исправлять, илгари—прежде, илга- 
рыля-мак— дЪлать прежде, таш— камень, ташиля-мак — 
бросить (камень) или— два, ипиля ма—быть вдво- 
емъ и др. 

Изъ этихъ прим? ровъ видно, что приставка ла при- 
соединяется къ существительныйъ, прилагательнымъ, 
числительнымъ и нарЪч1ямъ и очень употребитель- 
на въ языкЪ не только въ самостоятельныхъ глаго- 
лахъ, но и часто, какъ вспомогательное дЪепричаете, 
присоединяемое къ другому глаголу для приданя 
дъйствю или состояв!о большей описательностьи и 
наглядности. Особенно интересно образоваве глаго- 
ла юкламакь въ значен!и разузнавать, распрашивать, 
гдЪ находится отсутствующий человзкъ. Поняте это 
съ трудомъ укладывается въ головЪ русекаго чело- 
въка, при представлен, что этотъ глаголъ произве- 
денъ оть извЪзетнаго отрицательнаго нарЪчя йохкз 
нЪть. Таково выражен!е: манз буль кишини  юклабъ 
тапты.иг—я нашелъ этого человЪка, о пребывани 
котораго не имфлъ точнаго свъдЪния. 

Производная именная частица чи имЪетъ 0с- 
новное значене дъятеля (производителя, торговца): 
наприм $ръ—желЪзо тимиръ, кузнец тимирчи. Но 
кромЪ этого основного значения. эта приставка при- 
даетъ производимому слову значения: хезяина, рас- 
порядителя, знатока и пр. Примзры: хой— ба- 
ранъ, койчи— пастухъ баран, 0я— верблюдтъ, яноя- 
чи —хозяинъ верблюговъ, принимающий на себя пе- 
ревозку тяжестей на верблюдахъ, иртякё— сказка, ир- 
пякчи—разсказчикъ сказокъ, кош»—пара воловъ, 0- 
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единенныхъ ярмомъ, хошчи—пашущ на волахъ, су 
—вода, сучи—водовозЪ, сюзь—елово,  сюзчи — сплет- 
никъ, хабар извЪете, хабарчи— доставляющИй  из- 
вЪсте, вЪетникъ. 

Иптересно при этомъ наблюдать, что языкъ жи- 
вого народа не отстаетъ отъ народной жизни и свое- 
временно является къ услугамъ самого народа, удов- 
летворяя его потребность въ новыхьъ выражешяхъ. 
По этимъ выражешямъ можно судить о времени воз: 
никновен!я новыхъ потребностей. Такъ, съ появ- 
лошемъ Иелама въ стран образовалось слово азан- 
чи, всВмъ известное; оть русскато слова „вамоваръ“ 
(салуарз) произошло’ самуарчи—выражеше, обозна- 
чающее торговца на базарЪ кипяченымъ чаемъ; сь 
появлешемъ потребности въ хождени по русскимъ 
судамъ выработалось слово закунчи (отъ руескаго сл. 
законъ) —законникъ, въ родЪ народнаго адвоката; 
тогда же явилось и другое слово арзачи==еостави- 
тель исковъ, прошенй и веякихъ жалобъ для же- 
лающихъ; съ проведешемъ въ кра желЪзной дороги 
появилось слово вагунчи, означающее скупщика зер- 
нового хлЪба, отправляемаго въ друге пункты цЪ- 
лыми вагонами. Наконецъ, также интересно, что те- 
перь среди сартовъ вошло въ употреблене особэе сло- 
во сибирчи для обозначеня преступниковъ, ссылае- 
мыхъ въ Сибирь для отбыван!я наказанй. Эгимъ 
именемъ былъ названъ извзетный въ Самарканд- 
ской облаетя разбойникъ Намазбай, какъ бывш! й 
ссыльный въ Сибирь, и др. а 

„Не менЪе интереено способность  сартовскаго 
языка приспособлять новыя понят!я къ.старымъ’зву- 
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ковымЪ сочетанямъ. Такъ слово „прокурор5“ они 
передзлали въ „брикуряръ“, подразумЪ вая подъ нимъ 
чиновника, быстро, съ одного взгляда р»шающаго 
жалобу (брь-курярь); слово „адъютанть“ сарты при- 
способили къ свому старому понят стрееменнаго и 
произноситъ его какъ „алл-пидтан“, а слово генерале | 
въ джандараль въ смыслЪ высшаго начальника") 

При этомъ можно упомянуть, что не свойствен-. 
ныя сартовскому языку окончаня на скёй, ство сарты, 
отбрасываютъ при заиметвовани русскихъ словъ съ 
такими окончанями. Это особенно наблюдается въ 
назван!и городовъ: Иржеваль вм. Пржевальекъ, Сидиир 
вм. Симбирскъ и т. под. 

О другихъ производотвенныхъ приставкахъ (гла- 
гольныхъ и именныхъ} Мы не говоримъ, хотя и онЪ 
также своеобразно оригинальны”) и вызываютъ у 
преподающаго сартовекй языкъ большое напряжен!е 
мысли, чтобы уловить свойственный каждой изъ 
нихъ оттЪнокъ. Ве эти приставки получаютъ особое 
освъщене въ ум взроелаго слушателя, когда сравнива- 
ются съ соотвЪтетвенными приставками въ русскомъ 
языкЪ какъ въ языкЪ другого семейства. При срав- 
нительномъ пр!емЪ преподаван!я сартовскагоязыка изу- 
чен!е этимологии его не будетъ такъ скучно, какимъ оно 
большею частью бываетъ. При этомъ рекомендуемъ пре- 
подавателю указывать слушателямъ на синонимическя 
выражен/я, каковы, напримЗръ, три выраженя для по- 


нят!я искать: излямажз, кыдыр.иакъ, ахтармакь и пр. 
1) См. Зап. Вост. Отд. И. Р. Арх. Общ, т. 5, стр. 110 (Сиб. 1891), 


2) СартовсыЙ языкЪ ВЪ этомъ случаЪ замВчателенъ и тЪмъ, что въ 
однихъ случаяхъ онъ свои родныя, -туранск!я приставки присоединяеть 
и къ словамъ, заимствованнымъ изъ чужихъ языковъ [арабскаго, персид- 
скаго и русскаго], а въ другихъ случаяхъ пользуется производственными 
приставками персидекаго языка. 
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Въ чиелЪ этимологическихъ особенностей сар- 
товскаго языка заслуживаютъ вниман!я изучающих 
его такъ называемые „посл логи“, соотвЪтетвующе 
русскимъ предлогамъ. На послзлоги слЪдуеть об- 
ратить вниман!е именно вел5дотве ихъ своеобразнаго 
положешя. въ сартовекой рЪчи и образованйя нЪкото- 
рыхъ изъ нихъ. Ози называются посльлогами, а не 
предлогами, потому что ставятся позади того слова, 
къ которому относятся, а не впереди его, какъ рус 
ске предлоги. Мыель древаяяго туранца и въ этомъ 
случаЪ работала въ другомъ направлен, сравни- 
тельно съ мышлешемъ арцевъ: мышлеше туран- 
цевъ болЪе первобытно и отличается конкретностью, 
въ отличе оть разсудочной дфятельности ар!йцевъ, 
склонныхъ кь отвлеченности. Если арецъ, говоря 
объ отношеняхъ одного предмета къ другому, со- 
средоточивалъ мысль на предлогЪ и выетавлялъ его 
въ р5чи на переднее мЪсто, то туранецъ, наоборотъ, 
постоянно удерживалъ внимане на самомъ предметв, 
а отношеше къ предмету ставилъ на второмъ план%. 
Такимъ образомъ получается по русски: столъ —на 
столЪ, а по сартовски: столъ-столъ и его поверхность; 
по русски: домъ, въ домЪ, а по сартовски: домъ-домъ 
и его внутренность; по русски: глазъ, безъ глаза, а 
по сартовеки: глазъ, глазъ и отсутетве его ит. п. 
Посл$логи въ  сартовскомъ языкЪ двухъ типовъ 
и отличаются по времени образованя: одни, боле 
лревняго происхождевя, односложные и уже утра- 
тивише свой звуковой смыслъ; друге — боле поздня- 
го образовашя и ясно сохранившие свое буквальное_ 
значеше. Таковы посллоги Володвог,, дательнаго 
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творительнаго и мЪетнаго падежей, служацие‘ въ = 


тоже время окончашемъ этихъ падежей (данз, ‘га, 
биля, да); друме же представляютъ самостоятельныя 
‚лова, ясно удержавийя свое значене, какъ образовав- 
пияся изъ существительныхъ: передь, позади, 709.5, 
между, внутри, вню, вверту, внизу, вблизи, в5 ’отно- 
шени и т. п. Средину между этими двумя типами 
представляютъ короткя слова: прежде, после, ‘иро.иь, 
для, д0, безь, сообразно. Для образовашя н%которыхъ 
изъ нихъ послужили или тюрске корни (башка, отъ 
баш), или арабоше (авваль, кадым, ‹ патар). Русское 
отвлеченное „О“ предложнаго падежа передается въ 
сартовскомъ языкЪ описательно, цзлымъ выражен!- 


емъ: хусусида, тургысида, бянида. Переидекое вмя- 


ше на сартовскомъ языкЪ сказывается тогда, когда 
пишущий или говорящ!й вставляетъь вмЪето распро- 
страненнаго въ народномъ употреблеши слова пер- 
сидекое, напримЪръ, вмЪето арасыда—лиянида. НЪ- 
которые послфлоги сохранили до наетоящаго вре- 
мени двойную форму— полную и краткую, напримЪръ, 
сунев и сунгра, дберлячь и диля, илянь и имя. 


Въ Бухарскомъ ханств до сихъ поръ сохранилось’ 


еще форма сугун®, очевидно, болЪе древняя въ‘ ерав- 


нени съ сунг. Думаемъ, что въ живомъ народномъ’ 
говор% разныхъ тюркскихъ народностей, ‘не только” 
въ бухарскихъ и хивинскихъ владЪНяхъ, но и сре-* 


ди съ одной стороны кашгарцевъ, а съ другой 
туркменъ, и въ наши дни еще ` возможно замЪтить 


слЪды болЪе лревнихъ этимологическихъ формъ язы- ° 


ка, которыя могли бы представлять цзнный матер!- 
алъ для современнаго тюрколога. Но эта задача— 
научная, осуществлене которой можетъ быть доступ- 
но только для спешалиета;, командированнаго въ 


аа 


указанныя мЪетности. Безъ сомнЪн!я, учителя рус- 
ско-туземныхъ школъ въ разныхъ мфетностяхъ Тур- 
кестанскаго. края могли бы оказать большую услугу 
лингвистической наукЪ въ этомъ отношенш, такъ 
какъ находятся въ непосредственныхъ живыхъ ‘ено- 
шеняхъ съ туземнымъ населенемъ. Для практиче- 
скихъ же цфлей было бы полезно издать краткую 
схему этимологическихъ формъ сартовокаго языка, 
съ осмысленнымъ объясненемъ, гдф это возможно, 
ихъ образовашя и значешя и отличя отъ соотвЪт- 
ствующихъ формъ, хотя бы одного русскаго языка. 
Не умаляя достоинствъ существующихъ руководствъ 
по изученю сартовскаго языка, можно высказать об- 
щее пожелане, чтобы въ рукахъ взрослаго русскаго 
челов$Зка, изучающаго сартовсый языкъ, была не- 
большая книжка, излагающая основные грамматиче- 
све законы и формы этого языка съ объяснешями, 
представляющими интересъ для образованнаго кур- 
систа, какими являются военные офицеры и граж- 
дансюе чиновники. При этомъ имЪеть значене и 
самый способъ изученшя языка, оть котораго зави- 
ситъ замфчаемое на практик охлаждене многихъ 
слушателей. курсовъ къ предмету изученя, добро- 
вольно ими самими избранному. 

Не входя въ оцфнку этого способа, солЪдуетъь съ 
увфренностью назвать ошибкою манеру начинать изу- 
чеше сартовскаго языка съ арабскаго алфавита, ') что 
поддерживаетъ другое заблуждение, будто бы сартов-_ 
ск языкъ можно отлично изучить въ коротюй срокъ. 
Первое заблуждеше очевидно изъ слЪдующихъ словъ 


1) Это замфчав!е, конечно, относится кл тёмъ лицамъ, которыя не 
имфють въ виду изучить основательно книжный сартовск!й языкъ, а 
склонны довольствоваться лишь знашШемъ разговорнаго языка, 
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покойнаго тюрколога П. М. Мелюранскаго: „Никто не 
станетъ въ наше время спорить противъ того, что 
даже самый лучпИй алфавитъ (не исключая и’ изо- 
брЪтаемыхъ лингвистами транскрипщ!) не’ можетъ 
въ совершенствВ изобразить челов ческую р$чь во- 
обще; турецкЙ-же языкъ изображался и изображается 
особенно неточно по той причинЪ, что наибольшее 
распространене у турокъ получилъ издавна алфа- 
витъ арабскй. Правда, въ истори турецкой письмен- 
ности мы встр$чаемся съ тремя главными алфави- 
тами: орхонско-енисейскимъ, уйгурекимъ и арабскимъ, 
но изъ нихъ арабск1й есть самый новый, самый рас- 
пространенный и въ то же время чуть ли не самый 
неудобный. для изображевя звуковъ турецкаго язы- 
ка. Богатый и своеобразный орхонско-енисейскй ал- 
фавитъ несравненно боле былъ пригоденъ для 
турецкаго языка, нежели турецкая азбука; по мнЪн!о 
академика В. В. Радлова, сравнительно бЪдный уйгур- 
ск алфавитъ, дошедиий до наеъ вь каракурумскихъ 
надписяхъ У1Ш-го вЪзка и въ рукописяхъ, боль- 


шинетво которыхъ относится къ Х\У-му взку?), былъ 
также весьма удобенъ для изображеня звуковъ ту- 


рецкаго языка, или по крайней мЪрЪ уйгурскаго на- 
рЪч1я, благодаря особенностямъ его звукового строя. 
Какъ бы то ни было, но теперь стало уже общимъ 
мъетомъ, что арабеый алфавитъ весьма мало при- 
годенъ для изображешя звуковъ турецкаго языка. Это 
обстоятельство всегда было и будетъ большой пом%- 
хой для лингвистическаго изслфдованя дошедшихъ 
до насъ памятниковъ турецкаго языка, особенно со 
стороны фонетики и этимологии.) 


1 Арабъ-филологь о турецкомъ языкЪ. С.-Петербургъ, 1900 г. стр. 
П Ш. На эту тему проф. Казанск. универ. Н.Ф. Катановъ читалъ докладъ 
въ 1907 г. въ особой комис и при Министеретвв Народ. ПроевЪщения. 


В НЕ 


Второе заблуждене должно быть очевидно лля 
тЪхъ куреистовъ, которые надлежащимъ ‘образомъ 
понимаютъ широкое и глубокое значеше русскаго слова 
„отлично“, особенно въ прим$нени. къ книжному 
языку сартовъ. Пусть каждый взрослый и 00- 
знательный слушатель курсовъь . самъ себя повъ- 
рить посл»  двухъ-трехлЪтняго  занятя  этимъ 
языкомъ на первой попавшейся ему въ руки 
и распространенной среди туземцевъ книгЪ... Онъ 
убЪдитея, что знашя его равны знано’ гимна- 
зиста, изучавшаго иностранвый языкъ по отрывкамъ 
учебной хрисломат и на’ экзаменЪ  переводящаго 
только эти отрывки. Конечно, до „отличнаго“ знан!я 
въ каждомъ дЪлЪ доходить трудно; но обидно, когда 
и трудъ нБеколько м$сяцевь пропадаеть даромъ. 
Для пользованя письменностью сартовь не доста- 
точно знать арабеюмй алфавитъ, грамматику  сартов- 
скаго языка и лексоическй его матералъ; нужно мно- 
го и спещально заниматься языкомъ и имЪть зна- 
я изъ области мусульманекаго богословя, мусуль- 
манской науки, шарата и литературы и быть. хоро- 
шо. знакомымъ съ народнымъ бытомъ, чтобы  имЪть 
смЪлость причислять себя къ отличнымь знатокамъ 
сартовекаго языка. ') 


=-=—->— 


') См. Сборвикъ матераловъ по вопросу объ изучени туземныхъ 
языковь служащими по военно-народному управленю 'Туркестанскаго 
Е Моде редакщей подполковника И. Д. Ягелло. Ташкенть, 1906 г. 
стр. 47 —49. 
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0 частяхь рёчи въ сартовекомъ язынз. 


Научной граматической терминологи у сартовъ 
ИЪть, пот. что никто изъ ученыхъ сартовъ ни преж- 
де, ни послЪ изученемъ своего Гродного языка не 
занимался. Среди нихъ, въ перодъ разцвфта араб- 
ско-мусульманской образованности были отличные 
арабисты и знатоки персидскаго языка, на которыхъ 
они писали учено-богословеве трактаты, приводивше 
въ изумлене весь мусульмансюй м!ръ, но не было ни 
одного филолога въ европейскомь смыелЪ. слова‘). 
Обучаясь въ мусульманскихь школахъ арабеко-пер- 
сидской грамотЪ, наукв и литературЪ, они совершен- 
по пренебрегали и до сихъ поръ пренебрегаютъ род: 
нымъ языкомъ, не допуская мысли о томъ, что и 
сартовсюй языкъ иметь свою грамматику. Даже 
писавше на родномъ языкЪ (Наваи, Мухаммедъ-Салихъ, 
Бабуръ-Ханъ, Абулъ.Гази и др.) о грамматикЪ этого 
языка не думали и вводили въ него слова и оборо- 
ты, родному языку не свойственные. Но были араб- 
‚ске языковЪды, занимавииеся спещально и турец- 
кимъ языкомъ и придавице своимъ трудамъ до нЪ: 
которой степени научно-филологическую обработку, 
что имЪетъ 0с0бое значене, эсли представить время, 
въ которое они занимались филолошей, то есть 
схоластическое средневЪковье. Такимъ. былъ въ чи- 
сел другихъ Абу-Хайянъ, составивший свой трактатъ, 
о турецкомъ языкЪ въ 1313 году въ КаирВ. Это 
Сылъ выдающйся ученый-филологъ, который, при 


*| Справедливость требуеть сказать, что въ то время и европей- 
све ученые языкомъ науки признавали мертвый латинск языкь, а не 
живой, родной языкъ. 
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составлении своего изслЪ довашя, пользовался не толь- 
ко устными, но и письменными источниками.) 
Потому надъ граматикой собственно сартовекаго 


языка’) впервые стали трудиться русеюе въ цВляхъ И 


практическихъ, чтобы дать соотечественникамъ ру- й, 
ководетво или пособе при изучени этого языка. По- | 


примЪру русскихъ составителей такихъ п0собй, и 
нЪкоторые инородцы (татары и киргизы) также пе- 
чатали свои граматическе опыты; но среди сартовъ 
до сихъ поръ не было не только Ломоносова, но и 
'Гредьяковскаго, какъ было сказано выше. Велздетве 
этого вс появлявшяся въ Т уркестанскомъ краЪ 
грамматики сартовекаго языка составлялись по 
шаблону учебниковъ русекаго языка и отличались 
одинъ отъ другого степенью филологической подго- 
товки и личнаго знан!я языка у авторовъ этихъ изда- 
НИ, а также способомъ изложеншя грамматическаго 


матер! ала, т. е. боле практическимъ, или сухо тео-_ 


ретическимъ, или, наконецъ, размБрами. Есть очень 


подробный учебникъ (Наливкина) и оч. кратюй (Але- 
ковева и КЛясбекова). Изь послзднихъ Алекс%евт,”), 
по прим$ру арабской грамматики, дЪлитъ чаети рЪчи 
въ сартовскомъ языкЪ на три разряда: имя, глаголь 
И частицы, относя къ частицамь предлоги, союзы и 
междомет!я, а нарЗч!я къ именамь. Кясбековъ, въ 
своей „Элементарной грамматикВ сартовскаго языка“ 


ввелъ арабскую терминологю въ формы склонешй и Я 
спряженй, но почему-то совсёмъ не упомянулъь о. 
предлогахъ. Граматичесыя правила въ книжк® Л.. 


-. Подлинное заглаше его изелЪдованя: 5249 5773 53 562 < 
.. ) Не нужно смЬшивать при этомъ роскь грамматикъ 
Узбекскаго языка, какова, напр. грамматика Р. Ша. 


Самоучитель сартовскаго языка. Чтеше, письмо и грамматика, 
Ташкенть 1884. 


#5 
Афанасьева, изложенныя при его словарик (Скобе- 
левъ, 1908 г.) требуетъ во многихъ м$етахъ исправ- 
левша и боле правильныхъ объяснений. 

Не позволяя себЪ критиковать труды предше- 
ственниковъ и не вдаваясь въ оригинальность, за- 
мЪтимъ вообще, что въ сартовекомъ языкЪ, какъ и въ 
русскомъ, не смотря на коренное различе обоихъ 
этихъ языковъ въ лексическомъ и граматическомъ 
отношеняхъ, нужно различать слёдуюцщия части р3- 
чи: 1) имя существительное (назвашя предметовъ 
одушевленныхъ, неодушевленныхъ и отвлеченныхъ); 
2) имя прилагательное (назвашя свойствъ и качествъ 
предметовъ, ихь дЪфйствый и состоянй; 3) ция 
числительное (названя количествъ и порядковый ихъ 
счетъ); 4) мюстоименая (слова, замняющя назвашя 
предыдущихъ трехъ разрядовъ); 5) глаголь (назвашя 
дъйстый и состоя лицъ, животныхъ и неодушевл. 
предметовъ); 6) нарюия (приглагольныя слова, ука- 
зываюцщ{я обстоятельства и качества д®йствШ и ео- 
стоян!й); 7) послюлоги, отв®чающие русскимъ предло- 
гамъ и служаще падежными окончашями въ скло- 
нени; 8) союзы и 9) междомения. 

При такомъ сходетвЪ съ русскимъ языкомъ въ 
общемъ дЪлени частей рфчи, сартовекй языкъ от- 
личается отъ русскаго ТЪмъ, что не имфеть такихъ 
опредЪленныхъ окончанйй, по которымъ можно было 
бы данное слово относить къ тому или другому ро- 
ду: въ сартовекомъ язык нельзя опредЪлить по 
окончанйо прилагательное и нарЪ ще и отличить одно 
отъ другого; только порядковыя числительныя имзютъ 
свое отличительное окончан!е. ще большая  особен- 


ность сартовскаго языка заключается въ томъ, что 
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склоняемыя и спрягаемыя слова совезмъ не измЪняют- 
ся по родамь: поль людей и животныхъ въ этомъ языкъ 
выражается особыми словами, а такъ называемы Й сред- 
ний родъ совезмъ не можетъ быть предетавленъ въ 
умЪ сарта, обыкновенно думающаго конкретными обра- 
зами. Тфмъ боле не укладываютея въ голов сарта 
родовыя оковчашя именъ неодушевленныхт и от- 
влеченныхъ предметовъ. 


Имена существительный. 


Именемъ существительнымъ обозначаются на- 
звашя вс$хь одушевленныхъ, неодушевленныхъь и 
отвлеченныхъ предметовъ. Каждая группа однород- 
ныхъ предметопвъ (родъ, классъ) имЪеть свое общее 
нарицательное имя, а люди отличаются другъ отъ 
друга еще особыми, собственными, именами 

О собетвенныхъ именахъ нужно замЪтить, что въ 


ихъпроисхожден!и были два перюда; древний, (доислам- 
свй) и исламск!й. Въ первомъ перюдЪ имена давались 
дЪтямъ по разнымъ вн®шнимъ признакамъ и случай- 
нымъ обстоятельствамъ, сопровождавшимъ рождеше 
ребенка, или по желан!ю родителей своимъ дЪтямъ тьхъ 
или другихь свойствъ въ будущемъ. Таковы имена: 
Ата-бай ‹‹ °5Т, Ата-бекъ «А» 5Т, Баба бекъ «А» ®, Джура- 
бекь 9 ..», Агалыкъ-бай 50-9 1, Рустам-бекъ 
9 =» Султанъ-бекъ «А» 25, Тимуръ-бекъ “А 1, 
Устамъ-бекъ «А» „|, Ташъ-бекъ «А» 2 5, Пулатъ-бекъ 
-\ У», Ташъ-пулать 5У» 26, Юлчи-бай 6 29», 
Тайчи-бай «5% ‹;2- т, Кучукъ-бай с 3-я, Тюря-джанъ 
ое)», Тюря-куль 3 ›) х, Хамра-куль 4 -,^>, Халь- 
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тюря ‹.я 0, Кара-башь ср |5, Юлдашь М», 
Сарымсакъ 315, и пода) 

Во второмъ (исламскомь) перюдБ  соботвенныя 
имена сартовъ заимствовались изъ истори ислама 
и носять религозный характерь. Вь огромномъ боль- 
шинствЪ эти имена сложныя, въ составъ которыхъ 
входятъ имена Бога, пророковъ, святыхъ и слово дин 
(вЗра): Алла-кулы „5 |, Мухаммедъ кулы с; 4+2, 
Абдулла 4} | 2, Убайдулла 4} \2.=, Рахматулла 4! >^> › 
Насрулла 4\,-=, Мухаммедъ”) >, Мухаммедъ-кулы 
58 24>, Мустафа ‹;4>-=., Муса = Иса „= , Иса-бай 
5—7, Иса-бекъ “5 мые, Хайруддинъ +}! „>, Надж- 
мутдинъ „53| 25, Таджуддинъ #5 сб. Часто встр3- 
чаются имена въ сложени съ словами мирё с, 
ша ›\, шейхъ <2, сеидъ =, ходжа ;7>, ишанъ 
о: Миръ-Саидь 2 м, Миръ-Хайдаръ ›—> „^, Ша- 
Махмуль 2-2» ‹ в, Умаръ-Шейхъ &.2 ›-е, Сеидъ-Азизъ 
7 =, беидь Каримъ |->, Усманъ-Ходжа 04, 
“-|›>, Ишань-куль 3у%|, и др.’) Или въ сложенш 
сл, бай, бекь: Юсупъ-бай с 4%», Муса-бекъ 2% з-я», 
Иса-бекь ©» уе. 

Женекя имена у сартовъ образованы по ТЬМЪ 
же двумь способамъ, причемь въ составь древнихъ, 
не религозныхъ, именъ женщинъ входятъь назвашя 
небесныхъ свЪтилъ, драгоцбнныхъ металовъь и кам- 
ней, цвВгы и указания на красоту, доброгу и ласко- 
вость, напримврь: Афтабъ-ханъ о > Т Хуршидъ- 


1) Бай и бек, такъ часто встрзчаюцияся въ именахъ сартовъ, указы- 
ваютъ на особенное расположене ихъ къ богатству и власти, а входяция въ 
составь именъ назвашя животныхъ указывают на то, что саргы были 
когда-то скотоводами. 


3) Имя это часто сокращается въ Л/40ь и просто въ ма: Ма-Расуль 
Мадъ-Муса, Ма-Якубъ. | 


‚ ЗИ кь именамъ реличюознаго типа сарты любятъ прибавлять слово 
бай и бек» и ласколельное джань, 
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биби яя 2», Ай.биби чз Юлдузъ-джанъ 
ов 52», Зухра-биби » ше) Якутъ-биби яя 2 
Алтунъ-джанъ ое озТ, Кумушъ-джанъ о ру, 
Гуль-джанъ о > УЯ Анаръ-гуль 7, Т, Шарафатъ-биби 
$ 23)2, Кыркъ-какыль УХ 5 3, Михра-биби ря =, 
Саадатъ-биби яя 2 2а- и ПОД. 

Въ запствованныхъ при истор!и ислама, женскихъ 
именахъ повторятся имена женъ Мухаммеда и др. жен- 
щинъ ислама: Айша > Хафиза 4, Фатьма 4+ 6, 
Марьямъ =, и др. 

Къ разряду собственныхъ именъ должны быть 
отнесены и мЪетныя географическя названя, т. е. 
названия городовъ, селенш, урочищь, холмовъ, горъ, 
рЪкъ, озеръ, и пр. Въ этихъ назвашяхъ разобраться 
гораздо трудиЪе, нежели въ именахъ людей, такъ 
какъ занимаемая въ настоящее время сартами терри- 
тория исторической эпохи находилась во владвн!и раз- 
ныхъ народовъ, которые и оставили въ назвашяхъ 
мЪетностей память о себЪф потомству. Въ интересахъ 
этимоломи сартовекаго языка, здЪсь нужно отмЪтить 
что къ корнямъ этого языка, относятся сложныя на- 
зван!я многихъ населенныхъ пунктовъ, съ окончаний 
емъ кент (кандъ), курган и типа, каковы: Гаш жени5, 
5555, Чим-кенть х5%>, Пис-кенть ==, (Биш-кентъ), 
Узе-кенть 55.у\, Ходжакенть 215 4= | 5... Чнги-Кургань 
а ры . Шурз-типа “5 › 2, 

;- ‚ ора-тита 45 1,5] и мн. др. Но есть 
назвашя мЪстноетей персидекя, арабекя и китайския, 
указываюнция на сосЪдетво арабовъ, персовъ и китайцевъ 
въ предЪлахъ Туркестанскаго края. Сартовекя назван я | 


рЪкъ оканчиваются словомъ ‚Дарья в ›>: Оырь Даря = 
\2°—, Ану-Дары 5,5 >Т, Акь-Даря &,> Я, Караз | 
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Дарья №,5\,8 Ямань- Дарья \,>5 о. Въ пер- 
выхъ двухъ именахъ слова Сырз и Аму не под- 
даются объяснено. Больше арыки также имЪютъ 
собств. имена, указывающ!я или на лицо, сооружав- 
шее арыкъ, или на мЪетность, по которой арыкъ 
проведенъ и которую онъ орошаетъ. 

Въ назвашяхте озеръ отмЪчаются цвЪтъ и вкусъ 
воды (сары-куль «$ 5/=, ачикъ-куль $$ 31, кара-куль 
8.) 6), а иногда указывается на какую-нибудь древ- 
нюю легенду, напр. Искандерь-куль },-5%5-|. 

Въ названяхъ горъ соединяются обыкновенно 
эпитеты, указывающее на ихъ цвВтъь или на древ- 
нюю легенду, напр. Кара-тагъь #8 1,$, Ала-тау #68 УТ, 
Моголъ-тау #8 ), Музъ-тау #6 5. 

Вообще, при этимологическомъ объяснении геогра- 
фическихъ назвашй въ мЪетностяхъ, населенныхъ 
сартами, необходимо различать не только назван!я 
древне-тюркскя, получивш!я начало до появлешя 
сартовъ и усвоенныя ими, но и названя китайскя, 
монгольскя, арабеюя и персидемя, а въ послЪднее 
время и русекя. Точно также и въ легендахъ, сохра- 
нившихея среди сартовъ въ объяснеше нЪкоторыхъ 
географическихъ именъ, замЪчается такая путаница 
представлен о лицахъ и событяхъ, что объяснять 
при помощи ихъ этимологическй смыелъ названий 
очень рисковано, особенно если принять во внимане 
фонетическое искажене этихъ назван, или простое 
созвуче слова, сближающее его съ сартовекимъ кор- 
немъ. Таковы, напримЪръ, назваш!я: Сайра.м » |» > вм. 
Сярья.мь, Астабадь вм. ыиии-абадь >51 322, и др. Назваше 
Отрарь отнюдь не сл$дуетъ производить оть ел. уть 
>›|, огонь, а Казалинекъ (Газали) 552 отъ сл. №, газъ 
гусь. Въ этомъ словЪ можно видЪть намекъ на Гузовь. 
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Названя городовъ Ферганской области, населен- 
ныхъ сартами: Мургинань 5%, (Маргеланъ), Наман- 
гань о мы, Андиджань 5 ®=\(Андижанъ) 485> Хукандь 
(Кокандъ) и самой области Фергана, “я, при со- 
временномъ уровнЪ орентальныхъ знанёй, пока не 
могуть быть этимологически объяснены“). 


Что касается арабскихъ и китайскихъ назвашй. 
разныхь мЪетностей нашего края, то въ этомъ елу- 
чаЪ хорошимъ пособемъ для справокъ можетъ слу- 
жить изданная покойнымъ кашгарскимъ консуломъ 
Н. Ф. Петровскимъ книжка „Древше арабске дорож- 
ники“ по Средне-Аз!атскимъ м»Ъетностямф... Таш: 
кентъ, 1894 г.) 

Прильчане. При объбененши значешя существи- 
тельныхъ именъ не-сартовскаго происхождешя слЪ- 
дуеть обращать внимаше на древне-ар!йский корень 
ар означаетъ „латанле зеили“* Этотъ корень пред- 
ставляеть осталокъ отъ древнихъ арцевъ, перешел- 
шихЪ отъ скотоводства къ земледвлю и служитъ 
указашемъ на арйское происхождеше даннаго имени, 
въ отлище отъ словъ туранскаго происхожденя. 
М. Мюллеръ сравниваетъ процесетъ образовашя словъ 
боле поздняго перода съ постройкой новаго здавя 
изъ кирпичей, выбранныхъ изъ развалинъ древнихъ 
строешй, причемъ хорошо ислЪдованный филологи- 
чески корень слова уподобляется клейму заводчика 


на кирпич, положенному при его обжигаши. (Наука 
0 языкЪ, стр. 215). 


*) Мургинань, по объяснено учепыхь 
местность, въ кот 


Кокандъ— м%фстность, изобиловавшу 
ву русалокъ (иери). 


туземцевъ. обозначаеть 


ю кабанами, Фергана— (нарикана) стра 
- 


**) Не слёдуеть сыъшиваль корень ар еь суффикеомъ. ие. 


орой для пищи (нанз) находилось много дичи (24/2), т 


ео 

Наконецъ, къ соботвеннымьъ же именамъ нужно 
отнести клички, даваемыя сартами своимъ собакамъ, 
Клички эти выражаютъ: силу и ловкость собакъ, ихъ 
внъши!я примЪты, свойства нрава, личное  чуветво 
ласки хозяина и случайные признаки. Таковы: 
Арслань ОУ) левъ, Каплань 5% 8 певъ, Ала-пардь 
„УТ леопардъ, Лачинь с-У соколъ, Калянь 0% боль- 
шакъ, „Даулять =)э> богатотво, могущество, Туймась 
о-=$ ненасытный, Алгурь Л хищный, Ульмась 59 
безсмертный, Узунз-кулакь 3У% 0935! длинноух, 
Кюкь-кюзв ; 55 3) 5 сфроглазый, Акз-кулакь 3% 51 6Ъ- 
лоухй, Хальдарь ‚|! пятнистый, Ильдамь ь\- бы- 
стрый какъ вЪтеръ, //35-бакаарь › $ >| выслЬживающий, 
Алтыаякь 3\Т  шестиногй, №арджане о >>» жем- 
чугъ и под. 


Производетвенныя приставки для образования 
имен существительныхь, 


Для образовашя новыхъ существительныхъ именъ 
въ сартовекомъ языкЪ есть нЪеколько опредвленныхъ 
приставокъ, которыя, присоединяясь къ концу слова, 
измЪняють его первоначальное значеше. ОднЪ изъ 
этихь приставокъ древшя, общетюркеюмя, а друмя 
позднЪйция, заиметвованныя изъ персидекаго языка. 

1) Приставка уз или гу 9, при глагольной 
основЪ (повел. накл.) образуетъ имя дзйствйя или состоя- 
ня: уху #э\ чтене, сайлау 3№% избраше, тиргяу 
36 ,; разелфдоване. СоотвЪт. русскому окончанио не. 

2) Приставка чи хх придаетъ слову значеше дол- 
жности, а также производителя, торговца, мастера 
предметовъ, обозначаемыхъ кореннымъ словомъ и 
даже прислужника; соотвЪтетвуеть русскимъ окон- 


= и 


чанямъ — тель, ець, икз и др.: афтаба-чи уж А9Т при- 
служникь при умыванм царскомъ, закят-чи 15256) 
сборщикъ зякята, танап-чи ‘;2>- сборщикъ танапа, 
тазина-чи 5? «> казначей, туп-чи 7 пушкарь, 
дукан-чи 26) лавочникъ, балык-чи за рыболовъ, 
тимир-чи „>> кузнецъ. 

Н3которыя новыя слова получили при этой при- 
ставкЪ особый оттЪнокъ въ смысл: самуар-чи ух Л 
торгующий кипяченою водой для чая, сибир-чи ут ая 
сосланный въ Сибирь за преступленйя, вагун-чи 2591!) 
скупцикъ зерна, отправляющий его въ вагонахъ. 

Присоединяясь къ отглагольному имени на у э! 
(гу я), приставка чи ‹.- придаеть слову значене 
дЪйствующаго лица и соотвЪтствуетъ русскому при- 
частно на ий: укыгучи ля читающий,  язгучи 
7)» пишущ, тиргяучи 55 разсльдывающий 
(слЪдователь), сайлагучи ‹;> №4 избирающи (выбор- 
щикъ), дбиргучи ‹> 52 дающий, кылгучи > 23 дълающий: 

Примьч. Для причастйя наст. вр. въ сартовскомъ 
яз. есть особая форма, какъ объ этомъ будетъ ска- 
зано ниже. 

3) Съ тьмъ же значешемъ употребляются за- 
иметвованныя изъ персид. языка приставки кярз 
(гяръ), хяшь 27 (кяшь), бань 5, баз > и дар № 
мардикярь ›6>„ человЪкъ работы, поденщикъ, хызмат- 
гярь ›6-5> прислуга, сауда-сярь 5|55= торговецъ, 
зяръ-кярз У); золотыхъ дЪлЪ мастеръ, араба-кяшь 
<“ туземный извощикъ, баг-бань 545 садовникъ, 
‘маскара-базъ 5%. балаганный актеръ, карз-дарь 
2223 должникъ, алмаль:даръ \24-= и иинсаб-дар5 а 
должностное лицо: 

4) Персидская приставка заръ)!) указываетъь на. 
обиле предметовъ, обозначаемыхъ ‚кореннымъ ело- 


#1 
вомъ: дарахт-зарз ‚|; =+)›> заросль древесная (л№съ), 
гуль-заръ 5 5 цвЪТНИКЪ. 

5. Приставка стан = образуетъ названия населен- 
ныхъ мФетностей: Туркестан» — 55-77 становище тюр- 
ковъ, Афганистан — 55| становище афганцевъ, 
Франкистань становище франковъ (европейцевъ) и под. 

6) Приставки ахё 51, ухь 3»! (укъ) или простое 
х 3 означаютъ оруде или результать дЪйствя, обозна- 
ченнаго кореннымъ словомъ: ур ››! жни, уракё 53|, 
серпъ, буюрз › х » прикажи—буюрукь 2, » » приказаше, 
парт >,б тяни къ себ%—тартукё 5» подносимый 
подарокъ въ видахъ привлечения къ себ внимания, 
киев ‚-7 руби—кисякь “А отрубокъ, отр%зокъ, яра 
1,6 рань - яражз 2\ 5 оруже, причиняющее рану и пр. 

7) Приставки жеиш ‚7 означають дЪйствие или 
состояше: уль //\ умирай--улю.мь рэ! смерть; жй 
надЪвай — хтимь „-’ одежца, /5 дВлай, кылышь 28 ДЪЙ- 
стве, юрюш зу)» ходьба и др. 

8) Приставка таш _25 (даш) означаетъ соучасте 
въ дЪлъ или положени: юл-даш У» спутникъ, дин- 
даш 555 единовЪрецъ. 

Примьч. Эта приставка состоить изъ окончаня 
м$стнаго падежа да и приставки ш, означающей то- 
варищество, соучасте. 

9) Приставка лых 33 дЪлаетъ отвлеченныя име- 
на и можеть присоединяться не только къ существи- 
тельнымъ, но и къ прилагательнымъ и глаголамъ и 
даже къ цзлымъ предложешямъ: илдша’ .\=>\, царь — 
падша лык (5.»\=>. царство; баш _2\ голова, начало-- 
башлых 32 главенство, начальство; даулятлыхк А) =] у> 
благосостояще, ятшилык 545-25 хорошее дЪло, яманлых 
9 дурное дВло и под. 
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10) Приставка ан о! и оэ| встр$Зчается въ. не- 
многихь словахъ: оглань 5Уё| сынъ, устюнь д 99| 
отолбъ и др. 

11) Также рфдко ветрЪчается приставка га 4 
въ словахъ: сыбизга 4 == флейта, кабырга 4» ребро, 
дадулеа 45 3> шлемъ. 

12 и 13) Приставки чак 3е и ча > придаютъ словамъ 
значене уменьшительнаго имени: хулунчак 3!» 
жеребеночекъ, хузычакь ‹325.,% барашекъ, китаб-ча 
>. книжечка, ичак-ча >3\55 ножичекъ, кути ча 

-3 коробочка, хузи-ча 425, у горшечекъ. 


14) Окончаше ч = при глагольныхъ основахъ на 
образуетъ имена душевнаго состояшя, настроен!я; 
суюничь х25= радость, куркунчь 3) я страхъ. 

Прилиьчание: Какъ видно изъ примфровъ, эти 
имена происходятъ отъ глаголовъ возвратнаго залога. 

15) Окончане дук 35> или дик “&>  образуетъ 
имена, выражаюция результатъ дЪйствя: кудукэ 332% 
колодезъ. сидыкь 2 -> моча. 

16) Съ такимь же значенемъ употребляется 
окончане из» кымызь }: кумысъ отъ (43 взболтать, 

17) Окончаше ган или кан 5 означать прошедшее 
причасте; сычкана о'2= мышь отъ гл. 32 испраж- 
НЯТЬСЯ. 

18) Окончаше ач или ыч =» и =| означаетъ ору- 
де дЪйстве: сукым 8 молотокъ. 


19) Окончаше м Уръ ›» ВЪ ел. ясмурь (ямгуръ) 
2>> дождь отъ гл. 3 № падать (о дождЪ и снЪгЪ). | 
20) Окончаше ул или гул или 9 встрЪчаетея р. 
въ древнихъ словахъ: (очевидно—=изъ монгольскаго О 
перюда): ясауль 0, \-\, ирауль |» авангардъ, 
карауль )»\» караулъ и др: и ыы, 
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Примьчане: Относительно окончашя ар встр%ча- 
ются оригинальныя замВчаншя въ ст. Л, Г. Лопатин- 
скаго „Суффиксы русскаго яз., образовавпиеся подъ 
вляшемъ кавказекихъ языковъ“ (Сборн. матер. для 
описаня мъЪетностей и племенъ Кавказа, вып. 
ХХХУШ). Г. Лопатинеюй склоненъ сопоставить это 
окончан!е съ самостоятельнымъ словомъ ирь мужъ, 
и высказываетъ предположен!е, что этотъ слогь 03- 
начаетъ коллективность и потому служитъ для обра- 
зован!я множ. числа съ предшествующей. согласной 
л (ларъ); или безъ этого звука. Но эти объяеснен!я 


оч. искусетвенны и иногда прямо невзрны и потому 
непремлемы, 


Примьчанае (къ стр. 47): Окончан!е чи, означаю- 
щее_ дЪъйствующее лицо (пошог аеелиз), вЪроятно, только 
случайно близко подходитъ къ русскимъ окончанямъ 
чь и чй (ткачъ, трубачъ, ковачъ, ловчш) и имЪетъ 
вполнЪ самостоятельное и притомъ древнее проис- 
хожден!е, такъ какъ вотрЪчается въ современныхъ 
тюркскихъ нарЪчяхъ, но ивъ орхонскомъ, уйгурскомъ 
и древне-османскомъ языкахъ (см. Сборн. вып. ХХХИ. 


боставныя слова, 


Составныя (сложныя) слова образуются изъ двухъ 
самостоятельныхъ словъ, поставленныхъ рядомъ, безъ 
измВненя ихъ окончанй, какъ, наприм Бръ, ху.1-хать 
+8 45, или съ прибавлешемъ ко второму слову 
притяжательной мзетоименной частицы (и или сы): 
той-балии ‹;2№ с» распорядитель пира, ясауль-бищия 
92% 9 5<> начальникъ эсауловъ, тупни-баии 52% ур’ 
начальникъ пушкарей, ун-баши 525 с десятникъ 
цллик-баши А пятидесятникъ, —ю3-баши РР 3%, 
сотникъ, „минг-баши 2 4 тысяцекй. 


Въ словахъ сложныхъ, безъ изм$невшя окончан!я 
второго слова, оба слова сохраняютъ свою форму: 
4-2 2\ ибадат-хана молитвенный домъ, дут-хана 
4\> = капище, ильчихана 4> „>| посольство, 
консульство, дарс-хана “3 _„)> классная комната, 
мирза-хана «> |; > канцеляря, чай-хана 4 55 
чайная, аш-хана “5-21 кухня и мн. др. Такимъ 
же способомъ сарты образовали новыя слова: почна- 
тана 4\ 4> », телеграм-тана 4 „|5, телефон-хана 
<> оз, театр-тана “> 35%). 

Къ составнымъ словамъ относятся назван!я пяти 
дней недфли: як-шанбе 432 воскресенье, дю-шанбе ' 
“=> понедвльникъ, си-щанбе 4-24 вторникъ, чар- 
шанбе “2 > среда, панч-шанбе 22 четвергъ, а 
также слова: муи-лябь 1 с» усы, руихать № ху, 
росписка, руи-маль ) &., платокъ, гуль-дяста <-> Ц” 
букетъ и др., заимствованныя изъ персидскаго яз. 

Собственныя назвашя  нЪФкоторыхъ зв$рей и 
птицъ, а также географическ!я имена, имена мужчинъ 
и женщинъ, состоять изъ двухъ и болфе словъ 
(см. выше, стр. 43). 


Кром указанныхъ и подобныхъ имъ словъ, въ сар- 
товскомъ языкЪ встрЪчаются слова, въ которыхъ повто- 
ряется первый слогъ съ измненемъ перваго звука на м, 
напримфръ: хатунз матунь 5 5>\ 935 > бабье, кызь- 
мызь 23  ДЪвЬе, сыгырь-мыгызь АХ Ю> коровенки: или 
съ прибавлншемъ м къ первому слову, если оно иа- 
чинается съ гласнаго звука: атз-мать 5% Л лоша- 
денки, урдякъ-мурдякь 35,» :>,,| утишкии др. 


*) Казалось бы, что и къ этимъ, заимствованнымь изъ чуждыхь | й | 


Языковъ, составнымь словамъ слЪдовало присоединять притяжательную 
приставку, но практика языка не допускаеть этого. 


#9 
Къ н$которымъ немногимъ словамъ прибавля- 


ются 0с0быя слова, не употребляемыя отдфльно, 
наприм. бала.-чака “>4 \\ дЪтишки. 


Образоване прилагательныхь именъ. 


Самостоятельныхъ прилагательныхъ именъ въ 
сартовскомъ язык немного Недостаткомъ общаго 


развит!я народа, при отсутстви пауки, нужно объ- 
яснять ограниченное число словъ, выражающихъ ка- 


чества, признаки, отношен1я и обстоятельства пред- 
метовъ, окружающихъ сарта въ домашней и обще- 
ственной жизни; съ течешемъ времени, съ расши- 
ренемъ уметвеннаго горизонта сартовъ, подъ влян!- 
емъ ислама, въ языкъ народа были введены арабекя 
и персидемя слова для выражешя новыхъ пред- 
ставлешй и понят! о ‘предметахъ, ихъ свойствахъ 
и отношешяхъ. Эти заимствован!я касаются глав- 
нымъ образомъ и прежде всего понят и отношенй 
религюзныхь и научныхъ, а затёмъ и житейскихь, 
особенно въ поелЪдне годы, когда „освободительное“ 
движеше чрезъ газеты либеральнаго направлен!я ста- 
ло проникать въ общественную жизнь сарта. И въ 
настоящее время, количество и разнообраз!е прила- 
гательныхъ именъ находится въ зависимости отъ 
личнаго развитя и положен!я сартовъ. 


Указанныя заиметвованя прилагательныхъ именъ 
не вмяютъ однако на основныя правила языка, 
которымъ подчиняются и заимствованныя, или ново- 
образованныя слова. Поэтому изучающему сартовскй 
языкъ должно принимать въ соображене т% произ- 
водственныя приставки и 060бые грамматичееве 


 тельномъ удваивается первый слогъ, къ окоторому. 


Е 


приемы; при помощи ‘которыхъ образуются прилага- 
тельныя. 
Распространеннымъ пр1емомъ въ этомъ отношени 
служить поставлене рядомъ двухъ существитель- 
ныхъ, при‹которыхъ опредвляемое. ‘существительное 
принимаеть притяжательную приставку (сы, и); 
тогда опредЪляющее переводится соотвЪтетвующимъ 
прилагательнымъ, напр. выражен!е деревянная ложка 
на сартовскомъ языкЪ передается такъ: а2а45-кашые-ы 
9428 &Т, т.е. дерево+ложка его; каменный доме 
переводится — жам-уй-и 53! 29, т. е. каменькдомъ, 
его; оръховая доска переводится: янгав5 тазлта- сы 
5555 98, т. е. орзхъ+доска его. | 


Притяжательныя прилагательныя передаются въ 
сартовскомъ язык при помощи род. под. съ притяжат. 
приставкою ‘3-го лица, присоединяемою къ  опредЪ- 
ляющему слову. Наприм$ръ: Божья воля переводится. 
туданынгь ирадасы! = в |, 4:3 |=; человеческое ‚ Оълд 
пешенини-иииц у о 95 425} учительское о слово — 
дамулланынгь сюзи 6) 5= 95 (5; и ПОД. 

КромВ этихъ двухъ прИемовъ’ образованя прила- 
гательныхъ иментъ, въ сартовскомъ язык существуютъ. 
еще слдующёя производетвенныя’ приставки: 

1) Приставка кна <” (тна, геня’“” образу: — 
етъ уменьшигельныя прилагательныя: ‘кичикь  “А29 
малый —кичик-кня` < 657 маленьк, ‘ак’ 3’ бЪълый, 
-заккна 5 51 бъленькй, бЪловатый. 


2) Наоборотъ, когда нужно’ выразить усилеше — 
качества въ’предметь, тогда” въ. ‘данномъ. прилага- 


‘прибавляется звукъ ” (6), наприм. кара’ \, $ черный 
‘ан кара \ 2% 8 совершенно черный, хызыль «$ кра 


ь 
90 
ный, —кып-кызыль 3 совершенно-красный, аз 91 


бЪлый, атак 9Т >Т совсзмъ бфлый, кып-кыинь 53 
о самый трудный. 


3) Приставка лыкь $ означаеть обладан!е свойствомъ 
или качествомъ, которое выражено даннымъ  суще- 
ствительнымъ, напр. ‘илимь ‘3’ знаше, —илии-ликь 
-\ „= обладающий знашемъ, ученый; акыл-лыкь 6 т 
обладающий умомъ, умный; болот-лыкь “5 ©» облач- 
ный; о даулят-лякь 6) &),> богатый и пр. 

Въ соединен съ именами городовъ их селей 
эта приставка указываетъ на мъсто жительства: наи: 
канд-лыкь “А. 4555 ташкентеюмй житель, ташкендець, 
самарканлык ©) 53 ^- самаркаидецъ,  бутар-лыкв 
5 бухарецъ и под»). 

4) Съ противоположнымъ приставк®  лыкё <. 
значенемъ употребляется приставка сыз5_;=, отвЪчаю- 
щая русской приставкЪ 0ез5 въ производныхъ при- 
лагательныхъ: акыл-лыкь © ОТ умный, акыл-сыз = 
безумный, пуль-лыхь «М ф денежный, пуль-сыз5 }= 5 
безденежный и под. Пословица:  бала-лыкь уй базарз, 
бала-сызь уй мазаръ, 15% 59| = 46 156 с! 9 4% домъ 
съ дЪтьми — базаръ, домъ безъ д$тей— могила. 


`5) Приставка кы я (гы) образуетъ обстоятель- 

ственныя прилагательныя имена, отв чаюпия на во- 

просы: къ какому времени относится? напримзръ 

кадым-ги 552 древнйй, авваль-ги АЗ5Т прежьйй, 

атырз-ги 5-Т послфднШ, жтин-гы 55 послждующи, 

бугун-гы У» сегодняшний, иртя-ги < »\ завтрашний 
* 


*) Примъчине, Эта приставка сходна съ приставкой № 9. (стр. 49) 
существительныхъ именъ, но въ другихъ нарёяхъ различается начер- 
тан!емъ. Такъ, въ татарскомь нар®Ии она изображается, какъ 
ду, лы 5 или |} ' 


— 58: = 
6) Эта же приставка, въ соединени съ м$стн. 
пад. существительныхъ, образуеть обстоятельствен- 
ныя прилагательныя имена, отв®чающия на вопроеъ: ГД% 
находян!йся” наприм$ рт; шахарьда-гы ‚5 => +2 находя- 
щся въ городЪ, сахрада-гы „52| >> находящйся въ 
пол№, уйда-гы «| находящйся въ домв и пр. 


7) Приставка ныхы у есть таже приставка кы (гы) 
вь соединеши съ окончашемъ род. пад. ны вм. нынгь 
Она образуетъь прилагательныя  притяжательныя,. 
означающя принадлежность бу адам-ныкы у е>Т» 
принадлежащий этому человзку, улё шакирд-ники 
)Я >> принадлежащий этому ученику и пр. 

8) Пристаавка хакз и лакь 5! 25 указываютъ на 
преобладав!е въ предметЪ свойства или качества, 
обозначаемаго словомъ: дать как 5 & 6 топюЙ, вязкйЙ, 
таш-лакь 5 3\ каменистый, тай-гакь ‹3\%$ скольз- 
КИЙ, курк-акз 38, пугливый и пр. 


Образоваме степеней сравнения. 


Положительная степень является основною фор- 
мою прилагательныхъ, не опредзляя степени каче- 
ства, приписываемаго предмету: ак кагазь 46 5\ 
бЪлая бумага, кызыль гуль /.» красный цвётокъ 
хатта Уй 57 «большой домъ и пр. 

Сравнительная степень показывает, что из- 
вЪотнымъ свойствомъ или качествомъ данный прел- 


метъ обладаеть въ большей или меньшей степени, ‚: 


ны ‘бъ другими подобными предметами. 
выраженя такого сравненя ‘употребляется 060- 


ь оборотъ, образуемый исходнымъ падежемъ того 
ни, съ которымъ сравнивается данный предметъ, 


ыы 


2 


г 
т 
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а имя сравниваемаго предмета ставится въ именит. 
падежЪ, напримръ:онъ меньше меня — <>...) э| ул 
мандинь кичик, умный лучше глупаго—ахмакдыне 
акыллыкь яхши 15285 4) 08| уз 3»=|; отецъ больше 
сына угулдынь атасы катта «5 „-бТ биз |. 
Примючане. Часто въ подобныхъ случаяхъ къ 
прилагательному приставляется частица рак 9) 
(рякь), но она указываетъь скорзе на уменьшене или 
на незначительное увеличене качества напр. улё_ки- 
табдинь буль ълитабь кичигрякь 51, АРГО р ра 9 
эта книга немного поменьше той; этотъ домъ немно- 
го побольше того дома ул уйдинь буль уй катпарак 
91997 6 Ч» 10 ит. д. 
Превосходная степень. указываеть на высшую 
степень качества, приписываемаго предмету сравни- 
тельно съ другими однородными предметами, и вы- 
ражается въ сартовекомъ языкЪ особыми словами: 
ингь «>| самый, джидда -=^> (джида) очень, весьма, 
нигаять 224 или би-нигаять = (5 безпредВльно, 
чрезмЪрно: ингз-яхши \;23ы «А5| самый хороший, ингь- 
капта < 3 самый большой, нигаяты-фарасатликь 
“А +. 4 необыкновенно способный, нигаяти-кы.инать 
28 52 чрезмрно дорогой. 
Примъчалие. Если хотятъ выразить превосходство 
сравниваемаго предмета предъ всЪми другими одно- 
родными ‘предметами, то употребляется описаннымъ 
выше образомъ сравнительная степень т. ‹е: исходный 
падежъ, съ прибавлешемъ: из5 всюзь, напримЪ®ръ: для 
ученагочеловЪка книги дороже всего на свЪтЪ — алии 
жешегя`аля.идаги хаима нимарсялярдинь китабляръ кым- 
мать буладурь „Уз 2-8 М ро АщьрАьь аа УИ 


ЕВЕ 
Образоване именъ числительныхъ. 


Слздующя  мколичественныя числительныя въ 
сартовскомъ язык имБютъ самостоятельныя назван!я: 


1—0рь > 190 —унё оя 

2—ики 20—икир.ия а 

3—4 = 30— утузь 3%. | 

4— пюрть ©) 40 —кыркё 47 

5 бишь и 50—илликь “АМ 

блины т 60 — алтнышь АИ 

7 бити > 70- -питнышь ры 

8— сакизь 30—сяксань сл 

9—тугузз у я 90—мужсань 539 
100—096 5» 1,000 —мингв «№ 
200—ики юву» Я 10,000 —унз мингь 6 я 
300—Учь №6 =)» 100,000 —брь лякь А» 
+00—тюртё юз6;х у —200,000— ики лякз 9 № 
500— биз юз 5х Аз 300,000—уч6 ляжь “Мея 
600— аляы юз» Л 400,000 —жюртз лякъ М 5, $ 
700— шим юзь ух с 500,000 — бишь лякъ “5 
800—сажизь юзь 5» > 600,000 —алты лякъь А „7 
900 ужуз5 юз 5х 8 700,000— йшти лякъ “М сл 


800,000 сажизь лякь «М Х=, 900,000 тукузь лякь яз 
1,000,000 унз лякь „я, или-брь  ми.ионь ом я. 

Вдумываясь въ назнаня десятковъ, не трудно 
замЪтить, что въ игирма (20) слышится ики | 
два, въ ут\зь › зу (30) первый слогъ напоминаетъ 
уч =›\ три, кыркь 3», какъ и рус, сорокъ, отступаетъ 
оть общаго образован!я; въ илликь «А» несом нЪнно 
коренное слово иль ‹>\ племя, общество и приставка — 
ликъ “А, цающая смыслъ соединеня въ общество, | 
т. е. группа родныхъ въ 50 душъ составляла прежде — 
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особый родъ или племя. Отоюда становится понят- 
нымъ сохранившееся до сихъ поръ среди сартовъ 
зваве ‘илликь баши #2 “АЛ\, какъ представителя 50 
человЪкъ — пятидесятника, являющагося обыкновенно 
въ числ выборщиковъ должностныхь туземцевъ. 
Въ старину пятидесятникъ былъ предотавителемъ 
своего рода, а въ настоящее время является пред- 
ставителемъ жителей квартала, въ которомъ селились 
близке по крови родетвенники. 

Алтмьиь сре) (60) и питмьиь суры (70) состав- 
лены по одному образцу; въ обоихъ наименован!яхъ 
ясно сохранились названя числа шесть—а@лии 59 
и числа семь —йити 2, а окончан!е м5 ^^, въЪро- 
ятно, означало десяток» какихъ-нибудь житейскихъ 
предметовъ, или служило какимъ-нибудь конкретнымъ 
десятичнымъ терминомъ. 

Сяксань 54 (80) и туксань 548 (90) еше 6бо- 
лЪе ясны по образовано: въ обоихъ этихъ назвашяхъ 
каждый безъ труда различитъ числа: сакизьунь 0% 0% 
т. е. восемь-десять и тухуз5-унь 03! Я» т.е. девять 


десять (девяносто). 
Юз; » сто и мингь «А тысяча. древн!я названя, 


отлично сохранившияся у всЪхъ тюрковъ. У киргизъ 
словомъ ю35 )» означается орда; мингз > въ сло- 
вахъ мингь-балии 25 А» тысяцюЙ означаетъь началь- 
ника отряда, крыла въ войскЪ. 

Лякь “М сто тысячъ заимствовано сартами въ 
послдующую эпоху, послЪ завоевашя Инди монго- 
лами, такъ какъ, по происхождению, это числительное 
индо персидское. 

Примъчане. Когда при помощи числительныхъ 
производится повзрка однородныхъ  предметовъ, 
напр. при покупкЪ сотни и болЪе сноповъ клевера, 


—180-— 


то къ каждому числительному прибавляетея слогъ 
та: бит-та 4“ (вм. бирь-та), ики-та 4 №4} учь-та 
58 ит: д. Прибавляемый слогъ ма означалъ, в%- 
роятно, иипуку, связку (тай). : 

Сложныя количественныя имена образуются | 
такимъ образомъ: числа располагаются по етаршин- 
ству разрядовъ-—еначала высшие разряды, потомъ 
низше и единицы въ самомъ концЪ. Этотъ ©пособъ 
образовашя сложныхъ числигельныхь въ сартов- 
скомъ язык проведенъ строго послЪдовательно, 
однообразно, не такъ, какъ въ русскомъ языкЪ. Кро- 
МЪ того, во всЪхъ сложныхъ количественныхъ, каж- 
цое числительное приставляется къ предыдущему 
безъ всякихъ этимологическихъ измВнен!й, въ своихь 
нормальныхъ формахъ, въ отличе отъ русекаго языка, 


въ которомъ два, три, четыре, пять и пр. вщяють — 


на измЪнене окончаня слЪдующаго числительнаго, 
какъ напр. дв тысячи пять-соть по сартовеки гово- 
рится просто: ики-минеб бишь-юзь ух сло А Я 


Вбразоваме порядновыхь числительныхь. 


Для образован!я порядковыхь числительныхь при- 
бавляется къ окончанйо количественнаго (простого 
или сложнаго) производетвенная присгавка нин, если 
колич. имя оканчивается на гласный звукъ (ини у! 
два-—ики-ниы р второй, алты А шесть —-алты-нчи 
АЛ шестой), или инчи уж»|, если количеслвенное. 
имя оканчивается на согласный звукь (брь » одинъ о 
—Ор-инии ур первый, бишь 2 пять -дищ инчи 
и: пятый). Числительное первый др-инчи ол. 
замЪняется словомъ аввальеи отъ арабскаго авва.ль. 
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При образовав и сложныхъ порядковыхъ именъ` 
числительныхъ, производетвенная приставка чи (инни) 
присоединяется къ послЪднему числительному, какъ 
и въ русскомъ языкЪ, напримВръ 1910-й —дрь мине 
тукузь юзь унынчи зоо Са р. 

Примьъчане. Трудно догадаться, какой этимологи- 
ческй смыслъ имзла первоначально производствен- 
ная приставка нчи, но можно предполагать, что она 
имзетъь сходство съ приставкой чи, образующей 
имена дЬйствующихь лицъ (см. выше стр. 48). 

Раздълитвльныя числительныя особаго окончан!я 
не имютъ, а получаются или черезъь удвоене ихъ 
въ обыкновенной ихь форм дитта-битта < по 
одиночкЪ, по одному), или вь иосходномъ падежъ: 
икидань ‹\`Я икидань ‹лАХ\ -по два, по два. 

Собирательныя числительныя образуются прибав- 
лешемъ къ коренному числительному у (если оно 
оканчивается на гласный звукъ): икн два—ихжяу э> 
двое, или окончашемъ ау (я), когда коренное сло- 
во оканчивается на согласный звукъ; диш-ау 3 
пятеро, алт-ау э'=\ шестеро. 

Къ этой приставкБ присоединяется также оконча- 
не дЪепричастя прошедшаго времени съ предыду- 
щею глагольной приставкой ла, т.е. лад: биш-ладб >. 
по-пяти. Чаще жз эта глагольная форма принимаетъ 
еще приставку взаимности —ш и тогда получится 
уже дБепричастная форма взаимнаго залога лашщиб: 
уч-ла-шиб -25У> э\ по трое’. (см.' ниже о глаголЪ). 

Приблизительныя числительныя получаются или 
постановкою числительныхъ*количественныхъ рядомъ, 
напр. пять-шесть книгь бишь-алты-китабь 5 УХ сы, 
или прибавлешемъ къ концу числительнаго приотав- 
ки ча означающей около, с», напримЪръ: рублей съ 


ое 


двЪзети или около двухсотъ- ики юз35 су.мча 42» у) Я. 

Неопредъланныя числительныя ветр®чаются толь- 
ко въ формЪ: одинь, какой то и выражаются прибав- 
лешемъ къ числителяному брь— слога арь: брарь куньда 
.9у )» въ одинъ изъ дней, 542 1» брарь шатарда 
въ какомъ-то городЪ. 

Числительное ни одинь переводить хинь-брь » ©. 

По означеню оба эти числительныя удобнЪе 
отнести къ неопредзленнымъ м$стоимВ|ямъ. 


0 мыстоимьнияхъ. 


Мьъстоимънля въ сартовскомъ языкЪ, какъ и въ 
русскомъ, зам$няютъ собою существительныя и при- 
лагательныя. Къ первымъ относятся: личныя, во03- 
вратныя, притяжательныя, вопросительныя и неопре- 
двленныя; ко вторымъ — указательныя и вопроситель- 
ныя, нъкоторыя притяжательныя и опредфленныя 

Примъчане. Собственно озпносительныть  мЪето- 
имён въ сартовскомъ яз., какъ вообще въ тюркскихъ 
нарЪч1яхъ, нЪтъ. Если же и встрЪчаются иногда 
обороты въ рзчи съ относительными мЪстоимвнями 
то это является подражашемъ персидскому языку, 
принадлежащему къ другому  лингвистическому 
семейству иранскому. Объ этомъ подробне будетъ 
сказано въ синтаксской части издаваемыхъ записокъ 

Личныя м®етоимВШя: я мань ©. ты сане д, 
онъ улё )5) мы 0е% >, вы сезь ;=, они [уларъ 
(аларь) |. 

Возвратное мъстоимъше себя_отъ узь ;я самъ въ 
рЪчи употребляется съ личными окончанями: при- 
то и ня при 1 а Узу.м5 «95 при ых 

‚9, при 8-мъ лицВ узи 5)%. 
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Во множественномъ числЪ: мы сами узи.мизь ;* 5.) 3\, 
вы сами узингизь Фэ5), они сами узлярм 625). 
Руссмя выражен!я: са.мь себя и пр. передаются 
удвоешемъ м%Ъстоимен!я ул ; я, напр. 1/з6-Узини 259 
самого себя. 


Примючание: Слово 135 59 въ др. джагатайскомъ 
нарЪч\и имЪло значен!я: лицо, сущность, сердце, 
сердцевина. Огсюда—узякь ^\;›| фарватеръ, глубокое 
течен!е въ протокЪ, кара-узякь *\; у - (сл. Будаговъ). 


Притяжательныя: мой маники м, ТВОЙ  сяники 
бы, его аныки зы, нашъ бизники уе», вашъ 
сизники Иры, ихъ аларныкы 3, 

Эти мЪстоименя образовались изъ родительна- 
го падежа личныхъь мЪстоименй съ прибавлешемъ 
производственной приставки’ мы «я (сы), какъ въ 
прилагательныхъ (см. выше стр. 54). 


Въ другихъ случаяхъ притяжательность выра- 
жается сокращенными приставками къ концу слова: 
для 1-го лица—м: атамз „| мой отецъ, для 2-го 
лица—нгь атангь “?с| твой отецъ, для 3-го лица— 
и (си): атасы „=®\ его отецъ. 

Во множественномъ числ употребляются `т\Ъже 
приставки: балаларымь = 5У 46 мои дЪти, балаларымызь 
22% наши дЪти, бамаларгынгызь _ь ,У«\ ваши д%ти, 
балалары с) ихъ дЪти. 


Имена, оканчивающия на полугласный звукъ й, 
принимаютъ притяжательныя приставки въ такой же 
форм съ предшествующей соединительной гласной: 
ВЪ 1-мъ лицв —уй.и5 «я мой домъ; во 2-мъ лиц — 
уйингь 5 твой домъ, въ З-мъ лиц -уйи 
его домъ; во множественномъ числЪ: уйимизь 2 


ВВ 


наши дома, уйинемзв УХЬ Я ваши дома, уйлары с №9 
ихъ дома. 

Вопросительныя: ки.мь РЯ кто? нима 42 что? 
кайсы ;—8 который? ничукь 252 какой? Говорятъ 
Также: каю з;3 который, какой? Кандай |5 каковъ? 
Канака $ какой имеено? 

Примъчание: Эти мЪотоименшя въ сартовскомъ 
язык не употребляются въ см. относительных, по 
общему синтаксистическому правилу, не допускаю- 
щему относительныхъ предложен!й. 

Ухазательныя; бул (бу) )» этоть, шул (шу) 42 
ТОТЪ, ушду х-2.| вотъ этотъ, ул дя оный, ушаль 42% 
вотт, тотъ, башка 4425, булякь 9х, узгя 4%), иной, 
другой. 

Спредълительныя: у 5) самый, арь каю 581, 
арь-кимь об воявЙ, каждый, бутунь дя» весь. 
Употребляетея также араб. кулль /” весь. 

Неопредьленныя: бряу )» нЪкто, одинъ, кто-то, 
брь-нимарса “=> » НЪчЧТО, что-нибудь, хинь-кимь с в 
НИКТО, Фичь-ни.ма 4-5 <= НИЧТО. 

Примьчане: нимарся “=›5 (сокращ, нарся) пред- 
ставляетъ цзлое предложеше: нина-ирся “и 455. 

Въ этомъ же смысль употребляются выражен!я 
ки.и5-булса-ха.мо ыю’ < > „5 кто бы ни былъ, нима- 
булса-да, => <)» 445 что бы ни было. 
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Общая форма скяонен!й. 


Въ сартовскомъ язык, при отетуствм строгаго 
отлич!я частей рЪчи по окончанямъ словъ, является 
полная возможность подвести всЪ формы склонен! й 
къ одной общей норм, именно къ склонен! личнаго 
мзстоименя 3-го лица— ул онз: 


Единственнсе число: Множественное число: 
Им. п. )»! ул (основа а) „У! а-ларъ 
Род. п. “АЯ а-нынгъ “ых У| алар-нынгъ 
Дат. п. $1 а-н-га е У\ алар-га 
Вин. п. | а-ны «У! алар-ны 


Твор. п. о у»! ул-мнанъ 5 У! алар-мнанъ. 
Исход. п. х3%| ан-дынъ ‹„>)У| алар-дынъ 
Мъст. п. «7 а-н-да .>)У|\ алар-да, 

Изъ этой формы видно, что падежныя окончан!я 
въ обоихъ частяхъ одни и тЪже. 

Для образован!я множественнаго числа необхо- 
димо сначала присоединить Къ склоняемому слову 
окончан!е ‚У лар (лярь), какъ признакъ множества, 
а затЪмъ прибавлять къ этой формЪ падежныя окон- 
чан!я единственнаго числа. 

По этому образцу, съ соблюдешемъ правилъ 
фонетики, склоняются какъ существительныя, ‘такъ 
и прилагательныя, чиелительныя, м%стоименшя и 
глаголы (въ неопред. наклон. и причастныя формы). 

Принъчане: 1) Окончане родит. пад. © ныне 
(нингь) часто сокращается въ ву ны (ни). 

2) Приставка творит. пал. въ книжной рЪчи им%- 
етъ н%зеколько формъ: оУ» брлянь, о\ билянь 4» 
брля, № биля 2»№| илянь, | иля. Очевидно, въ этой 
формЪ сохранился кор. брь одинъ, откуда дрля —быть 
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за одно, вм®ет% и лалзе—брлянь, какъ возвратно- 
страдательная форма. 

3) Форма © > мнанз (менань) слышится въ раз- 
говорной рЪчи и является древней формой, сохра- 
нившейся въ киргизскомъ языкЪ. 

4) При склонен с» манё—я, въ родительномъ и 
дательномъ падежахъ являются упрощенныя формы, 
безъ двойного н: <.» манингь, ©» манга, а мно. 
число имзетъ особую основу} бизь--мы, къ которой 
прибавляются пад. окончаня единственнаго числа, 
по общему правилу. 

5) Мъст. указател. /» бул (бу) этоть въ склоне- 
ни измЪняеть начальный звукъ б на сродный губной 
же м, а конечное л отбрасывается. Такимъ образомъ, 
при склонеши этого мВетоимВ ня, получаются формы: 

Родительный пад. “45 му-нынгь, 

Дательный пад. ©, му-н-щ, 

Винительный пад. иу-ны, 

Творительный пад. Ул © мунынгь-брлянь, 

Исходный пад. с» мун-дыно, 

М$%стный пад. +55» нунда. 

Во множественномъ числЪ: 
Именительный падежъ „Ух буларь, 
Родительный-падежь «5 ‚У » булар-нынгь, 
Дательный падежь «У » булар-га, 
Винительный падеж т. » булар-ны и пр. 
6) По тому же образцу склоняется другое ука-_ 

зательное мЪстоимвше )›> шул (шу) тотъ, причемъ_ 
за основу принимается шу, а конечное л отбравы-_ 
вается. 

7) Мъестоимеше з2,| ушду—воть этотз скло-. 
няется безъ измнешя въ основЪ: А }.5у| ушбу-нынгь 
$2! Ушбу-ны, ,У 5-53] ушбу-лар ит | 

` 
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8) Въ словахъ съ притяжательными приставка- 


ми 3-го лица падежныя окончан!я присоединяются 
къ этимъ приставкамъ по общему правилу: 


Единственное число: 


Иминительный падежъ ‹,-0Т ата-сы, 
Родительный падежь 5 = 9Т ауипасы-нынгь 
Дательный пад. атасы-га 4 „=, 
Винительный пад. атасы-ны зду=Й, 
Творительный пад. атасы-брьлянь У» =, 
Исходный пад. атасы-дынз сэ =, 
МъЪетный пад. атасы-да *> ;=М, 


Множественное число: 


Именительный пад. аталары ‹5)У 6Т, 
Родительный пал. аталары нынгь А в ›У5Т, 
Далельный пад. аталары-га 4 5 УМ, 
Винительный пад. аталары-ны я в)У, 
Творительный пад. аталары-брьлянь 5У» У, 
Исходный пад. аталары-дынъ сэ в), 
Мъстный пац. аталары да = ‚УТ, 


При этомъ допускается сокрашене въ винитель- 
номъ падеж вм. ны одно, наприм$ ръ вм. атасыны— 
атасын, вм. баласыны—балавын. 


9) Слова сложныя и числительныя составныя при 
склонени присоединяютъ падежныя окончавя къ по- 
слЪднему слову, напр. ата-баба-лар }У №6 @Т предки, 
род. атабабалар-нынгь 5 У 5 6Т. 


10) Наконецъ, по синтаксическому правилу, цз- 
лое предложеше можеть принимать падежныя окон- 
чан!я, которыя присоединяются къ послвднему слову 
предложеня (объ этомъ будетъ сказано въ синтаксис»). 


Правила производства глаголовъ, 


Глаголы въ сартовскомъ язык оканчиваются въ 
неопредзленномъ наклонени на нах (мякъ) $- А», 
отв чающему русскому глагольному окончан!ю ть (ти`. 
При разсмотрзни производныхъ глаголовъ, легко 
опредзлить ихъ значен]е по приставкамъ, присо- 
единяемымъ къ основЪ глагола, непосредственно 
предъ окончашемъ неопредЪленнаго наклонения. Не 
р»дко въ производныхъ тлаголахъ вотрёчаются не 
одна, а нзсколько производотненныхъ приставокъ, 
которыя очень легко отдВлить одну отъ другой, 
вслфдетве прозрачности строенйя сартовскаго языка 
(агглутинащ я). 

1) Наиболве употребительною при образован!и 
глаголовъ приставкою служитъ ла (ля) У въ значе- 
ни: дБлать, производить, имЪть, пользоватся и под. 
напримЪръ: сюзь; += слово— сюзля ‘$ У; = ГОВОрить, баз 
‚2 голова, начало— башла- мак 3 У>=Ъ начинать, 
кочакь 55 я объятя—кочакла-накь 5$» № 5 я обнимать; 
ишь >| дЪло—ишля-макз 5» У\ дфлать, тынчь © 
тищина, спокойствие — тынчла- мак ($ У>4; успокоить, 
изь >| слфдъ-—изля-макь 5+ У» искать, итти по слдамъ, 
пчакз 3 5= ножикъ—, 5.5 5. колоть, ранить ножомъ, 
дурусть ==5)> правильный, дурустлямакь Ул 
исправлять, 

Интересны формы йокламакь У» отъ й0кз 9» 
НЪТЪ, икиля-накъ >) быть вдвоемъ (см. выше, стр. 31), 
и аркала-мажь $У$,Т поднять на спину, а также 
‹анлямякь $-У = говорить съ другимъ на ты; иртялялякь 
$54» быть утромъ, утренневать (славян.). 


Приставка ла (ля), очевидно, образовалась изъ 
глагола айля <\ дЪлать. 


® 
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Иногда приставка ла употребляется только для 
образовашя другихъ формъ— возвратной, взаимной и 
понудительной, какъ посредствующая ступень, при- 
чемъ производные глаголы съ приставкой ла, вел д- 
стве ея первичности, являются какъ бы основными. 
Къ ихь основЪ могутъ присоединяться и друг!я про- 
изводотвенныя приставки, преимущественно (в0зврат- 


ная и взаимная), которыя изм%няють первоначальное 
значен!е глаголовъ. 


2) Приставка н 5, или съ предшествующею 
гласной ын-ин, образуетъ возвралтные глаголы, какъ изъ 
чистыхъ глагольныхъ основъ, такъ и изъ основъ, уже 
принявшихъ частицу ла, напримръ: угрян-.мак 4.5 
учиться, суюн-макь “5 = радоваться. Для русскаго 
умопредставленя интересна форма атлан-макь: 
атз лошадь, атла-мажз (неупотр.) имЪть, взять лошадь, 
атлан-макз 3=УЪТ сдЪлаться имфющимъ лошадь, 
распоряжаться лошадью, въ осмыслЪ освдлать ее и 
усзеться на нее: атланыбь-юрмякь 4,» ‹5УЪТ Ъхать 
верхомъ на лошади и под. 


Въ этой приставкВ н указываетъ на винительный 
падежъ возвратнаго м$етоименя узь ;\ самъ — узини 
яя себя. 


Въ нЪкоторыхъ глаголахъ возвратная приставка 
н придаетъ производному глаголу значене страда- 
тельнаго залога: сайлан-макь “5 У.> подвергать себя 
избран, быть избираемымъ. 


3) Приставка л 4, или съ предшествующею 
гласной ыл (ил), образуеть страдательные глаголы: 
язнакь $) и битиякь 2» писать—язы-л-макъ и 
бити-л-мякь (\5=\; 6-5) быть написану. 


в ен и» А 


} ес 


В 


Приставка л должна считаться признакомъ глаг. 
бул быть, какъ и вь отрад. формЪ рус. языка. 

4) Приставка 2 (1%), или съ предшествующею 
гласной ыш (иш), — придаетъ производному глаголу 
значен!е взаимности и соучаспия въ дЪйсти или 
состояни, или же указываетъ, что дЪйстве касается 
не одного лица, а цвлой группы людей, или цлой 
группы предметовъ. 

ПримЪры: |2. Учрамакь вотрчать— 5-22 
учрашмакь ветрЪчалься съ другими лицами; ‹5*У5 = 
сюзлямакь говорить— ‹5=2У. > разговаривать съ други- 
ми людьми; 2) 45 кильнякь— приходить— 425 килиш- 
мякъ—приходить въ сообществ съ другими*); 35 
кылмакь дълать- 5-23 кылышиаяь дЪлать вмЪетЪ съ 
другими; 3 кочакламакь обнимать— 5-2 > # 
кочаклашлакз обниматься; 5%) 3-3 ,| ульдурмакь убивать 
— 9-23) 5\ ульдурющшмиакь участвовать въ убств5; 
яка № воротъ —якалашилиь (3-2 86 схватить другь 
друга за воротъ, вступить во взаимную борьбу — драку. 

Оригинальное сочеташе взаииныхь глаголовъ 
представляеть слдующ отрывокъ, заимствованный 
изъ № 94 туземной газеты за 1909 годъ: 

АЕ 11 сы уч рф РИА 40 ААА 
тов ОВ, ия 42 ое а ея 
9725 Об о АЗЫ Де ору АЯ 
2 Ле, ее ры зы 56, 955 оь к УВ 
а О О А < 
7 9, 55 Уд. 4 № и $28) | 
У у Мы рану в, У ау ВХ, о 
КУ Л мар бы оу я Бора ко 
9-5. ое ое о-в ух 8) 25, = 


о ; 
) Глаголь 4. “означаеть также соотеътетвовать. 
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2» а оу ау» 6 бро 
ов бр об аа а оз бы 
9 а сы р. авт У 9 из Ут 
крах ая бл а, оу 7% 4 558 № 
У 92 чу 

Интересное образоване предотавляеть глаголъ 
судлалимакь 3%&2У25= судиться съ кьмъ, произведен- 
ный отъ русскаго слова суд%, при поередетвЪ при- 
ставки ла. 

Примьчане: Упомянутая приставка взаимности 
ш указываетъ на древне-тюркекое слово | им, 
означающее товарища-друга (Слов. Л. Будагова). 

5) Приставка ›92 ($2) дур (тур) придаетъ гла- 
гольной основ значене ”онужденшя, будеть ли это 
приказан!е, просьба, попущеше или оплошность, да- 
ющая поводъ къ другому дЪйетвио, на-прим$ръ 
9) язмак5 писать 9926 яздур.-макъ заставить или 
просить другого писать; 3=УЬТ алманмаюж садиться 
верхомъ на лошадь)! атландурмакз поса- 
дить другого верхомъ на лошадь; 3=У.= сайланмако 
быть избираемымъ— ‹5>›3= сайландур.макь выбирать, 
производить выборы; 3», угурламак красть— 
$2) угурлатмакь подговорить на кражу или, дать 
поводъ къ вороветву плохимъ охранешемъ своей 
собственности и др. 


Къ глаголамъ, имВющимъ основу съ гласнымъ 
окончанемъ (въ томъ чиелЪ во глаголы съ при- 
ставкой У ла) принимаютъ въ значеши монудитель- 
ной приставки одну бркву т, напримвръ: 36я.! 
читать—3%яя укутиакь заставить или просить 
другого читать (отеюда— учить), 44. (3===) сынмакь 
ломаться, разбиться — сындурмакь ‹3%)55 сломать, 


разбить, ухламакь ‹3“№) спать--ухлатиакь 555) 
усыпить, убаюкать. 

Примьчане. Можетъ быть, приставка т и слЪ- 
дующая приставка р являются сокращенемъ, или ука- 
зашемъ на полную приставку тур —дур. 


Въ другихъ глаголахъ ионудительною приставкою 
является звукъь р съ предшествующею гласной, въ 
соединен1и съ которой эта приставка является въ 
формЪ: ар, ур, ир, напримЪръ: ‹$-> чикмакь выхо- 
дить—‹3*) &> заставить выходить, выводить; ‹3^>»! 
летать—5*)».\ Учурмакь заставить летЪть, вспуг- 
нуть птицу; ->5\ ичиякь пить» >| ичирмякз за- 
ставить пить, напоить другого*). 

Иногда, по требован!ю смысла, понудительная при- 
ставка удваивается, напримВръ: \,, }»›| ульдурьмякь 
убить (причинить смерть); ›,).\ ульдуртняк5 под- 
говорить кого-нибудь къ убству; $) э3%\ укуптур- 
мак поручить или попросить учителя обучать ученика. 

Принтчанще. Въ случаяхъ удвоемя понудитель- 
ной приставки, эта послЪдняя никогда не бываетъ 
одной формы, а всегда состоитъ изъ краткой и пол- 
ной приставокъ: дур-+т или т-Ннур, или рт. 


Другой видъ понудительной приставки пред- 
ставляетъ частица гуз (куз), ;#-;%, или одинъ ко- 
нечный звукъ з—; утлякь © ,| проходить—уткуз- 
маке $5 у| заставить проходить, имлякь “| 60- 
сать грудь-—имиамякъ <»;.ы\ кормить грудью; торлакз 
"Я стоять — тергузмакь $2, поставить, воздвиг- 
нуть (домъ), ятмакь = лежать —яткузмакь 35 5% 
положить другого; жирьмякь > входить —киргузмакь 


*) Употребляется другая форма: 5^ 5» \! ичкуамакь 
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(5 „25 заставить войти, вводить; акмакь ‹$| течь— 
акызмакь 5^;8\ заставить течь, проливать. 


Принъчане. Понудительная приставка можеть 
присоединяться не только къ чистой основ . глаго- 
ловъ, но и къ основамъ, имфющимъ уже какую- 
либо производственную приставку - возвратную, стра- 
дательную, взаимную: суюндурмакь 5+5 »у= обрадо- 
вать, сузляштурмакь ‹5)х2У,у= заставить говорить. 


КромЪ того, эта приставка можеть повторяться 
(въ разныхъ формахь) при одной и той же основъ, 
наприм$ръ: ульмякь умирать, ульдюрняхь “453, 
причинять смерть, ульдуртияк “А, ;2,| побуждать къ 
убйству, или содЪйствовать другому въ убШств%; 
укунакз учиться, укутмакъ 5+ | учить, укуттурмакз 
#2355 заставить, просить, поручить одному обу- 
чен!е другого. 


Принъчане. ВеЪ производотвенныя приставки, 
присоединяемыя къ глагольной основЪ по двЪ и болЪе, 
смотря по логической необходимости, посл довательно 
измЪняють коренное значене глагола. Велдетвте 
эгого нЪкоторые глаголы удлинняють евой звуковой 
составь и вмЪетЪ съ тёмъ измБняютъ свое значенте, 
соотвЪтетвенно присоединяемымъ приставкамъ. Такая 
сложная созидательная работа не затемняетъ однако 
ни смысла, ни самой звуковой стороны постепенныхъ 
наращен!й производетвенныхъ приставокь, которыя, 
по свойству агглутинащи, сохраняють свою види- 
мость и соединене которыхь вполнЪ прозрачно. 
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Замьчалния о глаголать— существительном5 и отри- 
цазтельномь, о глаголажь вспомозательныхь и 0 глаго- 
лазж, обозначающихь актъ рожденля, произведеня по- 
тометва. 


Существительнымъ глаголомъ въ сартовскомъ 
языкЪ является глаголомъ бар ‚5 есть, существуетъ. 
У этого глагола нЪФтъь другихъ формъ. (Ср. 
изелЪд. Н. Некрасова „О значеши формъ русскаго 
глагола“, стр. 279). 

Ему противуположенъ по смыслу глаголъ йокё 3» 
ньтз, выражающий небыте, какь отрицане суще- 
ствовашя. Глаголъ йохз также не имЪфетъ другихъ 
формъ, но въ настоящемъ времени употребляется 
глагольная связка дур ›.>, а въ прошедшемъ вре- 
мени —глагольная форма ихянь 5$\ или ирди 52» 
напримзръ: барз дурь, барь икянь, барь ирди 
$2! 2-0 - 955; йокз дурь, йокь икянь, йокь ирди, 

я дя ОМ 9х - 2726, 

Примтъчане. Въ древнихъ сартовскихъь сказкахъ 
всегда бываетъ оригинальное прислове, въ которомъ 
чередуются глаголы 5 есть и 3» нетз съ гл. 5: 
о 9Я о“ = оЯ ды 5 № и пр. (см. предисл. 
къ Народнымъ сказкамъ сартовъ, изд. въ Ташкент, 
ВЪ 1906 г., на стр №1). 


Примьчане. Въ сартовскомъ языкЪ нЪтЪ глагола 
илпью, который и замЪняется перифразомъ: вм%сто я 
имтью, нужно говорить: у меня есть—мяндя дбарь ›№ +5 с; 
вм$ото: я не имью, нужно говорить: у меня ньтё-- 
9 25 мяНдЯ Йоко, 


Примьъчазие. Глаголы дур и имишь различаются 
по своему значеню: дур имЪетъ оттЪнокь сомнюня, 
а инишь—значеше извЪетнаго по слуху. 
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Глаголы икяньи лишь, равно какъ и кирякь нужно, 
должно не имзютъ личныхь окончанй и могутъ 
быть названы дбезличными глаголами, хотя послЪднй 
(кирякь) приближается, по значенио, кь нарЪч!ю. 

Глаголы вспомогательные служатъь для образо- 
ван!я сложныхъ спрягаемыхъ формъ. Такихъ глаго- 
ловъ въ сартовскомъ язык н%Ъоколько: дуллмакъ, 
башламакъ, ятмакъ, бирмякь, алмакь и др. О нихъ 
будетъ сказано ниже. 

Для обозначен!я вывода двтенышей употребляют- 
ся глаголы съ приставкою ла, какъ напримЪръ: 
отъ бута 3» верблюженокъ —бдуталамакы РУ произ- 
вести верблюженка, отъ кузы с }% ягненокъ—кузыламак 
У в)» объягниться, отъ бузакь 35» теленокъ—дузак- 
ламажкз 3» отелиться; жолонламакь ‹3Ж  ожере- 
биться отъ *олонё 04 жеребенокъ. О собакахъ упо- 
требляется глаголъ ‹5УУьирсизводить дьтей. 

Въ отношени птицъ употребляется  глаголъ 
ачмакь ‹$>>| открывать (подразум. яичную скорлупу); 
о куриц говорятъ джуджалямакь ‹3*У4>у>, въ смыслЪ 
производить циплятьъ. 

Для обозначевня рожденя дЪ®тей женщиной 
употребляется глаголъ 3» тугмак, 

Существуютъ особые глаголы для обозначеня 
крика животныхъ исптицъ, какъ напримБръ: кишня- 
лякз 55 ржать (о лошади), бузламакь У; ревЪть 
(о верблюдЪ), мичаулямякь ЗУ (0  кошкЪ), 
2 манграмакь мычать (о коровЪ) и пр. О пвьЪ 
соловья говорятъ |= сайрамакь, о пЪнь® перепела 
У ‚у гурилямакь. 


— 9-е —- 
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Общя замьчашя о глагольныхь формахь. 


„Спряжеше въ турецко-татарскомъ языкЪр— пи- 
салъ покойный незабвенный мой учитель Н. И. Иль- 
минск!й*) —есть самая главная часть, въ которой 
нарЪч!я этого языка грамматически, отступаютъ одно 
отъ другого**). Впрочемъ, большая часть далектиче- 
скихъ разностей въ спряжени примиряются посред- 
ствомъ фонетическихъ изм ненй— въ нарфчи Джага- 
тайскомъ. Теперь трудно рЪшить, были ли уже въ 
первичномъ тюркскомъ языкЪ, до раздъленшя его 
на разныя вЪтви, во основныя формы глагола, такъ 
чтобы сумма древняго спряжен!я слагалась изъ спря- 
женя производныхъ нарЪчй, или же эти поел дня, 
съ течешемъ времени, сами вновь создали нЪкото- 
рыя особыя формы. Какъ бы то ни было, Джагатай- 
ское нарЪче, и по своей относительной древности и 
по своему географическому положению срели дру- 
гихъ тюркскихъ д!алектовъ, предетавляетъ въ отно- 
шеши къ нимъ явлеве какъ бы среднее. Отсюда 
открывается особая важность подробнаго изсл дован!я 
джагатайскаго спряженя, чтобы въ немъ имЪть 
основания для сравнительныхъ изысканий“. 


*) Матемалы для джагатайскаго спряжезя изъ Баберъ-Нама. 
Казань, 1865 (Перепеч. изъ Ученыхь Записокъ Императорскаго Казай- 
скаго Университета за 1863 годъ). . 

**) По словамъ веъхъ извЪстныхъ изсльдователей языка, „гла- 
голъ“ во возхъ языкахъ составляеть самую существенную чаеть 
грамматики, и значене этой части р%чи и формы ея измЪняются въ 
каждомъ языкЪ, сообразно его духу. Именно этоть отдфть болЪе всего 
затруднять составителей руководетвъ по грамматикЪ, какъ это видно 
изъ изсльдовашя Н. Некрасова (С.-Петербургъ, 1865) 
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Къ сожалн!ю, покойный тюркологь ограничилъ 
въ данномь случаЪ свою интересную задачу только 
нЪкоторыми глагольными формами, встрёчающимися 
ВЪ извЪотномЪ „классическомъ“ въ истори Средне- 
Азатской литературы памятникЪ (Бадеръ- Намэ), под- 
линный текста котораго Н. И. Ильминеюй издалъь 
въ Казани въ 1857 году. Но для нашей ц®ли эта 
замЪтка чрезвычайно цЪнна, такъ какъ сартовек!й 
языкъ (идюмъ) ближе всего подходитъ къ Джагатай- 
скому нарЪчно. Теперь трудно возстановить ве ос- 
новныя и отличительныя глагольныя формы этого 
ид1ома, такъ какъ туземные литераторы находились 
подъ разными сторонними вшяями и о чистот% 
своего языка не заботились, потому что не понимали 
этой высокой лингвистической задачи. Между т%мъ 
въ послЪдея десятилЪт!я на языкъ сартовъ оказы- 
вали большое вмяне татары (казанеюе и крымеке) 
не только путемъ непосредственнаго вляня, но и 
посредствомъ печатныхъ издан —брошюръ и 050- 
бенно газетъ. Для нашей настоящей цфли могуть 
служить главнымъ матераломъ живой говоръ совре- 
менниковъ-—сартовъ и образцы ихь литературнаго 
изложеня въ туземной газетз. На основаши этого 
матерала мы и представимъ современныя глаголь- 
ныя формы и образцы спряженй глаголовъ въ сар- 
товскомъ язык, придерживаясь распорядка русской 
грамматики, для большого удобства тЪхъ русскихъ 
туркестанцевъ, которые будутъ пользоваться изда- 
ваемымъ руководствомъ. ° 


В 


ее ЕЛ 
Основныя глагольныя Формы. 


Неопредъленног наклонен!е имЪетъ своимъ окон- 
чанемъ мажь $ (мякъ): уку-макь 3% читать, учить- 
ся; бирь-мякь “= давать, дать; уйла макь №9 ду- 
мать; сюзля-мажь $; += говорить. Какъ отвлеченное 
существительное, оно принимаетъ падежныя окончанв!я. 

Повелительное наклонен!е опредЪляется проето— 
отбрасыванемъ окончаня неопред. накл., напримЪръ 
отъ уку-макь—уку читай, оть бирьмякъ-—бирь дай ит. д. 

Прииьчане. Въ формь повелительнаго наклоне- 
ня заключается основа глагола, служащая для обра- 
зовашя прочихъ спрягаемыхъ формъ сартовокихъ 
глаголовъ, какъ коренныхъ (простыхъ), такъ и про- 
изводныхъ (сложныхъ): отъ сюзьлямакъ — сюзля У); += 
говори; отъ алыштурмакъ—алыьиинурь ›5:25\ обмЪняй. 

Длъепричастие настоящаго времени, при глаголь- 
ной основЪ на согласный звукъ, принимаетъ звукъ 
а или я, напримЪръ хыль дЪлай—кыла 43 дЪлая, 
бирь дай—биря |» давая; киль приходи-—-хиля ух 
приходя и пр. 


Къ глагольной основЪ, оканчивающейся на глас- 
ный звукъ, въ настоящемъ вр. дЪепричастя прибав- 
ляется звукъ й, напримфръ уху ») читай укуй = 
$ читая, хора смотри-\3 карай «8 смотря, 
башла начинай—У=\. башлай с\2 начиная 

Такимъ же способомъ образуется настоящее дЪе- 
причасме и отъ глаголовъ.съ отрицашемъ: кыллай 
$, бирьнай =, паранай с®\ зи пр. 

Примъчане. Форма настоящаго дъепричаствя 
самостоятельно въ рЪчи не употребляется, а служить | 
только для образовашя сложныхъ формъ глаголовъ. 
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Дъепричастие прошедшаго времени, при глаголь- 
ной основ съ гласнымъ окончанемъ, принимаетъ 
звукъ 0: кара смотри—марабь -=\# смотрзвши; уйла 
думай — уйладь -» думавши. 


Глаголы съ согласнымъ окончаемъ въ оеновЪ 
для образовашя прошедшаго дзепричаетя принима- 
ютъ тотъ же звукъ д съ предшествующей соединитель- 
ною гласной (твердой или мягкой): ал5 бери алудбь 
(алыбъ) >» взявши; барз иди, ступай—дбаруб ч»)% 
(барыбъ) пошедши; дбирь дай —бирюдб 2» давши и под. 

Подъ вмянНемъ татарско-турецкой грамматики, 
въ сартовскомъ языкЪ ветрВчается иногда форма на 
гачь с: укугачь = )\ и принимаетъь приставку 
исходнаго падежа: =’ >| послЪ того какъ 
прочиталъ. 

Примьчане. ДЪепричасте на 0 принимаетъ 
личныя окончаня въ спряженшм, какъ будетъ пока- 
зано ниже. 

Причастие настоящаго времени особаго окончан!я 
не имЪетъ, а замфняется, смотря по требованию 
смысла, —или составною формой изъ настоящаго дЪе- 
причаслля и вспомогательнаго глагола торганз, напри- 
мЪръ кыла--дургань 2&›.5\3 дЪлающий, укуй+дургань 
04622 читающий, учащйся; или же формою дЪй- 
ствующаго лица: хылеучи 5 8, упугучи 252. 


Причасте прошедщаго времени имЪетъ свое опре- 
деленное окончан!е 5 ганз (канъ), 06 гянь (кявь), 
которое приставляется непосредственно къ глагольной 
основ (повелительн. наклон.): 4 мыл - 03 кылгань 
(сдВлавший), |3 кара— 5% карачань (смотр вшИй); 
У; ›= сюзля — 06 У; з= сюзлягянь (говоривш!й); =.“ кить 
085 киткянь (ушедиий). 
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Эти окончан!я присоединяются ко 6615.5 глаголь- 
нымъ основамъ, какъ къ первичнымъ, такъ и кКЪ 
производнымъ, наприм8ръ ‹6›9-\\ ульдюргянь, 082) 
алушкань, у8УЫ атланганз, 568-№ 2 бирильеянъ. 

Такъ же точно это окончане присоединятся и 
къ основамъ съ отрицашемъ не 5: 2\» дулмагань 
(не бывший), 5%) ухумагань (не читавиий). 

Значеше этого причастия тоже, что и въ рус- 
скомъ языкЪ, но употребляется оно не только какъ 
опредъляющее слово, но и въ значенши сказуемаго со 
СВЯЗКОЮ ›3> дурз и съ глаголомъ 56), напримЪръ: 
Ь> 26-5), написанное письмо, ›9> 06-555 №= письмо 
написано есть, 26 26-555 > письмо было написано. 

Причаст!е будущаго времени, по предположеню 
Н. И. Ильминскаго, въ древности имфла двЪ формы, 
но въ Джагатайскомъ язык 06$ эги формы еближа- 
лись въ своемъ значенши и так. образ. получалась 
одна общая по значеню :форма—наствяще-будущая. 

Характеристикой этой причастной формы служитъ 
звукъ р, въ формЪ ар, или ур: № У») 52» д» въ этой 
странЪ есть текупия (проточныя) воды. 

Въ значен!и же собственнаго будущаго причасля эта 
форма на ур означаетъ намЪрене или дЪйстве, хотя 
находящееся въ связи съ настоящимъ, но имфющее 
совершитьея непосредственно за этимъ настоящимъ, 
какъ напримБръ: ‚75 ям» это ДЪло ОНЪ 
сдълаеть или: у ры д, «4,5»  ПОУЧИВ- 
шись въ школЪ, онъ узнаетъ науку. 

Въ отрицательной форм будущее причасте 
принимаеть вмфсто р окончаше с, въ формЪ 
о* часы 25 укумась онъ не будеть читать, не 
будеть учиться; „А бильнясь онъ не будетъ знать. 
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Примфръ въ Баберъ-Наме: ;3 #» „“>3)>®  ОНЪ 
былъ въ нерЪшимости— бЪжать, или не бЪжать. 

И отрицательное причасте будущаго времени 
употребляется, какъ опредвлене того имени, передъ 
которымъ онъ стоитъ въ рЪчи. 

Въ противоположность будущему причастю на р, 
въ сартовскомъ языкЪ есть глагольная форма, окан- 
чивающаяся на 5 (гай), придающая дъйствю или 
состояню значене предположенля и желательности, при 
неполной увЪренности, и переводится по русски сло- 
вами: можеть быть, примърно, въроятно и под. 

НапримВръ: 5\» 725» х2 355» эта земля отъ 
Ташкента будетъ, примЪрно, въ разетояни одного таша 
(8 верстъ); че = 48 2я > желаю-молю, чтобы 
Господь Милосердый даровалъ вамъ благо (или короче: 
да подастъ вамъ благо...) 

При помощи этой формы, опредфляется также 
пряблизительный счеть Ш» 125 оо У 
этотъ отрокъ, вЪФроятно, 14-ти лЪтъ или 15-ти лЪтЪ. 

При обозначени будущаго дзйств!я, форма на 
«* даеть оттфнки: приказан1я, просьбы, обЪщаня, 
надежды, намВреня, предооложеня. 

Такимъ образомъ идея будущноети, присущая этой 
формЪ во всЪхъ случаяхъ, при отличи ея отъ обыкно- 
веннаго, положительнаго будущаго причастия состоитъ 
въ томъ, что она никогда не употребляется, какъ при- 
частная форма, и ве служитъ опредвленшемъ другого 
имени въ рфчи, а является какъ условно-предполо- 
жительная форма дзйствя или состоян я, обозначае- 
маго глаголомъ. Особенно часто сарты прибзгаютъ 
къ этой форм, когда выражають свои пожеланя, 
или неувзренныя предположеня, 
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Въ замВтк% Н. И. Ильминекаго приводится 
третья ‘форма Джагатайскаго спряженя на 3, кото- 
рой онъ даетъ значене извфетнаго времени изъяви- 
тельнаго наклонен!я, и которая изм няется по лицамъ 
чрезъ присоединен!е притяжательныхь окончанй и 
вепомогательнаго глагола (связки) ‚> дуро: 


Единств. число: Множеств. число: 
1-е ЛИЦО 92 9 
2-е ЛИЦО — ее, ь АХ 
8-е ЛИЦО— 92 +5256 В $ 


Эта глагольная форма означаеть рЪшительное 
утверждене относительно будущаго дЪйетыя или 
состояния, основывающееся на религюзномъ вЪро- 
вани, или на фактическомъ опытЪ, или-же на субъ- 
ективномъ душевномъ состояни (опасеше, намфрене, 
обЪъщаше), наприм. : 92 уд» О 4 45 зы АЗ |4> 
„что Богу угодно, то и будетъ“. Еще прим$ръ изъ 
Баберъ-Намэ: ›узр 8 ио>5 АДА 4 ЗО | 

ежа ов ыы 55 

„Если еще увижу что-нибудь стоющее, чтобы на- 
писать, напишу; если услышу—изложу“. 

КромЪ приведенныхь и подобныхь примз- 
ровъ, форма на +2 употребляется также, какъ глаголь- 
ное имя дзйств!я (0 чемъ сказано выше, на стр ), 
а съ приставкой _ 5 дикь5—подобный, какъ имя 
прилагательное отглагольное: _-\%\ «Азжь| ых. 
„это слово не достовЪрно, не заслуживаетъ уважения“. 

Отрицательный глаголъ “| можеть быть за- 
мЪненъ приставкою --= сызь въ значени дезь. 

Иногда форма на 32 употребляется для выра- 
жешя желашя, хотъня съ глаголомъ Я” кильмякь 


приходить; но такая форма слышится исключительно 
въ простонародной р$чи. 
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Оть формы на 3 образуется дЪепричасте при 
помощи приставки 425 нча: 4>5 ЖД килыунча— пока 
не приду; 42% 52| айткунча прежде чЪмъ скажу; или 
въ значени: внесто того чтобы: 5 <; | бы чае, © ср 
„вм Бото того, чтобы мнЪ итти, ступай ты самъ“. 

О другихъ особенностяхъь глагольныхъ формъ 
въ сартовекомъ язык будеть рЪчь—въ синтаксисЪ, 
при выяснен1и разныхъ оттЪнковъ еще словосочиненя. 
разныхъ способовъ составленя предложений. 


Формы спряженя сартовенихь глаголовъ, 


Иззявительное наклонене: 

По общему логическому порядку, сартовеке 
глаголы измЪняются въ изъявительномъ наклонени 
по тремъ временамъ— настоящему, прошедшему и 
будущегну. 

Настоящее время означаетъь дЪйстве, продолжа- 
ющее совершаться, или состояше еще продолжающееся. 
Поэтому Настоящее время выражается сложною формой, 
образуемою прошедшимъ дЪепричастемъ основнаго 
(спрягаемаго) глагола и настоящимъ  временемъ 
вспомогательнаго глагола, какъ напримЪръ: 


Единственное число. 
1-е лицо. Я читаю’—укудь тора-мано се ея 
2-е лицо. Ты читаешь— у*/дь тора-сано уз |) $ 2 
3-е лицо. Онъ читаеть—ужудь тюра дурз › $ м 


Множественное чиело. 


1-е лицо. Мы читаемъ —ухубь тора-мызь у: 2 
2-е лицо. Вы читаете —ухубз тора-сызь 52|, 2 
3-елицо.Они читаютъ—укудь тора-дурларъ › У, 55 28 


мак == 


Чаще для обозначеня продолжающагося дветвия 
или состояния уботребляетея вспомогательный  гла- 
голь 3 въ формз прошедшаго  дзепричастя: 
сия я, что при быетромъ произношении елышится 
какъ укуватмань; кылыбь ятыбь мань су, 58 сЛЫ- 
шитея, какъ кылватмнань и под. 

Примьчане: Въ существующихъ руководетвахъ 
настоящимъ временемъ считается форма, образованная 
личными м$стоименшями отъ настоящаго дЪзеприча- 
стя, какь наприм®ръ: кыла-манз с 

кыла-сане су=У$ 
кыла-дурз › 353 и пр. 
Но эта форма въ сартовекомъ языкф употре- 


бляется для обозначешя будущаго опредзленнаго, въ 
смысл —сдълаю непремьнно, въ отлич!е отъ будущей 


неопред® ленной формы на р, о чемъ сказано ниже. 


Прошедшее несовершенное время. 


(Епрегесйит). 


Оно образуется изъ прошедшаго дфепричаст!я 
съ присоединешемъ личныхъ м$Ъетоименй, наприм.: 


Единственное чиело. 


1-е лицо. Я писалъ —язубё-мана. с» 523% 


2-е лицо. Ты писалъ—язубё-сана суе-29% 
3-е лицо. Онъ писалъ — язудь-дуръ ›93-235 


Множественное число. 


1-е лицо. Мы писали язубь мыз5 = 293% 
2-е лицо. Вы писалир— язубъ-сызь }= 52955 
3-е лицо. Они писали —язудь-дурларь › У, 32255 
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Прошедшее совершенное время. 


(Регесфит) 

Характеристикой этой формы служитъ слогъ 
ды ‹$>, который присоединяется къ глагольной основ»; 
а затБмь къ этой новой формЪ въ единственномъ 
числ приставляются сокращенныя личныя м%ето- 
имен!я Ти 2 лица. Въ 3 лиц н»Ъть особаго окончания. 


Единственное число. 
1-е лицо. Я пришель—киль-ди-мь А” 
2-е лицо. Ты пришелъ киль-ди-неь «АА 
3-е лицо. Онь пришел жилв-ди 257 


Множественное число. 

Во множественномъ числЪ прошедшаго совер: 
шеннаго времени въ 1-мъ линцЪ присоединяется окон- 
чане из, во 2-мъ лицЪ—окончане нгизз;, ВЪ 3-МЪ 
лиц — приставка множественности лар5, напримЪръ: 

1-е лицо. Мы пришли жильдикь 225. 

или— кильдуке 24-5. 
2-е лицо. Вы пришли кильдинеизь „555“ 
3-е лицо. Они пришли —хильдиляр% № 5” 


Давнопрошедшее время. 
(Риздиатрег еси). 
Эта форма сложная, составляется изъ прошед- 
шаго причастия (ганъ, кянз) и вспомогательнаго гл&- 
гола ирди (иди), икянь, напримЪръ: 


Единственное чиело. 
1-е лицо. Я давно сдЪлалъ — кылганз-ирдинь | 8 


2-е лицо. Ты давно сдзлалъ— кылеанз-ирдингь Аз» су 
3-е лицо. Онъ давно’ сдЪлалъ-—зылевна-ирди 62 у 


Е 


Множественное число. 

1-е лицо. Мы давно сдзлали—хылеан-ирдунь 2)» 3 
2-е лицо. Вы давно сдЪлали — кылган-црдингиаь 5 13 
3-е лицо. Они давно сдВлали —кылган-ирдилярь ‚№, 08 

Примьчане. Прошедшее совершенное время упо- 
требляется при разсказ№ о дЪйстви или состоянии, 
лично извзетномъ говорящему, какъ о факт, лично 
имъ наблюдаемомъ, а давнопрошедшая форма употре- 
бляется при разсказ о собымяхъ или фактахъ, сдЪ- 
лавшихся уже достояшемъ истори. 


Прошедше-многонратная форма. 


Прошедше-многократная форма, выражающая по- 
вторяемость дЪйствыя или состояния, при одинако- 
выхъ условяхъ, образуется изъ причастя на ри 
вспомогательнаго глагола >|, который измВняется 
по лицамъ и числамъ прошедше-совершеннаго вре- 
мени, наприм$ръ: я (много разъ) писаль и говорилъ 
ему— 22| 55 05! 5Ь © <“ Они (неоднократно) ветр%- 
чались— 06 а У У» „М 

Объ этой формЪ, оч. употребительной въ живой 
рЪчи сартовъ, у Абу-Хайяна упомянуто кратко, въ 
мЪотныхЪ грамматикахь говорится смутно (напр. у 
г. Будзинскаго), а въ самоучителВ АлексЪева с0- 
вс8мъ не говорится, 

Замьчане о причастной фор.иъ, оканчивающейся на р. 

Эта форма должна быть отнесена къ прошедшему 
причастю. При употреблеши въ рЪчи эта форма до 
сихъ поръ сохраняетъ оттфнокъ прошедшаго времени, 
когда идеть рзчь о дЪйстыи, лично извЪетномъ 
говорящему лицу и относительно котораго это 
лицо хорошо увфрено. Въ спряжени же эта форма 
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имзетъ личныя окончания. (Ср. Адербиджанское нарЪъч{е 
въ руковод. Л. Будагова). НесомнЪнно, эта форма— древ- 
няя, такъ какъ о ней упоминается у Абу-Хайяна. 
По Будагову (словарь), форма = образовалась изъ 
недостаточнаго глагола „|, а намъ извзетно, что 
| ставится въ рЪчи, когда хотятъ обозначить 
извьстное по слуху. 
Призеры: (Жо но | мб, 
мои товарищи, какъ слышно, видзли его; 
(оз) сея ыы 
какъ слышно, полицейсюй поймалъ вора; 
(тов) сы в 
слышно, что мой дздь пролалъ свою лошадь. 


Будущее время. 


(Рийитит). 


Для выражен!я будущности дЪйетия или состо- 
ян|я, въ сартовскоме языкф есть дв формы: буду- 
щее опредзленное и будущее неопредЪленное. 

1. Будущее опредЪленное образуется отъ настоя- 
щаго дЪпричастя посредствомъ присоединеня лич- 
ныхъ м$зетоимешй и означаеть дЪйстве, имзющее 
совершиться безъ замедленя, какъ бы въ настоящй 
моментъ. < 
Единственное число. 

1-е лицо. Кыла-манъ с^А$ я сейчасъ сдЪлаю. 
2-е лицо. Ёыла-сань с,-У$ ты — сдвлаешь. 
3-е лицо. Кыла-дуръ › 35 онъ—едЪлаетъ. 


Множественное чиело. 


1-е лицо. Кыла-мызь _^Уз мы-—слЪлаемъ. 
2-е лицо. Кыла-сызь У вы—ед%лаете. 
3-е лицо. Кыла-дурлярз }\,,5У\3 они— сдвлаютъ. 


В" 


Примьчанае. Поэтому мнопе принимають эту 
форму за настоящее время изъявительнаго наклоненя, 
но это объясняется недоразумвшемъ (ср. стр. 83). 


2. Будущее неопредЪленное образуется отъ бу- 
дущаго причаст1я на р посредотвомъ присоединен!я 
личныхъ мЪстоименй и означаеть дЪйстве, имЪю- 
щее совершиться въ неопредзленное время. 


Единственное число. 
1-е лицо. Язар-нань „ЛХ я намЪзренъ писать 
(т. е. когда-нибудь). 
2-е лицо. Язар-сан 5-5 ты намзренъ пиеать. 
3-е лицо. Азар №5 онъ намЪренъ писать. 


Множественное число. 

1-е лицо. Язар-мызь ;^)\> мы намфрены писать. 

2-е лицо. Язар-сыаз =) вы намфрены писать. 

3-е лицо. Язар-ларь ›У)% они намфрены писать. 

Примъчане. О глагольной форм, оканчиваю- 
щейся на ‹5® (59), употребляющейся для обозначения 
ДЪЙйствй или состояй предположительныхь, сказано 
выше, на стр. 81. Эта древняя форма будущаго вре- 
менн - образуется также чрезъ прибавлене личныхъ 
мъетоименй: биргай-мамь 256», биргай-сань сб 
биргай 6), биргай-мызь роб, биргай-вызь ай 
биргай-лярь }У бум. 

Примьръ изъ частнаго письмо: 

Ме «он ср У рр я А И 
до № 9 ь, У ро Ч р моя 6 9. 


Г см Е а о в хм 46 
4$ ся 47 
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Условное наклонение. 


(Гоп она). 


Условное наклонеше характеризуется слогомъ са 
(ся), присоединяемымъ непосредетвенно къ. основЪ 
спрягаемаго глагола, и измВняется по чиеламь и по 
лицамъ, по общему правилу прошедшаго совершен- 
наго времени: 


Единственное число. 


1-е лицо. Бар-са-мь ›5)> если я пойду. 
2-е лицо. Бар-санеь “ААА если ты пойдешь. 
Зе лицо. Бар-са “> если онъ пойдетъ. 


Множественное число. 


1-е лицо. Барсакь №)\ если мы пойдемъ. 

2е лицо. Барсангызь ХЭ) если вы пойдете. 

3-е лицо. Барсаларь 5У4ы), если они пойдутъ. 

Когда хотятъ сильнфе отгВнить условность, то 
прибавляють въ началЪ союзъ азярь | - если. 


Примьчане. Эта форма обозначаегь будущность 
дЪъйетвя или состояшя. Но если хотягь указать 
опредзленно на прошедшее время условнаго дЪйетв!я 
или состоявя, тогда употребляется сложная форма, 
въ которой спрягаемый глаголъ ставится въ прошед- 
щемъ причастши на ганз (канз), и къ нему уже’ при: 
соединяется вспомогательный глаголъ съ окончан!- 
емъ условнаго наклонешя, напримЪръ: укуганз дулса.мь 
е-» о если бы я читалъ (буквально: если бы я 
былъ читавшимъь) и т. д. 


Существуеть еще форма условнаго спряжения, 
состоящая въ соединеши нормальной условной фор- 
мы съ вепомогательнымъ глаголомъ нрди «52», кото- 
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рый принимаетъ’ личныя окончаня, напримфръ: 
китсямь иди 5 и или кится идимь ом! 4—5 если 
был ушелъ ит. д. 


Спряжене повелительнаго нанлоненуя. 


Единственное число. 


1-е лицо. Бара-инз >) дай-ка я пойду. 
2-е лицо. Бар-гыль ‹)&\ иди-же, ступай. 


3-е лицо. Бар-сунь 55-Х пусть онъ идетъ. 


Множественное число. 


1-е лицо. Барай-ликь “5% пойдемте. 
2-е лицо. Барынгь 5 & идите, ступайте. 
Или (вЪжливЪе) Барынгызь ХХ и У& 


3-е лицо. Барсунларь №) пусть они идуть. 


Примючане. Для выражен!я оттЪнка въ повели- 
тельномъ наклонени, соотвЪтетвующаго русскому 
выражению: ну-ка, попробуй, въ сартовскомъ языкв 
употребляется 2-е лицо условнаго наклоненя съ 
присоединенемъ частицы < напримВръ: >45» ну-ка 
дай, >51) ну-ка почитай, 4555 сходи-ка. 

Для‘ выражения „пробовать“ — „отвфдывать“ упо- 
требляется глаголъ |8 смотри, въ повелительномъ 
наклонени, а основной глаголъ въ прошедшемъ дфе- 
причастии: |8 >| 57-3 попробуй кумыст,; |8 26 отвЪ- 
дай вкусъ; |5 2,8 попробуй прочитать. (Эта—форма 
употребляется въ простонародной рЪчи). 
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Отрицательное спряжение. 


Отрицательныя формы спряжешя имвють тБже 
личныя окончаня, которыя присоединяются къ спря- 
гаемой основЪ, послЪ отрицательной частицы „ма, ели- 
вающейся съ глагольной основой въ одно цЪ%лое. 


Отрицательная частица м “ отличается отъ 
руескаго отрицан!я (не) тёмъ, что ставится не »ередз 
глаголомъ (какъ въ русскомъ языкЗ), а посл, между 
основой спрягаемаго глагола и личными окончан!я- 
ми. А такъ какъ при этомъ каждая основа, въ соеди- 
нени съ отрицашемъ ма, будетъ оканчиваться на 
гласный звукъ (а или я), то въ настоящемъ дЪе- 
причасти и будущемъ времени къ этой форм прибав- 
ляется звукъ й, напримЪръ: хыл дЪлай --кылма не 
дЪлай- кылиай. 


Такимъ образомъ, при отрицательномъ спряжени. 
получаются слВдующя формы: 


Въ настоя щемъ времени: 


кылыдь тормай-мань ум 38 
кылыдь-тор.май-сань 4) 5 
кылыд5 тормай-дурь ууу 


ит. д. 


Въ прошедшемъ времени: 
кылмады.мъ. в >' 3 
кыл.мадынгь «А > 3 
кыл.нады 5245 
кылмадукь 3.324 

} кылмадынгызь 55$ 
кылмадыларь › №245 


ЕЩЕ ПС ЕНЫ 
к ЭВ 


и. ое 


кылмага.мь-прдимь из 9 
нЕ ъниаельиьчирйинеь, ое 
У Тед: г А УрО 
1! В будущемъ ‘времени: ито 


кылмасЪ-мана 69 
кылмас-сана сы 63 
кылмась р 6 

- ВВЛМАС-АЫЬ 
кылмас-сызь == 53 
кылмае-ларь 3“ 68 
вылмай-лано 638 
кылмай-сань 5—6 
кылиай- дурь › м8 
кылИай-иылЬ у ору 
кыл.май-сызь 58 
кы.ай-дур-арь 2. ыы 

Въ условномъ наклонении: 

г кылмаса.м еыз 

пылмасаноь За 

кыьмаса, 5$ а 

о ороНоса 966 


" пылмаа % м 8 во ВЫ 


\ т: пе о, 
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Въ иовелительномъ наклонени: 
кылиаинь 268 
кылма 4—8 и 0$ 
выл.на-суно ся 
кылмай-лыкь 3948 
кылмангизь 98 и ЖЗ 
кылмасунларь, 313 


Словомъ: во воЪхъ отрицалельныхь  формахъ 
спряжешя наблюдается общее правило, чтобы къ ое- 
нов спрягаемаго глагола сначала было присоедине- 
но отрицаше & (4), и затЬмъ уже эта отрицательная 
форма принимается за спрягаемую порму, къ которой 
прибавляются’ характеристики временъ и’ личныя 
окончан!я—единственнаго и множественнаго чиселъ. 

При этомъ необходимо имЪть въ виду, что въ 
живомъ сартовекомъ языкз нельзя уродливо при- 
ставлять отринане ко воЪмъ глагольнымъ `формамъ, 
какъ это допущено въ нЪкоторыхъ существующих 
руководетвахъ. 


Вопросительная форма. 


Для выраженя вопроса въ сартовекомь язык\Ъ 
существуетъ особая вопросительная частицу зи (мы) 
>, которая всегда ставится въ. койц\ спрягаемаго 
глагола, послЪ личныхъ окончашй, будеть ли спря- 
жеше въ положительной формЪ, или въ отрицатель- 
ной, напримЪръ: 

Увудынгь-ли 3» 65 
Укуйсано-му 538 

Ири этомъ, по требованию логическаго ударения 

вь рЪчи, личное мЪетоимЪ ше можеть стоять или 
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впереди глагола, или позади вопросительной части- 
ЦЫ, напримЪръ: 


Сань курдингь-му 5,57 се 
Курдингь му сань бур 65, 5 

При вопросительномъ спряжени обращаеть вни- 
маше оборотъ, состояций изъ условлой формы съ 
вопросительной частицей и приставки 6.7: 5» вЫ 
сказать ли мн? 05» 5,  поглядЪть ли теб? 
09% > № сходить ли онъ? 

Но и при этомъ должно руководствоваться жи- 
вою рЪчью, какъ принято у сартовъ въ разговоръ\, а 
не шаблоннымъ премомъ теоретика: живому языку 
нужно учиться на примфрахъ живой р$чи, а не по 
руководству грамматики. 


Вспомогательные глаголы. 


1) „начинать“, 2) кончать“, 3) „продолжать“, 
4) „улпьть“ „быть в5 состоянии“ (МОЧЬ). 

Въ сартовскомъ язык нЪтъ пред.логовь, НЪТЪ И 
глаголовъ, соединенныхъь съ предлогами; поэтому 
дЪъйетв!я и состояня, иИзМЪняюния свой ви05 ПОМОЩЬЮ 
того или другого предмета, въ сартовекомъ языкЪ 
выражаются особыми глаголами, означающими начи- 
нанле, продолжение, окончание, повторене и умнее или 
возможность произвести. извЪетное дЪйствге. 


1) Для выражены начала дъйствя или состояня 
употребляется глаголъ башла.мак» $»Ж2\, который из- 
мБняется по наклонениямъ, временамъ, лицамъ и 
числамъ (т. е. спрягаетея), а другой (основной) гла- 
голъ, обозначающий самое дЪйствье или состояше, 
ставится въ настоящемъ дЪепричаети. Это-—общий 
способъ вех» тюркскихъ нарфч для  обозначеня 


ЧУ 

начала дЪйстня или состояшя *). Примфры на раз- 
ныя времена. 

Я началъ писать #220 15 0* 

Ты пачалъ читать 5525 | = 

Онъ началъ дЪфлать 225 Уз )я 

Мы начнемъ играть _;^ ›Ж2Ъ с} 

Если вы начнете говорить Я «=У2А 45 - = 9 

2) Для обозначен!я окончамя дЪйетня или со- 
стоящя (совершенный или окончательный видъ) 
употребляются глаголы: - 94$ - де - ея - 35 - 45 
94». 941. Приэтомъ основной глаголъ ставится въ 
дзепричасти прошедшаго времени, а глаголъ, выра- 
жаюний оконченность дЪйетвня или состояня, епря- 
гается, т. е. измЪняется по наклонешямъ, временамъ, 
лицамъ и числамъ. 

Примфры: я прочиталъь (окончилъ читать) 
22: | сеты написалъ (кончилъ писать) «51-2956 =; 
онъ сосчиталь «сз А д; мы совеёмъ ушли $ .54)8 257 
они разбросали вов вещи №2) ТУ: 4-ю У; 
я все узналь АЛ № сд 0 птица улетБла 
чб ея Я. 

3) Для выражен!я продолжаемости дЪйетая или 
состояня употребляется глаголы 9% и 99, №) 
напримЪръ: толчея работаеть 2921 Я эх Л; Мы 
увзжаемь зу,» и; мы учимея въ БухарЪ 

рн мя 

4+) Для обозначемя умюнья или возможности 
сдвлать что-нибудь употребляется глаголь ‹3&Л, при- 
чемъ основной глаголъ ставитоя въ пастоящемъ 


*) Современные туркмены вм. настоящаго дВепричастйя употребля- 
ють неопредъленное наклонен!е съ наращешемъ уприставки дательнаго 
паднжа е2%>Ь 424! с 


2 06 = 


двепричасти, а глаголъь З%Т измВняется по ‘спря- 
гаемымъ (юормамъ, вапримЪръ: я умЪю, могу про- 
читать 4 яя о; онъ не умЪеть, не можеть 
писать › 94% Ч. 

Въ этомъ емыелЪ вмЪето глагола 35Л можно 
ставить глаголъ 3% знать; только въ этомъ случаЪ 
основной глаголъ принимаетъ окончане прошедшаго 
дъепричаотя, напримЪрь: 2-3 -| д я понялъ 
(прочитавъ узналъ). 

Примъчание; Для выражешя возможности дЪйствя 
или состояшя въ сартовскомъ языкЪ чаще употре- 
бляетея условно-безличный обороть, состоящий въ томъ, 
что основной глаголъ ставится въ условном накло- 
нени съ личными окончашями, а глаголъ. выражаю- 
ИИ 602.можность передается глаголов 3» въ 3-мъ 
лицЪ, ‘напримьръ: сзУх ры) 4 ВОЗМОЖНО, ЧТО Я уви- 
жу (буквально: если увижу —будеть); =» ээУх «А д 
можно-ли надЪфяться, что ты пойдешь; в>У» 4—8 
возможно, что онъ сдВлаетъ. 

Въ другихъ случаях возможность дЪъйствя или 
состояшя передается описательнымъ оборотомъ: напр.: 
у меня есть (достанеть силы ума) едЪлать это: 

2 ьжя 6.» или > сдае 9 

Относительно употреблешя въ р%№чи упомяну- 
тыхъ выше глаголовъ слЪдовало бы, по требованио 
логическаго мышлешя, допустить, что при глаголах 
съ переходнымъ значешемъ и вспомогательными гла- 
голами будуть дЪйствительные, а при глаголахъ не- 
переходныхъ и вепомогательныхъ ‘глаголахъ будутъ 
глаголы средше; но это правило въ сартовской жи- 
вой рБчи строго-послздовательно не соблюдается, 
хотя на нЪкоторыхъ примврахъ и это правило оправ- 
дывается. 
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Такъ. напримЪръ, глаголы 2\27 и 9%) ставятся 
при глаголахъ непереходныхъ; 545 чз, улетвлъ, 
$3 э» раскололся, 555 эй ‘умеръ, 5% 45 
онъ ушелъ. 

Глаголы №» и 3%» ставятея при глаголахъ 
съ переходнымь значешемъ, напр. ды я -—, написать, 
“А Ад» погонять,  сгонять стадо: $ У 7 и 
95% «51 отбросить. 

Глаголь е& =» ставится, какъ сь непереходными, 
такь и съ переходными глаголами, смотря по 0т- 
тЪнку р$Ъчи говорящаго, напримЪръ: 3.2 я про- 
читать для другого, “= -/> сыграть на музыкаль- 
номъ инструментВ для другого. 

Глаголы Зи 9%» ставятся также при глаго- 
лахъ переходныхъ и непереходныхъ: Мы э#% я 
прочиталъ, ‹55\ д» © онъ съумЪлъ сеть па лошадь 
(о ворЪ, садящемея на чужую лошадь). 

Принъчане. Какъ видно изъ приведенныхъ примБ- 
ровъ, спрагаемые глаголы поставлены въ прош. 
дзепричасти и въ этой формЪ соотвЪтетвують со: 
вершенному или окончательному виду русскаго глагола. 

Для несовершеннаго “вида, при тЪхъ же вепомо- 
гательныхъ глаголахъ, спрягаемый глаголъ ставится 
въ формЪ настоящаго двепричастя. Особенно въ 
этомъ случаЪ оригинально употреблене глаголо “А 
дать, который присоединяется къ глаголамъ, озна- 
чающимъ состоян!е: зд 1 05-1 АЛ У 96 
онъ не постЗенился усЪсться при большихъ людяхъ. 
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( безличномъ глагол „должно“, 


Для обозначеня „должно“ (нужно) въ сартов- 
скомъ язык№ существуеть выражеше \» кирякь. 
Если это выражен!е служитъ сказуемымъ въ прел- 
ложенш, то оно ставится, по общему правилу —вЪ 
конц предложеня, съ присоединешемь связки (›з> 
дуръ) или безъ оной. 

Когда же въ рЪчи выражается предположене и 
нЪкоторое сомнЪше, или допускается угвержцен!е 
возможности дЪйстыя или состояшя, тогда къ слову 
*\5 присоединяется спрягаемый глаголъ непремвВнно 
въ условной формЪ, какъь видно изъ слздующихъ 
примЪровъ: 2.54.4» „Я ола «> дА—въ томъ мЪетв 
должно быть пять человЪкъ. Или, при отрицани: 
ЗУ ь вы а)» относительно этой мысли 
не должно бы быть сомнзн!я. Къ этимъ выраженямь 
можно присоединить еще вспомогательный глаголъ 
(<-> было). 


Мыстный самостоятельный. 


(осайуцз арзои физ). 


Подобно латинскому энворительно.му, 
родительно.иу, славянскому дательному (самостоятель- 
ному), въ сартовскемъ языкЪ употребляется лизстный 
самостоятельный оборотъ, состояций ‘въ томъ, что 
спрягаемый глаголъ принимаетъ окончане прошед- 
шаго причастя и ставится въ мЪстномъ падежЪ, 
который переводять при помощи союза „когда“, на _ 
прим ръ: .587)я когда онъ пришелъ; э.-Дё я с» 
когда я читалъ. 
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0 выражени желания, хотьния, аппетита. 


Въ сартовскомъ язык есть глаголъ «3-Х»! > ха- 
тламакь въ значеши хс"Ъть, желать, который спря- 
гается по общему правилу, напримВръ су»! у> хочу; 
о3\Ум- 34» нЪтъ не хочу. Но чаще для выра- 
женя хотЪнья, при отсутети глагольнаго допол- 
нен!я, употребляется прошедшее причаст!е этого глаго- 
ла съ притяжательнымъ мВстоимВнемъ 5» 2 У»|у> сл 
у меня н®зтъ желашя. 

Заслуживаетъь вниман!я, что въ этомъ случаЪ 
желан!е выражено въ прошедшемъ времени, какъ 
психическ!й процессъ, до момента отвЪта уже опре- 
дълившийся. 

Но въ другихъ случаяхъ, когда при глаголЪ 
тотъть находится на лицо глагольное дополнеше, 
это послЪднее принимаеть форму древняго причастия 
на + (см. стр. 32) съ притяжательнымъ м»Ъотоиме- 
шемъ, соотвЪтетвующимъ обороту рЪчи, и соединяет- 
ся съ глаголомъ 245 приходить въ 3-мъ лицЪ един- 
ственнаго числа (настоящаго и прошедшаго времени), 
напримЪръ: 525 (+52) „Хе я хочу Веть; смел я 
захотЪлъ спать; 529.) я захотфлъ сидЪть; 
«> 57» ты захотВльъ дать (хотя я и не просилъ) 
59 «РЯ онъ захотЬлъ читать. Этотъ обороть упо- 
требляетея въ рЪчи пробтонародной. 

При.иъчалие. Чаще дополнеше при глагол „хоть“ 
ставится въ винительномъ падежЪ, хотя бы выража - 
лось глаголомъ, напримЪръ: с № р 0 
я хочу пойти на базаръ. 


о о 


О 
| нар в ч1яхъ. 


Въ сартовскомъ явыкЪ различаются нарзчя ка- 
чественныя,  обстоятельственныя, количественныя, 
вопросительныя, утвердительныя и отрицательный. 

1) Качественныя нарфч!я не имЪютъ отличитель- 
ныхъ окончаний и сходны съ качественными прила- 
гательными. Такъ, напримЪръ, яние 22° означаетъ: 
хоропий (прилагат.) и хорошо (нарЪзче) и под., смо- 
тря по положению этихъ еловъ въ предложении. 

На этомъ же основанш, качественныя нарЪчия 
принимають окончаня степеней сравнения (ем. стр. 
56 и слЪд.). 

2) Обстоятельственныя нарЪ‘я указываютъ на 
мЪето и время дЪйстыя или состояня. 


Нартуая мъста: Наръчщя времени: 
.\ у ЗДЪСЬ. дя » сегодня. 
.\\ тамъ. 5 вчера. 
°52 ВОТЬ ТАМЪ. 53 925 вечеромъ. 
$» сюда. 54 )| завтра. 
2%» отсюда. “х\\ прежде. 
$5! оттуда. =’ послф. 
© впереди. «25| теперь. 
»->)\ сзади. \-.|> всегда. 

.,5)) напротивъ. 

ем» внизу. .5$| вначалЪь 

> ‹)5» вверху. в -Т вконцЪ. 

+8 > ПИГДЗ. 2053 в --23 ув НИКОГДА 


Лрумя обстоятельственныя нарзчя образуются- 
изъ существительных съ окончашемъ соотвЪтетвую 
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щихъ падежей: въ м8стномъ падежЪ, на вопросъ: гдЪ? 


и въ дательномъ падеж, на вопросъ: куда? съ при- 
соединешемъ соотвЪтетвующихл, мЪетностей: ›^ - 8 - ыл. 


3) Наръия количественныя: 


>53 у“ | СТОЛЬКО. 


< толичко (уменьшительно). 
°> > Очень. 
<„ еще. 


4) Нартиия вопросительныя: 


„№8 ГД? 

«>=: 8 сколько? 
35: какъ? 
553 когда? 

& (5 


* р) 
35 какъ: 


5) Нарьщшя утвержденя и одобреня: 


915 | м 
9133.2 | такъ. Ух | необходимо, должно. 
Е 


9 да, хорошо! 
с ® - ча ладно. 
‚- ДОВОЛЬНО, Такъ. 


6) Нарьия отрицательныя. 


9% НЫТЪ. вы] И < НИ. 

Въ смыслЪ отрицания часто употребляются гла- 
гольныя формы: дулмась и булиайды т. е. не будетъ. 

Разныя друпя:нар№чя въ сартовскомъ языкЪ 
образуются отъ прилагательныхъ, существительныхъ, 


=. 10 


мЪетоимЪний и глаголовъ (въ форм прошедшаго 
дъепричаст!я), или же заиметвуются изъ арабскаго 
и персидскаго языковъ. 

Не приводя здесь примЗровъ на эти случаи, за- 
МЪТИимъЪ, что изучающе языкъ сартовъ разберутся 
въ этихъ примЪрахъ сами при переводахъ съ сар- 
товскаго языка на русский, т. к. переводъ должезь сопро- 
вождаться подробнымъ этимологическимъ разборомъ 
каждаго слова, подъ руководетвомъ опытнаго учи-. 
теля, или, въ крайнемъ случаЪ, при помощи толко- 
ваго словаря. 


Посльлоги. 


Носльлогами въ сартовскомъ языкЪ (въ отличе 
оть иредлоговь русскаго языка) нужно называть 060- 
быя частицы, которыя, присоединяясь къ концу 
склоняемаго слова, составляютъ падежныя окончашя 
и въ тоже время замфняютъ предлоги въ падежахъ 
дательномъ, творительномъ, мЪетномъ и исходномъ. 
Такъ, напримЪръ: 

+2 (шахарь) городъ— 642 (шахаргя) въ городъ; 

«3! (уй) домъ—5,| (уйда) въ домЪ; 

277 (адамъ) челов къ-— У» «>Т (адамъ берлянь) 

съ человЪкомЪ: 

ЁЬ (багъ) садъ— изб (багдынъ) изъ сада. 

КромЪ этихъ частицъ, служащихь падежными 
окончанями, въ сартовскомъ язык есть нЪсколько 
отдфльныхъ словъ, отвёчающихъ русскимт, предло- 
гамъ, каковы: 


== (сызъ) безъ (не требуеть особаго падежнаго 
окончан1я ). 


о») (учунъ) для (треб. оконч. род. падежа). 
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ем» (тугрыда) | 
2 2 (тугрысыда) | 0, объ (треб. оконч. род. пад.) 
2-2 ,-2> (хусусида) | 


> \, (башка) кромЪ (треб. оконч. исход. падежа), 


2 ›- (сунгь) — \ посл \ 
‚= (сунгра) | ` треб. оконч. исход. дал. 
«8! (ильгяри) } прежде | 


5 (бири) по ею сторону 


; | . о ис т : 
<$>6 (нары) по ту сторону греб. оконч исход. пад 


> (ча) до (треб. оконч, дательн. пад.) 

<> (ча) съ, около (при сравнени величины од- 
ного предмета съ величнной другого) не требуеть 
падежнаго окончания. 

ПослЪлоги, соотв тетвующе русскому предлогу 


0, 00%, всегда имЪютъ сокращенное притяжательное 
мъетоим$не Ги 2-го лица, если рЪчь идетъь о ли- 
цахъ (я, ты), а при 3-мъ лиц и вообще, когда 
р%®чь идетъ о постороннихъ для говорящаго лица 
предметахъ, въ этомъ послЪлогЪ ставитея притяжа- 
тельная приставка 3-го лица. Такъ получаются фор- 
мы: мнугрымда, тугрынгда. тугрысыда, тугрымызда, 
тугрынгызда, тугрыларда. Такъ же измЪняетея и 
послЪлогь хусусида. 

Для удовлетворевя потребности въ другихъ от- 
ношешяхъ рЪчи говорящаго, въ сартовекомъ языкЪ 
употребляются отдльныя существительныя имена, 
которыя въ такомъ случаЪ принимаютъ “соотв тетву, 
ющя притяжательныя приставки и падежныя окон- 
чан!я: дат. падежа при вопросЪ куда? и мет. палежа. 
при вопросЪ гд»? 
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Эти существительныя слфдующия: 


5Т передъ %›\ задъ, спина 
с Я НИЗЪ 
=\ внутренность к 


«> 6 внфшноеть 


33! начало >! конецъ 
\\ промежутокь 5“ сторона, бокъ, 


›)°) противная стороча 
4—2» по (ОТЪ с» длина) 


КромЪ того, подъ вмявемъ персидской письмен- 
ности и живыхъ сношенй съ таджиками, въ сартов- 
скомъ языкЪ ветрЪчаются чисто персидеке предлоги, 
которые и ставятся передъ существительными. Тако- 
вы: )\ ИЗЪ, ОТЪ; ‹\»)\ для, по, ‹» безъ, 6 съ. 


Примъчаще. Руссме предлоги у, сквозь и через 
не имфютъ въ сартозекомъ язык соотвЪтетвующихъ 
выражен! и переводятся: у — родит. падежемъ, а сивозь 
И черезз описательно—прошедш. дВепричастемъ отъ 
глаголовъ утмякз проходить и шиишнякь дырявить. 

Прииьчане. "Так. образомъ нЪкоторые предлоги 
являются по форм сходными съ нарзчями, какъ 
и въ русскомъ языкЪ, и съ сушествительными, что 
очевидно для лицъ, изучавшихъ грамматику въ'шко- 
ЛВ и обладающихъ достаточнымъ умственнымъ раз- 
виТемъ. 


-—=--; эмне: ;----.- 


5 


0 союзах, 


Союзовъ въ сартовскомъ язык немного и они 
всЪ заимствованы изъ персицекаго и арабскаго язы- 
ковъ, что съ очевидностью указываетъ на формиро- 
ван!е сартовскаго идюма въ эпоху распространеня 
въ ТуркестанЪ персидоко-арабекой культуры. 

И это понятно, если принять во внимане, что 
сарты предетавляютъ собою тюрковъ, см$шанныхъ съ 
иранцами и перем$нившихъ кочевой (древне-тюрк- 
ск) образъ жизни на осЪдлый. 

Самымъ употребительнымъ союзомъ служитъ за- 
имствованный арабский союзъ › (ва)—и, служаций для 
соединен!я отдЪльныхъ словъ и предложений. 

При соединени н»сколькихъ однородныхъ чле- 
новъ предложеня, предылупие члены соединяются 
между собою послвлогомъ эУл - 

Такимъ же распространеннымь союзомъ служить 
^^ (хямь), который въ рЪчи часто соединяется съ 
союзомъ ва (ва-хамь), особенно предъ послЪднимъ 
изъ перечисляемыхъ предметовъ, 

Къ соединительнымъ союзамъ относятся: ‹5=> 
(дахи) И 58 - 8 (такы-тагы). Очевидно, что посл$д- 
не два союза представляють собою фонетическую 
разновидность перваго. у 


Противительными союзами служатъ: чет и ® 
въ смыслЪ русскаго—напротивъ; но часто въ рЪчи 
вЪ этомъ смысл употребляется арабская частица 
“| амма, переводимая также: что же касается 00... 

Раздьлительные союзы: с № (яки)—или,, часто 
съ присоединешемъ » для усиленя: Я». Употре- 
бляется также форма «А» яинки. а 
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Ь-Ь (я-я) въ значенш: либо—либо. 

*-4 (на-на) въ смыелЪ: ни-ни. 

Вопросительны.иь союзомъ служить з* (му-мы) ли? 

Условный союзъ 51 (агярь) если и въ болЪе уси- 
ленной форм „27“ (агярь дя) и если, если же. 

Уступительный союзъ—4= 7 | - 55| (агярчя- 
агярчяндики) образовалея чрезъ наращене ча и 
чандики къ условному 7 |. 

Изьяснительный союзъ: %“- 5 (кя-ки) что и 9 > 
(халитаки) такъ что. 

Причинные союзы: (7 |», (зираки) потому что, 
73 (начукъ-кимь), у (чунки), ‘лааы /) ›2 (шулъ 
сабябдинъ) ‹» 4, 92 (шулъ водждгинъ), “я ,!4 
(научунъ-ки). 

Союзь исключешя А+ (магярь)—=араб. У\ ебли не, 
разв. 

Заключительные соювы: «2.=\ с „>| (ахры-ахрыда) 
наконець, 4-й (алькысса) и такъ, кратко сказать .. 
<& 2. (шулъ-тарика) такимъ образомъ и др. 

Сравнительныть союзов (хакз-такб, чльмь— тт) 
ВЪ сартовскомъ язык н$ть, а сравнешя выражаются 
вЪ рЪчи особыми оборотами, составляющими пред- 
метъ синтаксиса. 


Нъть въ сартовскомт языкЪ и союзовъ времени 
когда— тогда, для выраженя которыхъ существуетъ 
также особый оборотъ Тюсайуиз азиз, или же для это- 
го употребляется соотвЪтетвующее существительное 


съ м5етоимешемь д» -0у\- 12. Напримфръ 25% 
въ то время и под. 
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Благодарность: 933)» куллукъ (я благодаренъ 


до рабской покорности) 
<-> ‚ милость Божя! 

Клятва: 4})\ 9 - < - 4 Ей Богу! 
Призывъ: ‹‹\—Эй! ОтвЪтъ: А.) ляббайкъ 
(сокращ. лаббай). 
Удивлен!е: ›| -4» Ахь-ха! \\ Аба % я тауба „ йе! 
Удивлен!е съ оттЪнкомъ недовольства: «1 оля! 
Страдане: «Т- 45| Охъ, батюшки! 
Одобрение: 4! 2) ›\ баракалля! ‹»_ 1 афаринъ — браво! 
4} —^>)\ аль-хамду ли-лла—©слава Богу! 


Соглафе: > хопъ! Слушаю! 

Радость: ‹^ - ‹;^ (хай-хай)! 

СожалВ не: с»-‹«\ Ой-бой! 

Отвращен!е: ця -‹х бей-бей! 

Окрики на дорогЪ: <-> » поштъ. —поштъ (сторонись!) 
.^ь хайда (погоняй! пошелтъ!) 
< кить (уходи! вонъ|) 

«>» тохта (стой! остановись!) 


Примьчане: Къ междометямъ слЪдуетъ отнести 
тЪ звукоподражательныя восклицан!я, какими сарты 
подзывають и отгоняють разныхь животныхъ*,) 
напримЪръ: 


) Но очень странно, что въ грамматикв г. Будзинскаго къ междо- 
мет1ямъ отнесены выражен!я грубой брани, употребляемой сартами. Такъ 
же необычно распредфлены у него нарЪч!я, предлоги и союзы. 
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Когда принужадютъ верблюда подогнуть ноги <= 
Когда подгоняютъ верблюда къ быстрому ходу => в > \№ 


Когда останавливають осла 9 
Когда подгоняютъ осла &> 
Когда понужаютъ лошадь, идти бЪжать Ра 
Когда останавливаютъ лошадь 6; 
Призывъ кошки ге с 
Когда прогоняютъ кошку 528 
Призывъ голубей и 
Призывъ курицы ях» 
Когда отгоняютъ птицъ об 6-Х 

Призывъ коровы | Ен 

: в № 


Призывъ собаки 4 4 
Призывъ копчика 


Призывъ лошади не передаваемъ буквами, какъ 
и русское понукаше лошади. 


Заключенр е. 


Въ заключене выпускаемаго въ свЪтъ „опыта 
этимологи сартовскаго языка“ считаемъь умФотнымЪъ 
привести слВдующ!я слова англйскаго ученаго фило- 
лога Макса Мюллера, упомянутаго въ' началЪ книги: 


„Искусство, наука, философия и релиМя имфютъ 
истор!ю; языкъ, какъ всякое другое произведене 
природы, допускаетъ только роетъ. Хотя языкъ под- 
верженъ безпрерывной перемн%, однако не во вла- 
сти человЪка ни произвесть, ни отвратить ее. Залу- 
мать перем$нить законы, по которымъ совершается 
наще кровообращенше, или стараться прибавить КЪ 
нашей высотф одинъ дюймъ, было бы тоже самое, 
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что передЪлывать законы языка, или изобрЪтать но- 

выя слова по нашему произволу. Какъ человЪкъ 

властвуеть надъ природою только тогда, когда зна- 

етъ ея законы и покоряется имъ, такъ поэть и фи- 
лософъ дЪлаются властителями языка только тогда, 

когда знаютъ его законы и имъ повинуются. 


„Когда императоръ Тиберй сдфлалъ ошибку въ 
языкВ и былъ поправленъ Марцелломъ, то другой, 
случайно присутствовавший тутъ грамматикъ, по 
имени Капитонъ, замЪтилъ, что сказанное императо- 
ромъ хорошая латинь, а нзть—такъ будетъ. Мар- 
целлъ, болЪе грамматикъ, нежели царедворецъ, отвЪ- 
чалъ: „Вреть Капитонъ: ибо ты, о государь, можешь 
давать право римскаго гражданства людямъ, а не 
ловамъ“... Подобный анекдотъ разсказывается и о нЪ- 
мецкомъ императорЪ СигимундЪ. Предездательствуя 
на Констанцекомъ соборЪ, онъ обратился къ присут- 
ствовавшимъ съ латинскою рфчью, увЪщевая ихъ 
искоренить расколъ гусситовъ: „ее, | агез*, — сказалъ 
ОНЪ— «и етафееИз зеШзшташт НиззИаташ». Какой-то монахъ до- 
вольно’ безцеремонно воскликнулъ: „Уегешззиие Вех, земта 
е5ё хепемз пецы“... Императоръ, не теряя присутствия 
духа, спросилъ дерзкаго монаха: „Откуда ты это зна- 
ешь?“— Старый  богемекй  педагогь  отвЪчалъ: 
„Александръ Галлъ это говоритъ“.—,А кто такой 
Александръ Галлъ? -“ „Онъ быль монахъ“, отвъ- 
чалъ монахъ.—,„Хорошо“, сказалъ государь, „а я— 
Римесюй Императоръ, и мое слово, я полагаю, будетъ 
настолько же хорошо, какъ и слово какого-нибудь 
монаха“... Не смотря на это, слово *Шзша все-таки 
осталось съ среднимъ родомъ, и даже императоръ 
не могъ перемЪнить его рода или окончаня. 


Е 


„МнЪне, что языкъ можеть быть измЪненъ или 
исправленъ людьми, вовсе не ново. Мы знаемъ, что 
когда древнйй греческй философъ Протагоръ поста- 
вилъ нфкоторые законы о родф, онъ въ самомъ дЪлъЪ 
цачалъ находить ошибки въ текстЪ Гомера, потому 
что послЪдн!Ш не согласовалея съ его правилами. 
Но попытка эта, какъ во всякомъ другомъ случаз, 
оказалась безплодною. Царь можетъ измЪнить обще- 
ственные законы, религюзныя формы, правила ис- 
кусства; одно поколЪне или даже одна личность 
можетъ поднять какое - либо искусство до высшей 
степени совершенства, между тЪмъь какъ при слЪ- 
дующемъ поколЪвши оно можетъ прти въ упадокъ, 
пока новый ген, съ возобновленнымъ  рвешемъ, 
снова его не поднимаетъ. Во всемъ этомь мы имЪ- 
емъ дЪло съ сознательными дЪйствями отдЪльныхъ 
лицъ и отъ того находимся на исторической почв». 
Сравнивая произведен!я Микель-Анджело или Рафаэ- 
ля съ статуями и фресками древняго Рима, мы мо- 
жемъ говорить объ истори искусства. Мы можемъ 
соединить два раздЪзленные тысячельт!ями перюда 
помощью произведенй тЪхъ, кто передавалъ преда- 
я искусства отъ одного вка другому, но никогда 
мы не откроемъ во всей посл довательности непрерыв- 
наго и безсознательнаго возрастан!я, которое связы- 
ваетъ языкъ Плавта съ языкомъ Данта. Процессъ, 
по которому языкъ устанавливается и разлагается, 
соединяетъ два противоположные” элемента-—необхо- 
димость и свободную волю. Хотя отдЪльное лицо 
представляется, повидимому, первымъ д%ятелемъ въ 
произведени новыхъ словъ и новыхъ грамматиче- 
скихъ формъ, однако оно является имъ лишь поел 
того, какъ индивидаульность его исчезла въ общей дзя- 
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тельности семейства, племени или наци, ‘къ которой 
онъ принадлежитъ. Самъ по себЪ онъ вичего не мо- 
жетъ сдЪлать, и если первый толчекъ къ новому 
образовано въ языкЪ данъ отдвльнымъ лицомъ, то 
онъ почти всегда, если не всегда, неумышленъ, да- 
же безсознателенъ. ОтдЪльное лицо само по себ 
немощно, и результаты, повидимому, имъ произведен- 
ные, зависять отъ законовъ, лежащихъ вн его вла- 
сти, и оть содЪйствня возхъ ТЪхъ, кто составляетъ 
съ ними одинъ классъ, одно твло или одно органи- 
ческое пЪлое. 

„Хотя легко показать, что языкъ не можетъ быть 
перемВненъ или образованъ вкусомъ, воображешемъ 
или умомъ челов ка, однако чрезвычайно трудно объяс- 
нить, что именно производитъ возрастане языка. Уже 
со времени Горащя сравнивали возраетане языка съ 
ростомъ дерева. Но сравн ен1я—дЪло предательское. 
Что мы знаемъ объ истинныхъ причинахъ возраета- 
ня дерева, и что можемъ выиграть чрезъ сравнене 
вещей, не вполнЪ намъ понятныхъ, съ вещами еще 
менЪе для насъ понятвыми? Многе, напримЪръ, го- 
ворятъ объ окончав!яхъ глагола, будто они выросли 
изъ корня, какъ изъ своего отчаго ствола... Но ка. 
вя идеи связываются съ такимъ выраженемъ? Если 
приходится сравнивать языкъ съ деревомъ, то этимъ 
сравненемъ можетъ выясниться только одно, имен- 
но, что ни языкъ, ни дерево не могутъ существо- 
вать или произрастать сами собою. Безъ почвы, воз- 
духа и свЪта дерево не могло бы жить; его жизнь 
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была бы даже невообразима. Тоже самое съ языкомъ 
Онъ не можетъ существовать самъ собою, онъ тре- 
_буетъ почвы, на которой могъ бы расти, и эта почва 
есть челов ческй духъ. Говорить о языкЪ, что онъ — 
нЪчто существующее само собою, что онъ имЪеть |. 
свою собственную жизнь, что произраетаетъ до зрЪ- = 
лости, производитъ отрасли и вымираетъ —есть чи- — 
стая мивологя; и какъ мы не можемъ не употреблять. у 
метафорическихь выраженй, то слёдуеть постоян- _ 
но остерегаться, чтобы насъ не сбили съ толку с©а- 
ми слова, употребляемыя нами, особенно въ вопро- 
сахъ, подобныхъ настоящему. То, что мы называемь _ 
возрасташемъ языка, заключаетъ въ себЪ два про- 
цесса, которые должны быть тщательно различаемы, — 
хотя могутъ дЪйствовать олновременно*) ` 
Эти два процесса Максъ Мюллеръ называетъ: | 
1. ФЧалекшическимь возрождещемь и 2. фонетическимз ья 
упадкоме. Эти процессы свойственны и сартовекому й. 
длалекту: и 
Н. 0строу.мов5. 


Ташкентъ, 12 ноября 1910 года. 


—— 


*) Лекщи по наук о языкЪ. Стр. 27—31.) } ли КУ 
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ОБРАЗЕЦЪ 


| Современнаго литературнаго изло- 


жен1я на сартовскомъ наръчии"). 
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Я: 93 295 92 55 +2238, ОШ ВУ 
А эр Бр рь ей ОУАЫ р 


(®*) Перепечатано изъ Туркестанекой туземной газеты 


| 1910 года № № 18 - 79. 
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РУНОВОДСТВО НЪ ИЗУЧЕНЮ 


САРТОВСКАГО ЯЗЫКА. 


Томъ первый. 
(ОБЩИЙ КУРСЪ, СОСТОЯЩИЙ ИЗЪ 15 ВЫПУСКОВЪ). 
Составилъ 
00 МЕТОДВ ТУССЕНА и ЛАНГЕНШЕЙДТА. 


И. А. БЪЛЯЕВЪ, 


преподаватель сартовекаго и персидскаго языковь при Туркестанской 
Учительской Семинар. 
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Типо-Литографя В. М, Ильина, 
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В.О “вамск оны шары а ша визы 


1 ‹ ТНУ ‚ввели ИОЯЭаЕ.9тИР\ 


ПРЕДИСЛОВТЕ“ "И 


Какъ управлять населенемъ, какъ разбирать тяжбы, не "понимая р8- 
чи управляемыхь и судиныхь? Ето не знаеть, что среди иногочисленныхь 
услов, которыя стоять препятстыемь на пути сближены и слав тузем- 
наго населешя съ покорителями, однимъ изъ самыхь существонныхь являет- 
вя разлище въ язык; кому не извфетно, что ` незнан!е того ‘иди другого 
туземнаго языка, является, если не считать вопроса 0 религии, самымъ глав= 
нымъ фактором, препятетвующимь сляню нашей окраины съ огромной. 
Росс1ей.... Незнаня нами, русскими, языка туземнаго населения, ив только 
въ обыденной жизни, (что конечно тоже пифеть громадное значен), но, 
что гораздо важнЪе, въ дФлЬ веЪхъ отраслей управленя краемъ, ва `каж- 
домъ шагу ставить тавя препятств!я, на пребдольнйя которыхь безполезно 
тратится масса онерми и денегъ.... Много объ этомъ говорить | не прихо- 
дится; пока не поздно, надо принять всё иВры 5ъ распространено среди 
русскато населешя Средней Ави познаний т ‘области восточнаго языкозна- 
ня, Новая жизнь, ‚ требования совроионныхь, проавызь позитическихь условй 
вастойчиво призывают русскихь людей БЪ пученио востока и ем’ народ 
ностей, Житодянь русскаго Туркестана, пвобходино "предоставить ‘веб лан- 
ныя, который помогали бы имъ болъе, свободно, разбираться въ паучаыть 
овЪдьняхь о Востовд. 


чотоя НЧаАкотаго вэтау нваи 


тии ы ати МУ ТАИ:Т: А, 
В’ 


Воть ‚ поводъ и причина появ сны въ свт ‚продтигаенато ВНИМ ты 
фжлоХ-арлив И. ати) суаонотквЯ 
читателей „Руководотва къ оратическом и практическому р еар- 
%& ЦаНояан ‚В ЧАЕК 10259464 2% ДО, 
товокаго языка“. _ Авторь этого не строго, научнаго т уда пб задавал 
В-ЗиВ {1 ГИ } РВННМ О! } водравьтир И 
цёлью, чтобы въ кратко изложенной траматив% "безусловно дать эВ 
730 ох 


въ особенноети въ такомъ лзыкЪ, какъ сартовсюй, прошлая истор кото- 
раго до сихъ поръ еще никфиъ не разработана; цфль издамя перваго 
тома „Руководетва“ главнымь образомь состоять въ стомъу”атобы: 
1), дать полезный учебникь какъ для воспитанниковь Турквстанской 


А 


Учительской Семинари, будущихь тружениковъь среди сартовекаго на- 
селеня, такъ и для нЪФкоторыхъ учителей русско-туземныхь и другихь 
школь Туркестанскаго края; во 2), оказать посильную помощь вовиъ, 
желающимъ посвятить нЪфкоторое вреня и на изучен!е сартовскаго языка, 
но но имвющихь въ настоящее время возможности пробрёсти какое либо 
соотвфтетвующее руководетво, по той причин, что Извзетвая грамматика 
В. П. Наливкина давно уже распродана и вновь не пероиздается; въ 
3), приготовить для будущихь ученыхь изслёдователей сартовскаго языка 
иЪкоторые весьма интересные линтвистичесве  натералы, которые до сихь 
поръ не входили еще въ ранфе изданныя грамматики, но которые однако, 
для науки о языкознани, инфють большое значен!е и которые, кромв т9го, 
безъ сомнфня, подтвердять безошибочность взглядовъ проф. В. В. Бартольда 
иН. П. Остроумова о томъ, что „сартовекй языкъ“, „сартовекое нарё че“ 
— выраженя вполнз правильны и не противорфчать научнымь обоснова- 
Шанъ и что сартовеый азыкъ нельзя (искусственно) подводить подъ какую 
нибудь группу узбекскихь нарьч!: языкъ сартовъ тюркекй, но онъ зиа- 
чительно отличается отъ киргизскаго, кара-калиакскаго, узбекскаго и оть. 
др. нарвчй Туркестанскаго края. р 

Какова будеть польза отъ „ Руководства къ творотическому и практичееко- 
му изучению сартовскаго языка" —вопросъ будущаго; время, свфдующие люди и 
учебный опытъ, укажутъ на различные погрёшности и недостатки этой книги 
пока же отъ вя автора выражается искренняя благодарность редактору »Турке- 
станской Туземной Газеты“ Н. П. Остроумову и членамъ Туркостановаго, 
Комитета по изученю мфстныхь языковъ за ихъ многочисленные совты г 
указавя по поводу тВхъ или другихъ вопросовъ, связанныхь какъ съ паучешкь то 
особенностей сартовскаго языка, такъ и съ издашенъ самого „Рувоводть“ 

Приноеитея благодарность за нфкоторыя практическя увазаня и т 
дующимь лицамъ; учителю Ташкентскаго двухкласенатго туземнаго знака 
С. И. Калгонову; Сеидъ -Камаль-ХоджЪ Абдулла-Кахарь - -Ходжинову, 
ту Ходжа-Ахрарской мадрасы, и, наконець, практикавту тузенныхь авыковь 


ПР т. 
Туркестанской Учительской Семинар Овядъ-Расуль Ходжь. Сад лио 


Ходжинову. 


$ Зо #8 


ПТ НАТ | р 9 


"Ташкенть... тн #088 инанит "д отолово 
ВАО @6 коляниитлинов в” енАЯ ° зоваонрт Эмали я 


‚И 


РУКОВОДСТВО *-** 


‘къ 


ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ И ПРАКТИЧЕСКОМУ 
ИЗУЧЕН1ТЮ 


САРТОВСНАГО ЯЗЫНА. 


(оставиль И. БЪЛЯЕВЪ. 


ВЫПУСКЪ 1-1. 


ТОМЪ 1-й. 
(ОБЩИЙ КУРСЪ) 
Далоктъ Ташкеятскихь, бартовъь, 


УРОВЪ 1-й. 


В 1. О звунахъ Сартовскаго языка. 


„Грамматика любого языка со- | 


вершенно невозможна безъ боле 
или менфе подробнаго изложеня 
его. фонетики....; знакомство ‘съ 
фонетикой весьма полезно даже н 
при изучени языка съ чисто прак- 
тической цфлью ... (изъ лекщй 
профессора П М. Мелюранскаго, ) 


Въ составъ Сартовскаго языка вхо- 
дать слВдующе отдфльные звуки, ко- 
торые обозначимь пока русскими бук- 
зами съ нзкоторыми только дополне- 


ями‘). 
—3=—=3—3="=— т 
1) Въ предлагаемомъь „РуководетвЪ“ 
введена тралекриицщя, составленная Спб, 
Академей Наукъ и р нртьндья Фананныя 
европейскими офенталистами (ем. „ Уепег 
ТейзеБтИЕ Гы Фе юшбе 4ез Могденалаез". 
ХИ в. 836.); незначительныя отступлен!я 
оть этой транекрипщи, въ своемъ мфетЪ 
указанныя, допущены только’ велздетве 
отсутетыя въ гор; Таиткени в5которыхь 
типографекихь энаковъ: 


Издание автора. 


ОТДВЛЫ 1-28. 


Гласные звуки: 
мо, ы, У: & 6, у, 1. 


Примьчаще: „й“ есть звукъ, 
составляющий переходь отн ьа“ 
КЪ „0“ и почти соотвЪтетвуюний 
русскому „9“, если его произ- 
нести протяжно: „вотъ-э-такой“. 


5) —похожь на русское „б“ 
въ словахь „плёль, вблъ“, но 
не такъ рЪзокъ. | 

у— к близый къ фран- 
цузекому , < (бюварь). 


1 прованосится ‚КАБЪ звукъ 
„и“ въ словахь ‚эвду“ ‚ „вижу“, 


0 ‚› Вина О 


не ‘отаюдь пе на „подо те того 
`(близкаго къ „ы“) , звука, но 

” УТоЕ» ЭйНом ‘Ва 91 
‚рый прюбр таеть русско 


‘посл шипящехь буквъ, папр. въ 
баовахь „широки“, „пиаковый“. 


| ..„Двугласные звуки: 


`ай, ау; М ву; ой, И, У, ый, уа. 


Согласные звуки: 


6, п, м, т, д, н, Ж, 3, ш, с, р, 


л, к, ля ® еще: = М Ей д. 


„1“ — "есть мягко проазносимов ру. | 
„л“,т.6. не, похожее, на трубов +3 л 
въ вв лошадь" а-ближе ‘подхо?. 


дащее къ. ул“ въ словахъ; „легюй“, 


„лечу“, „ель“, 


„К“ имфеть глубоко-гортанное про» 
изношен1е и, по мёсту своего образо- 
х“ 


ваши въ гортани, близко кт рус. »х 
(=кк, кг, кх) *). 


„Г“ звукъ, соотвфтетвующий рус- 
скону „Г“ въ. словахь „благо“, „0о- 
татый“®), 


„Н““ иметь носовое произношене 
и составляеть какъ бы сливе двухъ 
ботласныхь „в“ и „г“ ыы 

„ЛА“ воть звук, 
предавуш во "не слвдуеть выгова- 
ривать слишкомь яено*), 


`въ Ботороиь 


м, соотвфтотвуеть рус. „И“, етоя- 
щей  продъ тласнымъ звуком; ок = Йок; 


вая; 915; 3+ т 


Оотазьныя согласные ‘ору ‘артов- 


скаго аа ка по ‚ововиу: ` произношению | 


отой т 


боле ши "мове и ни съ ты 


стпующиии Г пь а звуками р рубсваго # изыка. 
ны 


"Иый, ЭК ло аходомической Рети = К. 
3) Го академической транскр. = 5. 


з) 16 академичевнон ранскр. =Н, 
В. ДЖпоуакадемичоской, транекр.. Ц. 


ных  ЗВуковъ 


$2: Дая изображены укаван- 
сарты  собетвенныхь 
буквъ не инвють, а пользуются араб- 


скями и персидокими буквами. 


3) > п | 19) 
4) [2 т 20) 
5) те | 21) 


10) ди |286) 
11) 5 дв 21) | 
1) нее Невель 28) 


Е 
6) 1[31) 
Тм 132) 


НН 


БЕЗЕЕ. АНИ 


$ 3. Сочеташе буквъ при письм$. 


Въ сартовекой (арабской) письменности всз буквы нфоколько изив- 
нають свой видъ, смотря потому, етоять ли он совершенно отдфльно или 
въ соединени съ предшествующей или послёдующей буквой, или въ соеди- 
неши и еъ той, и съ другой. 

Ниже въ таблицв указавы изображеня буквъ алфавита въ всёхъ 
трехъ положеняхъ, т. @. въ началв, серединз ‘иовъ”концв слова, 


5 

Е 

|: 

Назване буквъ. 58158 ПРОИЗНОШЕНТЕ, 
| у Г: С 
| [=] 
Алифъ | | | а (и ниже $5). 
Ба ео 
Па Ге = ; . п (мягкое). 
Та а ; ; т 
(а Сы ; . те 
Джим : с > х дж 
Чимъ > 2 Ч 
“ У 


Въ соединен! 
съ предшеств. 
буквой 
съ послёдую- 
щей, 

Въ соедин. съ | 
посл дующей 
и предшеств, 


Отдфльно, 


а (9 


х (мятков). 


> х (твердое). 


® 
о ч.а 
хх аааа 
У \% 
У 


| 
м 


- 
4 на киа 


2 
а 
еб еъсье 
<, < ды 
: 
& 


| ареала е8и {#) Полачотео а 
‚Назван буквъ, Е БА Е 8: ПРОИЗНОШЕНТВ, 
5% Ева хо 

Садь 5 Нова : в. (твердое). 

Ладь ме ре авея-3 8, (в араб. „д°). = 

То ть |ы | т (авердое). 

Зо вв Во В| м (199рдо), 

Айвъ 2 & ы < в (би. 8 6). 

Гайнъ ё & | ^ г 

Фа од ся 5 а ф 

Кяфъ 913 $ а к 

Кафъ а 

Гафъ се Е г 

Лямъ У т ) л, | 

Мимъ е е ® © м 

Нунъ 9 Э } ; н 

Ха ° хо < | х, (В) (мягкое). 

Вавъ Е] г) Ом в (Св. $ 5). 

Йа а В а 8 (м $5). - 


Сложныя буквы: № ') то-ааифь— то, та; [2 зо-алифь — 30, 8; 
или \5° клфъ- алифъ-ка; У пли У аамъ-алифъ 1. 


1) Сарты, какъ и всь восточные народы, пишуть и’ читаюеь оть 
къ лЪвой. т х даа 6 
2 4 | 


$ 4. 0 знакахь, 
управляющихь произношенемъ. 


Кром 


арабекая 


вышеозначенныхь  буквъ 
письменность располагаеть 
еще нФеколькими надстрочными зна- 
ками, которые употребляются и сар- 
тами, впрочемъ, большею частью только 
при писаши арабскихь или переид- 
скихъ словъ. Раземотримъ здфеь наи- 


болфе употребительные: 


1) — (;,фатха“) будучи! пое- 
тавлена. надё сотласной показываетъ, 
что эту согласную надо произнести съ 


звукомь „п“ (или „й“) -> ба, 0& 


2) == 


согласной и замфняеть большей частью 


(‚;кесра“‘)- ставится 7005 


не е=ии; Г=и, 


3) —— (,.дамма“). ставится. надб 


замфняетъ обыкновенно 
7? 


1—=у.: 


согласной и 


2 
›у“; напр. э = ду; 


4); = 
согласной для показаня того, что она 


(›сукунз“) ставится над 


5 
произносится  безь гласной; 25 


1 


(парт) условие. 


5) —= (;,ещдид5“®) ставится 


падъ буквой ‘и показываеть ея удвов- 


1, напр. )51==(авва]) первый, 


14 
о 


что алифъ долженъ произносится въ 


(,„медда““) — въ знакъ того, 


данномь случаз, какъ „а“, (или же 


какъ „0“; е!5Т (адам) человзкъ, 


7) Очень рёдко (напр. въ слож- 
ныхъ выраженяхь, взятыхь съ ‘араб- 


скато ‘сязыка) употребляетея еще 


знакъ > (‚,замза“), озпачаюний 


логкое тгортанное придыханте” '.9“1 ды 


(саво]). 
$ 5. Произношене бунвъ: 


1, 9, «5 


Т) Алифь (1) въ середин® и кояцЪ 
словъ о произновитея за „а“ или ,,0“°; 
цапр. &® (баг) салъ, 9» (парво) 
забота; въ начал же эта буква ‚въ 
зависимости оть находащагоел. на ней 
надетрочнаго знака можеть произно- 
сится за а, о, , у; напр. 4>5Т (акча) 
деньги; мы! (оетъ) низь; ео (1) 
собака. НТ 
1) Буква вавъ (9) произнобитен ва, в“, 

о, 6, у, У. ми - 

1) 9 въ началь олова — „в“ 5% 
(варак) лист. они 
2) подъсукущонь-— в“ 688 (кави) 
народь (араб: влово), НГ м 


РР а 


8) э.въ соредин слова—,0* 4 98 
(во]).рука;. „у“ 8. (ВИ) рабъо 95 
(551). озеро; „ус (туш) совъ. 

4) Въ качилв слова, посл безглас- 
ваго, т... це ныбющаго при себЪ ка- 
Баго-либо знака (“харажата“). алафа, 
„вавъ“ 9 произносится какъ „у“, 691 
(укя) младиий братъ. 

ТИ) Буква ‹5 ножеть имфть слвдующие 
звуковые оттьнки: 

1) „а“ когда стоить съ алифомъ; 


напр. 3 (аш) молодой. 
2) „И“ или „Ы“ — въ 
словъ; напр, 33 (Кылмак) дфлаль. 


3) 1% 
щато надетрочнаго знака; 21 (р) мужх, 


сврединз 


—10елв ‘алифа, не’ имВю- 


4)',,]у“ (или 0) — въ соединений съ 
„вивеу напр, 5$ (дз) лицо.) $ (091) 
дорога. 

(75) И“ вы онщв слова; напр. 

(5% (ба); ботатый, ^ 

$ 6. Замбчаня о произношени 

нЪкоторыхъ согласныхъ бунвъ 

су —соотвтствующая русскому ВЕ 
въ ковцб словъ пренмущественно 
произносится за „ ии 
ваявши.. 


в аби концв словъ’и посл буквъ 


пт, Ш, с, к, (ЗВучить как,“ 


(айт-тымъ) я сказаль; её 51, & 
(не аиедым), 


74а айнь, — (пренмуществвино в 
арабскихъ словахъ) произноейтся 
различно; какъ В арба; 
„и“ 8 Вс ('рак) Иракъ (Перс); 
мда |2 (умр) жизнь, 

Примъчане: Буква © пикотАя 
не произноситея какъ „Гиз 
(арашъ), а не (гарап). 


—въ сартовекомь языкё чаще 
произносится за „п“ 5% пан 
(такой то), 


У—лянь-Галифъ. 


© — (›хан-хаввазь')_ т. в. ме ; 
воторов_ ‚вотрачаажся въ раб. 


слов А, или „кИЧикЪ - 0" 
т. в. маленькое, „ха“, ВЪ НАЧ 
и серединв словъ ‚проязноситсл 
какъ французское В (т. 6 31 
чительно мягче ‘чфиъ, „ха с) 
въ конц же  словъ Эта. ‚буква. 
почти не произносится. рн 
(шарар), © (ша). Въ Ко 
м ко рее. 
надъ собою двЪ точки щи 


носится какъ ут“; нашр.. 
(лават) государство, 10’ 


Ознакомившись уже съ зафави 
тощь, начерташемь, провзпощевеи , 


сочетащемь буквъ,. печ 


15 


"Ве ЕВ 


къ слЬдующему выводу, — какъ это 
мог замфтить и сашь обучающийся, — 
что нЪкоторая трудность изучены тюрк- 
ской письменности находится въ за- 
висимости оть онЗкоторыхь рёзкихъ, 
не привычныхь для европейцев. и, въ 
частности для русскихь, особенностей 
тюркскаго языка и Нисьма, 


Эти особенности 
слвдущемь; 


заключаются въ 


1) Буквы и’ слова” пиитутся и читаз 
Ютел ‚съ, правой руки къ лВвой, 

2) 'Начертане' ‹буквь ^ изибнльтся: 
смотря потому, ТДВ находится буква — 
въ началв, въ’еврадин или въ конц» 
слов. 

3) Злаки; управляюнце произноше: 


Шень,; (см, $ 4), въ обобенноети к0- 


э - 


ротк1е гласные ‚ въ тромадвомъ 
большинств$ случаевъ не проставля- 
ются, а лишь подразумВваются, › что, 


Копечно;” въ начал обученя значи: 


тельно затрудняетъ  правильнов” чтение 


даже и ногрудныхь буквенныхь соче- 
тАвИ. 

4) Въ тюркекомь алфавитв им- 
ется 


ифеколько различныхь буквъ, 


почти одно-звучвыхь между собою и 


№ ало отличимыхь одна оть другой въ. 


пронанопионуи, паприиврь: 
ат 73 Ра рат 


5) НЪть энаковь | пропиланя и за- 
тлавныхь буквъ’). 

и 6) Перенось слоговъ слова изъ 
одной строчки’ въ другую почти не 
прим нимъ; слово помфщаетея цфли- 


ком въ одной и той-же строкв. 


$ 6. Образцы для чтенй. 
(Назвашя нфкоторыхь городовъ Турке- 


станскаго края); 


589 У о >Я 
реа 
оыб я ЗУ ез 


(1) Попытки либкоторыхъ образованныхь 
мусульмань ввести въ употреблеше! напр. | 
въ газетахъ, каце либознаки препинаня еще 
не увЪъинались. Ч9твхрыт и даже нерздко: 
вызываютъ неудовольств!е по той ед 


причин, что в Иаиеи т. ‘разстаа элен 
знаковь препинашя значительно затем: ` 


няется смыслъ того, или другаго какъ пе- 
чатнаго, такъ равно и рукописнаго текста, 


= 5 


УРОЕЪ 2-й. 


Знане языка можеть быть со- 
лиднымъ только Въ томъ случаЪ 
когда оно основано. на знакомств ъ 
съ его законами (грамматикой), 
выведенными изъ практики. Одно 
практическое механическое упраж- 
нёше даетъ правда, извъетную 
бЪглость р®чи и вызываетъ, такъ 
‘сказать, смутиое чутье языка: но 
ясное сознаше и увЪренность въ 


письменномъ выражеши мыслей 
прюбр8тается ‘только  знашемъ 
правилъ грамматики (Туссенъ и 


'Лачтеншейтдь). 


$ 7. Грамматика, 

Склонане въ. сартовскомь” язык 
производитея черезь приложенте къ 
концу> склоняемаго имени — къ обнов 
именительнаго падежа — особыхь па- 
дежныхь окончав!И, одинаковыхь какъ 
для единственнаго числа, такъ и для 
множественнаго, 

8 8. Въ пиеьменномь языкВ па- 
дежныя окончаны  предетавляются въ 


нижеслвдующемь видЪ: 


Схема падежныхъ онончанй: 


Падежи: Окончанйя: 
а особыхь окончавй 
не имфетъ. 


Родительный — ехы вый" 1) 
42 г 


1) Измъненя въ правописани падё- 
жныхЪъ окончан!И будуть ‘указаны дальше. 


Дательный — 


И. Бъляевымъ) ги ‘еще, зу туз 


. 


Вивительный- - кз И 

Мзветный — ед 

Исходный — дан. 
Фе 


$ 9. Именительный падежъ 
составлаеть т0 основан!е, къ кото- 
рому непосредственно придаютея па- 
дежныя окончаня. Эта основная форма 
можеть стоять не только въ значении 
именительнаго падежа, по, смотря по 
положению въ рёчи, и винительнато, п 
родятельнато (ем, дальше) *), 

$ 10. Родительный  паденъ 


(по нзкоторымъ грамматикамь „притя- 
жалельный*) образуется. посредством» 


‚приставки „ныиг“ 245$ (пли 4), 


которая иногда переходить въ „Ш“, 
„ны“ 3), а иногда совефмь `отпа- 
даеть. — Родительный п. бываеть пол- 
ный т. в. 65 своей приставкой и №8 
бевъ приставки — в» ^ вяДВ 
склоняемой основы. ауте ОВ 


полный, 


1) Извъстные ученые Ильминскй („Грам- 
матика Алтайскаго языка“) и Ботлинть 
'„Грам. якутскаго языка“) весьма 
именительный падежь называють ар 
дъленнымъ“. 

Такое же явлеше замфчается У мар- 
геланскихь сартовъ ре 
ивуч. ‘сартовскаго“языка“ о И’ Н: 

1899; у карахалпаковь. ‚(Мате г 
изуч. пара калиакскато нар! вчя, | 


скаго оазиса = `Вамбери «быки Эр 
ор: в. Зоо 


16 


$ 11. Дательный падеж 


обравуетея приставкой га. 4А& (или: 
„та“ 2, та“ 5 „ка“ 6, свя“ 45. 
„ка“ 49 -6); основное значенте этаго 
падежа — направлене, движен!е. куда: 
нибудь; (я иду въ городъ, ман шаВарга 
бораман ге 46 сур). 
$ 12. Винительный падежъ, 

подобно родительному, имфеть дв 


формы — полную съ падежной о при- 


ставкой „ни“, 


И: 
эны“ 4 и не полную 
т. в. безъ всякой приставки. (Вини- 


тельный сходенъ съ именительнымъ). 


$ 13. Местный падежъ, 


ва вопросы; тдф, у кого, въ чемь, 


когда в т. д. имфеть окончан!е „да“ 
©> (ты живешь въ Ташкент, сад Таш- 


конда турасан сы, 9 о АЯ сы 


$ 14. Исходный падежъ, 


на вопросы: отъ кого, ‘оть чего от- 

куда и т. п., образуется черезъ при- 

ставку „дань“ КЕ (или, въ письмЪ, 

черезь .25) (я иду съ базара, ман 

базардан бораман 2108 512% 
$ 15. Звательный паденъ 


образуетея, какъ и похрусски, изъ 
пменитольнаго съ неждоименяни 0] эй| 


а ит. д. (4521 «Г АИ Ахмадъ!). 


$ 16. Образцы снлоненй именъ существительныхъ. 


Единственное число: 


1) Именительный п. 
Родительный 
Дательный 
Винительн ы й 


М остный 


Исходный 


) в] кбз 
А 3 >] возни ‘ва : з 
вузе. | 


тлазЪ. 


я 


3 . У ков-в1 лав, 
г2} $ коз-да въ глазу. экг 
| Е ) У коз-дан изъ отлаза. [и 


==: = 
Множественное число, 


(Образуется черезъь прибавлеше къ основ именительнаго иадежа” частицы 


вр ›\). 
Именительный п, У: 8] кбз-]ар глаза 
вт 


Родительный = (5:3 У; $ кбз-1ар-вйн: 


Дательный 4 У; $ кбз-ар-га 
Винительны сз 5% в $ кбз-1ар-ш 
М стный 5,У; $ кбз-1ар-да 
Исходный 612.5 кбз-1ар-дан 


2) И, «ЗУ 5.9 кишак кишлакь 3) И. ван вочерь. 
р. “АЗ 1.9 вшак-ни Р. еек $ кчае 


д, 42 (ЗУ кимак- ва, бе и 
8 За веки = В. с нм 
ео ЗУ лик т. |-М. ‘ооыб” ви 
оэЗУ а Ната И, 65 ан 


к 


я 


7 ва таня 
[А 
к ный 
1) Окончаше мЪстнаго падежа „да“ ©» посл и, т, Ш, 4, ©, в дно 


ь 
за „та“, а окончаише исход. пад. „дан“ Зи” ‚ланч. 


2) Послв звука ‚<. кончаю, а [$ обыкновенно, “произносится 
за нкя“ (кВч-кя.. “. 


— 


= 


| ых 

Единственное число. 
Именительный д | ан" (зврь), 
Родительный 2:8 | ан"-нын” 
Дательный <<] ан"- га 
Винительный 2% | аиг-вы 
Мветный ©, | ам 
Исходный сз ан’-дан 


Множествониое чиело. 
 Иненительный э У5; | зи" -лар 1) 
Родительный из р У; | зиодир-выи" 
Длатольный \2 ,У&! анг-лар-га 
вые а ‚УИ мены 
Местный >, УХ ап'-лар-да 
Исходный ое, У! ан"-лар-дан 


т) Окончане множеств. числа „]ар“ посл носоваго В и" (г) 


иногда произносится и за „лар“; (ав“-лар). 


аа 


$ 17. Матемалы для чтеня'). 
Понфщенный нвже тексть припосять тройную пользу: во 1), он 
пручаеть глазъ къ начертано сартовскихь словъ; во 2), пручавть ухо 
къ ихь звуку и в 3), давть ябное’ поняте 0 значенши каждаго ветрётив- 


шагоея слова. дм в д 
разоказь м хот 


оояа уж ИВ 3 я" 


шавардан влгуз подша — зоПы — р куш — @р 
изъ города одинок царь жесток одивь день  одинъ °) 
ть. 5 $ 255 
| > >> (59° я = 4) 
остыда  —  дарахт ИИ — р ЧкЫП ташкары 
внизу (его) дерево чедовзка  одинъ вышедшя вн 
аа Ч - 
4 я 955 = 452) я 304 
шав( а)рнн" — 6у1 сурад- к ворд олтур ган-в1 
города этотъ спроеилъ: увидвлъ сидвшаго 
Я м п 
9951 528 6)! 2.922) 53 ‹5=\69% 
айтты-к1 кии я дур— ичук подшасы 
сказаль: человЪъкъ тотъ есть каковъ царь (его) 
и .|н . > “ р О У р 
ое а «0 ©1656 уф Я = 
танурмусан мани аИтты подша дур. ‹ зойи — 81 а 
знавшь-ли ты = меня сказаль — царь воть жестокь — МНОГО 


1) Въ этомъ отдфаф, во веБха, выпускахь, вниманью ‘учащихся будуть предао- 
жены самые разнообразные виды сартовской книжной, газетной и устной д. 

3] Удареше въ сартовскомъ язык почти всегда падаеть на посльднй слогь 

3) Начинающий переводить предлагаемый текстъ це разъ, удивлень 
ностями переданнаго а ‘русекаго пероводау т ПР, такъ, 
по этому переводу не всегда возможно понять самый смыелъ текста. Но 
ности дословнаго перевода, какъ со стороны смысла, такъ и со стороны р 
я словъ, лучше Е объясняють различ!е въ характерахъ русскаго й ©: 

въ: и, 00} овенно,. 
ый пл Ая 
въ учащагося. Кромв того, въ послъдующихЪъ урокахъ при 
текста дословный переводъ а ВЛ орала пр 


РЯ 
и. 


АЗ ря с о я сб 


шаварныя" 6у1 айтты ‚подша, ЛЕ айтты 
. нх. „У 
города этоть сказалъ царь } ‚ПАугь сказалъ 


© ося А 


ман — дур 


ман 


бута — 


Я есть 


султанъ (его) 


8 18. Руссый переводъ’), 


Однажды нЪый жестоюй царь, 


одинокимъ” вышедши › за тородъ, уви- 


дВль одного человЪка, сидзвшаго подъ ‘деревомьу (у этого чедовзка царь) 


спросилъ: 


Тоть человфкъ сказаль; —— „весьма жестокь (есть)“, 


} 
меня знаешь?* ЧеловЪкЪ сказаль:- 


этого города“. | 


1) Слова, поставленныя въ русскомъ пероводЪ эвь круглыя ‘екобки: 
но они ‘необходимы 


скомъ текстЪ 


гладкости, 


не имзются, 


$ 19. Объяснения ‘къ’ сартовскому 
тексту. ^^ (^ 


(Большая частв’ зам чашй ‘и’ пранилиь; 
которыя читатель ветрётить въ этомъ от- 
ДЬлЪ, будетъ касалься пока самых элемен- 
тарныхъ грамматический правиуь). 

|4 В” 


19) & \№ звено; слово арабское. 
2)" 34% Ж Эно) въ одино- 


Честв®, тия 
—Примфчан!е; ‘выфето’ )алгуз можно 
ставить" „4559! 45“, (танхо уз); 


нётъ“. Парь сказалъ: 


(Окончане пъ 8-емъ урокв\, 


„каковъ царь этого города?“ , ! 


Царь сказаль: „ты 


„я— судтанъ 


^ 
г 
ооо 


въ —сартов- 
для придан. переводу большей 
104 
. ы 15/1 
танхо —одинок!Й; уз! = сам; (одановй 


самъ), , 7^ 


о — веход.. ив 
города. Окончане, 2 =е м у 


оное даль 


вышедпия; начало глагола” 


Ч нак ето ь. $]. 
и» чанте: г 4 ета РР 


вт & ян ‘пнемода стиле 
Ве гАРОДЫ в ии - 


=. 


клоныии Окончищаютея, ва (32 мак 
Или 4 мак (мякь). Отбрасывая 


в ко $5 
окончаня ($ №3 получаем 
корень или основу глагода, 
<> вышедши = дЪепричаел!е 


“ыы 


прошедшаго времени. 


$20. Правило: ДФепричасте про- 
шедшаго времени образуется” поеред- 
ством [49] или [48 29) если ‘корень 
глагола окончиваетея на’ согласную 
букву, и поередетвомь ©» если ко- 
рень ‘глагола окончивается на одну изъ 


тлаеныхь а, &, 1, 0, уу (0тЪ глагола 


а депр. прошедш. вр. = 
мо 
ег, оть глагола <$=1 8 


карамак они) двепр. прош. вр.= 


5) Саб мнит пад. оть вдова 


5. кии челов къ. 


> ке и 5 дерево; 
{зы вышау 8то- (дерева); 
о о иЗетнаго падежа: 


т 


прерии времени, на о м, 


причиет!а 
ан 


зы влагода 8х ‚ олтуриих 


сидфтьу у стоящее послв ое, = 


око нчане ВИН вт. падежа, 


962,8 — 8 л. ед. чиела 


прошедше-однократнаго времени, отъ 


глагола кормак-видёть, смотр®ть, 


$ 2%, Правило: 


кратное время образуется посредством 


Прошедше -одно- 


приставки къ корню глагола буквы 5; 
напр. отъ глагола ал-мак брать 84. 
вд. ч. прош. будеть 


8] (алды). 
10) 551, т ое 


прош.-одновр. вр. отъ глагола сура- 
мак, спрашивать, 


11) 4$ — персидская частица „что“. 
Прим чание: Въ вартовокомь авык 


однокр. ‘вр. 


частица 49, присоединаясь обыкновенно 
въ З л. прош; вр-, по’ большей части, 
какъ бы занфняеть русское двовто- 
46; — 4$ 551,3 "(суражы-в; 
спросилъ, „что-=епросидь; |) ы и 
12) ах 1. АВ ифсто- 
им не — „этоть“ АР 
$ 22. 'Правило:. Опредфлени» В 
раженных поередотвомь . склонявиых» 


о» приларатель- 


Ра и мвстоименй 


причастий ( 


НЫХЪ, 


всегда ставятся впереди слова, нъ ко- 


торому они относятся; ( (№ р 
5 ‚) ы 


13) 2х 24 родит. пад, отъ 


„шавар“ 
К м * 
А 
9—5, | 


„СЫ“, во слов 


слова тородъ. 


шаварны" подшабСЫ. 


„подша-СЫя; ‘веть 
Притяжательное м8етоим, 3 л. ед. числа. 
$ 23. Правило: 


двухь именъ существениыхь , 


При сочетани 
то; ‘отъ 


Котораго зависить другое, всегда ста- 


1 


9 


18 — 


‚вился впереди и» Въ родительномь па. 
дежь, а зависящее имя всегда прини- 
маеть знакь 3 лица притяжательнато 
иретоимфня 5,” которое Ч0едв глас- 
ной основы “(а е, 1, у, 0) и буквы 
хаи-хаввазь (©), пишетея и’ произ- 
носится въ ВЯ вых (61). его. 
(6 т ота, в АЙ | отайсы, 


его отець); 
|| 
“ 
5 [= \& о \, ] 
14) м > дВепричасте прош. вр. 
от’ье тлагола АЯ (лама) говорить. 


торода царь ‘его; 


‘в. в’ царь города. 


15) СВТ 3 л. вд. ч. 


прош. -однокр. вр., отЪ айт-мак говорить. 


$ 24. Вопросы и-отвфты. 
(нь $ 17). 


1) Кто вышель изъ а 
2) Откуда царь я 
3) Кого онъ увидаль 
4) Какого человфка? 


5) Гдь скмеИаННа | 


%. 


Ат" 
осы" ©) 5’ 


2 и 
ба 


6) Что царь ни моыа. (© 


7) Что спросил, кары = ‚926. 65% 
`- У `- 


об 


$ 25. Особенности разговорной сартовской ‘рёчи. 


(къ 6 17). 

Книжные формы. Разговорныя. 
Т) Олтурган | (сидввиый). Отуртан, 
2) Дарахт (херево): Дарах’. 
3) БУ (этот). Бу (+). 
4) Нмук дур (какой есль). Кавдокдур (31-53). 
5) Айтты (онъ сказалъ). (АЙ и атм. 
6). Таныр-му-сан (ты знаешь). | Таны-са-му. 
1) Огль:дур ман (я-сынъ его). | Олы-ман. 


$ 26. Изъ сартовсно-русскаго словаря. 


1). кун © день. 


2) кундуз 663.99 днемъ: 


3) туп .. 6 ВОчЬ. 
©. 
4) тупда $ ночью. 


5) кач < “°°® 
6) кач-курун | Су 9 Аб течером, г 


7) м 4 5 утро, 
8) та, наи о 4 | утром. о 


вт: И. 
9) кыдом $ а 


от; (К 
10 бр тмаекуи я < 45 о, тОВА 


А) 


= 


80 


ве 


Словообразование. 


Въ каждомъ язык одни слова яв- 
ляются коренными, другя-же ока- 
зываются-или производными  отъ 
первыхь, или-же  составленными 
изъ. совдиненя коренныхь словъ 


съ другими, т. в. составными. 


Коренное слово можеть быть взято 
вли изъ разнаго языка, или изъ ино- 
страннаго; въ томь и въ друтомъ 
случа оно можеть являться кор- 
немъ везхъ производныхь и состав- 


ВЫХЪ ОТЪ ного СловъЪ, 


. Значеше коренпаго’ слова помо- 


гаетъ учащимся узнавать и запо- 
минать слова, какъ произведенныя 


отъ него, такъ и составныя съ нимъ. 


При богатств образовашй въсар- 
товскомь языкВ учене о слово- 
образовани и слово - составления 
для учащихся представляется двломъ 


самой первостепенной важности. 


Въ настоящень отдёль ( „слово- 


бительные суффиксы, которые слу- 
жать для образованя им, существи- 
тельных, им. прилагательныхь и 


другихъ частей рёчи. 


8 27. Правило: Въ сартовекомь 
язык для образоваюя ‘назван!й людей 
проффессонально занимающихся пред- 
метомъ, выражаемымь кореннымь. сло- 
вомъ, „или стоящихь съ этимь пред- 
метомъ вообще въ постоянныхъ й близ- 


кихъ сношеняхъ, служить частаца (еуф- 


фиксъ) сё 9.  ПримЪры: 
её _З кой баранъ. 


(23 р кой-чи  пастухъ. 
13 бор  базвръ. 


(27) Г бозар-чи торговёць: 


|228 |, души рыб, | 
(ЕО чипирирчвюнь, 


у 3 мур! жельзо. 
Я АЕ 


образовав“) постепенно будуть } \ и $ 
‘перечислены всё нанболве употре- | 52. » 5 р эра 
Ка = 6 „й < И. — 9 [д С ‹ ых } 
А ыы ‘ щей А 4 
ы ЕО Е а; * |< в ь Ох * 


У Ьы ор $ 


1) Здравствуй! 
2) Здравствуй! 
3) Здоровъ-ли: ты? 


4). Благодарюуя здоровъ: 


5) Что новато? 

6) Куда ты Фздиль 
7) Вь поле 

8) Когда вернулся? 


9) Вечеромь 


Читайте нижесльдующий тексть до тВхъ поръ 


2998 


$ 28. Разговоры. 


Пров >. 
| асса]ому Эайкум = бы 
ва аайкум ассаам еб 
аман-му -сан? 2—9 ое! 
рахмат ‘аман-ман беж! 52) 
нама ант! хабар => д 45 
кайда (или кадакка) бардыя‘ А 28 
дайага бардым #2. 4! 
качая коды" Ар АЬя 529 
| качкурун (кеды) ем оз 
Связное чтенге. 
пока неопаучиторы ‘читать одтчетаийо 


и связано. 


ор у Я 

БОТ за аб я че ААА 
Аа бе ея Я! 
4$ 505 9» Е са аЭ\ 
мое «85 , зов) ея 
р И 


ое Я оз 


се 29 


$1 


Свфдфня о сартахъ. 


Въ этомъ отдВлВ, въ каждом вы- 
пускЪ, будуть печататься, во 1) раз- 
личных свздфня о сартахъ — выдержки 
изъ ‘лучшихь научно-популярныхь ра- 
бот; во 2) библографическя  замтки 
и ‘указатели ‘по литератур, ‘посвящен- 
ной ‘изучено’ сартовъ ‘и ихъ духовно: 
умственной жизни. 


') Выраженя „сартъ- сарты“ => № 
— 45 Л) хорошо известны жителимь 
Туркестанскато края, туземцамь и `рус- 
скимъ, какъ назвашя очень значитель- 
ной части населешя края: сартами 
называются оедлые туземцы ’преиму- 
щеетвенно Сыръ-Дарьинской ‘и частпо 
Ферганской областей Аму-Дарьинекаго 
отдфла. Правда, оседлые туземцы чаще 
называють себя по мвету жительства 
и товорятъ; Ташнянлыкъ т, е. таш- 
кендець, конанлынъ т. е. кокандець 
и т. под; но когда туземца спраши- 
ваютъ: кто онъ— киргизь ‘или сарть? 
то сартъ отвфчаетъ, что онъ— сарть, 
& не казакъ; киртизь же въ подоб- 
номъ случаф говорить, что онъ не сартъ, 
а казанъ. Равнымъ образомъ, Сыръ- 
Дарьинсве сарты отличаки"ь себя и отъ 
таджиковъ, осЪдлыхь туземцевь Са- 
маркавдекой области и нфкоторыхъ 
мВстноетей Ферганской, и говорятъ’о 
себ. что они—сарты, а не таджики. 


Слово „сарть“ встрЬчается уже у 
древнихъ туземныхь писателей. 
1) Въ извветныхь ный письмен- 


1) См извфетную книгу Н. П Остроумова: — 


»Сарты. Этнографическе матерйалы <, 


ныхь литералурныхь памятникахъ сдово 
„сарть“ виервые. ветра чаетсл, въ 
значеши  „торговець“, въ сочинени 
ХГ ст. „Кудатку-кубиликъ“. 


| 


Рашид-ед-динъ (ХУ ет:) въ своей 
‚ Истори " мовтоловъ“, говоря о ‘тюрк- 
окомъ племени Карлувъ зам чаеть, что 
въ | вфк® Чинризь -хана’ правителемь и 
говударемъ 'Карлуковъ “быль ‘Арелань= 
ханъ. Когда Чингизъ-ханъ’ отправиль: 
къ предёламъ этого (племени Хубииа- 
нойона, Ареланъ-ханъ покорилея ему. 
Чингизъ-=ханъ даль ‘ему дфвушку ‘изъ 
своего рода’и повельль ‘называть ‘его 
Ареланомь сартскимъ 


Поэт и писатель `Срёдней Аз, 
знаменитый Миръ Алиширь, известный 
боле ’подь именемь Амира “Наваи 
(умеръ въ 1500 т. шР, Хр.), также 
употребляль въ своихъ сочинешяхь 
слово „барть“ и пазываль этимъ 
именемь жителей Средней Аз,’ ив 
знающихь тюркекаго языка. 


Знаменитый внукъ Тимура, Бабуръ 
въ своихъ б1ографическихь запискахь 
(4°6 › 926), говоря о Маргелан® за- 
ибчаеть; Жители его сарты („4 
293 Аы). На той же страниц, гово- 
ря о селении Кокандекаго уззда Дефарз, 
также замфчаеть, что жители Дефары — 
сплошь сарты я горные люди (25.4 
295 3 ©). Ч ЕАБР 


Абулъ-Гази Мухаммедъ - Багадуръ, 
Хивинсюй ханъ, въ своемъ сочинения 
&}} оу шестнадцать разъ упоми- 
наетъ о сартахъ, какъ жителяхъ Хивы, 
Ургенджа и Хазараспа, отличаетъ ихъ 
не только оть туркменъ и кызылбашей, 
но и оть узбековъ. 


о 


'Въ русскихь’‘историческихь” памят- 
никахь” мы находимъ слёдуюцщия’ вви- 
двтельетва относительно ‘елово „сарть“: 


Въ статейномъ спискв похода Том- 
скихь бозрекихь, дётей Старова г и 
Греченинова еъ служилыми людьми въ 
киргизекую „землю оть 15 февраля 
1680. г. ветрёчаетея имя мурзы Сарт- 
нулина, что прямо указываетъ на слож- 
вый ‘составъ этой, фамили изъ’ двухъ 
словъ; сартъ и вулъ, 


Въ описани торговаго путешествя 
ватскаго татарина Ареланова, Ъздив- 
шаго еъ курекимь. ‹купцомъ. „Дроздо- 


вынъ и Мансуров Юсуповымь въ 
Ташкенть въ 174] —1742 г.г., сар- 
тами называются жители городовъ 


Ташкента и Туркестана и они разли- 
чаются отъ, киргизовъ, и калмыковъ, 


Оть 1793 —1794 г.г. имфются по- 
казания военнаго врача Бланкеннагеля, 
пробывшаго пять м»еяцевъ въ Хивф. 
Въ числ жителей Хивинокаго ханства 
онъ считаеть 15 тысячъ сартовъ, 
Бром’ узбековъ и других народно- 
тей, и говорить, что сарты—древн!в 
жители этой земли, но покорены  узбе- 
ками и "НаХодтед ВЪ ВОЛИБОМЪ ОТЪ 
нихъ угнетеши. 


‚Г.И Данилевоюй въ 1843 г. 'Бздив- 
и В т. Хиву с ‚„русекой мисеей, 
составиль подробное” описана "Хивин. 


' киргизомъ“, 


Продблжеше слдуеть, 


скаго ханетва, жителей котораго, сар- 
товъ, называеть осЪдлыми, 


ИЕ 1 


Выражение‘ „сартъ“ вотрфчаетсл въ 
нфеколькихь поеловицахъ, до вихь порь, 
употребляемыхь сартами ‘и киргизами, 
Въ одной пословиц товоритея: » барть, 
когда разбогатБетъ, то” крышу ста- 
вить (т, в. заводить себё дом»), а 
виргизъ, когда разбогатеть, женит- 
ся". Въ другой пословицв говорится: 

„Плохой киргизь становится ‚сар- 
томъ, а плохой сарть становится. 
Третья пословица тово- 
рить: „ПослЬ того какъь ты сталь 
сартомъ, нёть оть тебя. пользы, 
послЬ того какъ ты сдБлался 
гизомъ, НЬть оть тебя торговли» 
Во м этихь пословицахъ, выра 
16 „сарть“ противополагается ‚ выра- 
жен „киргазъ“ и должно быть, По- 
цимаено, какъ название, обозначающее 
чедовЪка другаго образа жизни, орав- 
нительно съ киргизами. ИИ 


На основаши приведенныхь дан 
ныхь можно завлючить, ‘ЧТо © у 
„сарть“ было въ употреблевы  в> 
Средней Дзш уже въ ЖИ ый 
насъ время н что сарты раз 
оть узбековъ и. туркиень и 
стороны и от таджиков, Е д 
какъ это мы знаемь и въ н 
время, ыы 


м стоящее 


"41082 ь 00%) 
Л зиниуА 
инаея «(г 
— додано 


и 


Й ВН 8. 


82 


— 5 = 
РУКОВОДСТВО 
и къ г) аи 
ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ, И И ны блни 
ИЗУЧЕН1Ю 
САРТОВСКАГО. ЯЗЫНА.. 
Составить И. БЪЛЯЕВЪ. : Издане автора. _ 
О и 


ВЫПУСКЪ - 9-й: (ОБЩИЙ КУРСЪ) 


Далектъ, Ташкентскихть хвартовть 


УРОЕЪ 3-й. 


$ 29. Матерталы, „ для. чтенй, 


ха я 8521 5-2 8 Е у 


ОТДВЛЫ 29—54. 


бПурмусав ман сурад- в коркуп 

ты, знаешь-ли, меня, спросилъ испугавшись человъкъ тоть 
ОУ са] <= 19 9% МЕ] 55 
па]ал ‚  АЙТТЫ вши У! док аЙтты подШа 
такой окавьиь  Чоорвке фа, дыь > < сме царь 
ИХ } РО ПР << 
ое» о А 
кун уч айда Вар, дур- ман рглы свудогярнии" 


Дия три ВЪ рь всяюй воть-я сынъ )° ыы "купца 


“Аня ЕЯ бя» ся» «> 


кун" уч Оша" кун” буз””бодурнан” ^’’завона 
Вы в три - _ тв _ "Денв этойф” . ДВлИЮбЬ крае 
ее ты ©. Я 6-29) $ о \оиносаехя 
__‚ ДВмад ва = В ^^ авыя вууш ©“ соподша о одуроае бра 


ЛЕСИ т вичею ену заемБивиниеы "ом цирь * ‘вемь ‘один (620) 


—196 — 
8 30. Русск переводъ. 


Испугавшись, (тотъ) человзкъ спросиль: „а ты меня знаешь“? Царь 


сказаль: „ить“, Человзкь сказаль: 


»Я СЫНЪ ТАКОГО-ТО купца; ВЪ КАЖДОМЪ 


иВенцВ три дня я бываю сумашедшимь; этотъ (сегодняшн!) день есть одинъ 


изъ такихь трехъ дней (моего сумашествя)“. 


Царь, разсмвявшись, ни- 


чего ему (тому челов®ку) не отвфтиль, 


$ 31. Объяснемя къ сартовсному 
тексту. 


1) дд ман; винит. пад. ‘ед. 


числа отъ слова „ман“ 65° =. 


сода) лицо 


ед. ч. настояще-будущаго времени въ 


вопросвтельной формВ отъ глагола 61- 
мак „знать“, 


э ‚ЗА причасно настояще- бу- 


дущаго времени, 


98 — вопросительная частица; 


:) ; — личное мет, 9 л, ед. ч./— 
эт. 


$ 32. Правило: Настояще-будущее 
время образуется изъ причастия наст.- 
будущато времени на В. („р“) черезъ 
прибавлене въ ному личныхь мфото- 


яменныхъ суффиксовъ 
ит. д, 


4933: Правило: Причастие буду- | ии 
Щаго времени образуется: во 1) че- 
резъ, прябавдеше къ гласной гдагольной 


„Ман“, „сан“ 


основ буквы („р“); напр.оть глаго- 
ла сура-мак спрашивать прич, буд: = 
сура-р; во 2) 


БЪ согласной Основ 


прибавлене 


(„р“), во съ 
какой-либо предшествующей гласной; 


черезъ 


напр. отъ гл. бормав идти; прич. буд.= 
бор-ар;въ 3), главнымь образомь въ вви- 
гахъ, черезъ прибавленше къ соглае. гла- 


тольной основ» ) еъ предшествующей 


в) ( 5-5 з}} щапр.; таяышак уз- 


навать; прич. буд. —танур. 9$ 
8 34. Правило: 


форназвъ сартовевонъ язык выражает- 
(= ‚у 
му, мы, ми, которая, произносяеь иногда 
я.зА „на“, славится дли оса 19 
гольной формы; напр., бордыв"-иу— 


Вопросительная 


ся посредетвомъ частицы 


ходиль ли ты}, или же непосредственно 


о а кн, оконча- 


ими д рзтаииниы 
Сдлаешь ди ты? ел 


83 


ыы. [0 


Итакъ . ‚94 о = 
рей я ы 
лицо ед. чнела настояще - будущаго 


времени въ вопробительной фориЪ“). 


3) | вет ивд, ‘оть слова 


ат ифеяць, 


8 35. Примфчан: Мветный падожь 


(каквовидно изъ слова © р можотъ 
указывать и на ифсто нахождовя пре 
нета во времени, отвфчая на вопросъ 
экогда“, напр. кышта зимою; бурунгы 


заманда въ. прежнее, время, 


} 


4) = = наст. + время 


перваго лица “ед. ч. оть глагола 


болмак— быть; одблалься, ‘находиться, 


яя 


4» 


АВлаюсь сумашоднииь. 


1) Иногда, именно светЪхь случаяхъ, 
когда спрашивающий не увЪренъ въ возмож- 


ности получить ‘отв ть ‘3ОЧно утвердитель- || 


н 
аго УСА Я в роситфрьной мой 
му ще прибавийется 


м вн 
аЗоВ 05 ^26б «26 
10а! — тапармуюмн 


*Пощедиши” досл 
Своего друга“? 


борып ахфы— 


8 36. ‘Правило: При глатолахв 
‚ Взвтьвы, 


татьея именное 


быть, ера хи 


сказуеное ставится 


въ именительномь падежв. 


я моя ея 


букв.= „трехь днёИ’одинъ его „веть“; 


И въ слов еб я веть притих, 


ист. -8 оду ‘ед. чнелаи, 


6) т двепр. "чироши.” ‘р. 


оть глагола ал Пр 


7) и &^ уе ничо, 
” Ад АМ 


8) 852 дамадг прош, одно- 
кратное время мес фри 
отъ тлагола” ‘данак товорить, 

$ 37. Правило: ‚бани въ ар- 
товекомъ то ри а. досред- 


частица й „на“ 


(4, \‹), "тории всегда "ставите 


между ‹корнемъ) д. ово тлаголА 


ствомъ ма ° или 


д-ма-дг онъ не тель 
(ла ИН Г. вле 5% интоё М 
ГРА А ——— 


й яви ‚фмада «моянотЧа5 гв: 
‚8. 38. 0 мыстоименйяхъ. 2. 
к „Личный | мботоимени: “” 


НоЗв лечат эй 480) 


брт 5 двцо едсз. нап (); ив, Я. 08 (мы), 


| 2-6» 


сан (ты); мне (вы): 


Вр 


З-водицоедич. уо(у) (нь); ое 
мн, 9. Уар (они, он"), 
Склонев!е личныхь мфотонивн!, 


Первое лицо. 
Един. число. 


ИщенительНый п; 65^ ман ля, 


Родительный сы * о МАНИ" меня, 
2 


Дательный 6» наньгя ‘мн. 


Винитедьный ‘д. Ан, меня; 


я мандан 
СА меня. 


Мьстный о суры во мн, 
У меня, 


Исходный 


Множ. число, 
Иненительный п. ( у) $3 Язи 911 ар 
ет, 
ель 013-н1ие насъ. 
Дательный 6; батя  намъ. 


Винительный | 3 ри 6191 | нась. 
Исходный + ое ‘здантотъ насъ; 


МВетный 25: ; б1зда У васъ. 
ал 


м Въ сартовскомъ шо. какъ и во 


то азыжако ь Форви; обобыхь 
рмъ или окончан! 2 

Ва НОтОаы. С со 
довъ не существуетъ- ЕР 4529 дахий 


АР орбшйй члоь Я, СУ ый 
Ва хорош дазущкь о 


9-8 


Второе лицо. ыН 
Вий ео 


17 Е 
Иненительный п. 0“ ван тЫ, 


Родительный Ар ар", тебя, 


Лательный ба саныя 0, 
Винительный 3 са = тебя, 
Исходный о сандан 
оть’ тебя, 
Мстный оо санда у теб. 
Множ, число. 


Иненительный в У) ;. дд В ыы 
Родительный ( в >) у у сан!" васъ. 
Дательный 6. паг’. 


Винительный се р 


а Я «здан 
бк ие 


Мрстный ‚ворд 


Третье. лицо, 


Един. число. 00 
У низ 


р \ есь 


Именительный и. 


ке 


ры ыы = 


рые 


54 
ЩИ С 


<] аньгя ему. т 


. 
Винительный № аны 


Дательный 
‚ ето 
Исходный са андан отъ него 
Местный о анда у’ ‘него, 
Множ. число 
2.5) 


а1ар (У1ар) они, ов%. 


Родительный 25, Уфпирошитиь, 


Дательный 42, УГ мет. 


Именительный п, 


Винительный ам марнгихъ, 


Исходный ©5,У а]ардая 


ОТВ. НИХЪ. 


Мьстный .5М а]арда у нихъ. 


`Изъ приведенныхь прямёровъ видно, 
что особенности склонен ифетонме- 
нй, по сравненю со склоненень Им 
существительныхь, заключаются въ сл8- 
дующемь: во 1) личный ибет, 1-го 
и 2-го л ед. числа въ родл!-я (вин, 
падежахь теряють коренную, букву 
©’ т. в. вывсто мал-ври" говорятъ 
и пишуть ман!нт; Ито ман -ву ман. 
во 2), 


наго мфет, 8 л. ед. числа 


въ ломъ, что) корень.‘ лич- 
| ИЛИ 
6) |) употребляется только ВЪ 
Имбнительномь падеж ед. числа; въ 
остальныхь же падожахъь онъ перехо- 
дать, ВЪ: за“ (родзои вин. падежи 


ед. 1и мнох, числа) и въ „ан“ (дат. 


и иво. ( `падежи ед. числа), 


Въ. ‚ Об\Щемь „яко личн иотоиненя 
склоняются тавъ же, каки имена о 


етвительныя. 


$ 39. Оообънности разговорной" сартовеной ри: 
1 \е | ео лищеуловить сортов) мечет шие (д 
4 8 29). 


4 <. 6%) 
"Книжный" форны: ^^ 

Уша] (Оша]) этоть. 

Бу-кун этоть день. 


Ыч ва (455 с») ничто. 


‚ с°вазиолава оц атаеваз гадй у 
Язык УАры ааа сартовы: — 


Уша (Оша), ^^ — т 
При амазонки Чр5Я { 
Бугунь. ^^ матив- язаНО (9 
„аня, эемботаА мн (@ 

В ч-тамиля ое > Макади ын%_@ 


ВНЕ 


въ $38). № 
Рзгя намъ. Бузага. | 
Б!в-1ар_ мы, Баяр'). 
Б/з-1ар+н} насъ; Б/зан. 
(1з]арга вамъ. Сага °). 
У (9) онъ. У. (191) 
Анын" вто (род. пад.) Уны?). 
АК его (вин. пад,) Уны*). 


$ 40. Вопросы и отвёты. 
(нь $8.17 и: 29): 


(Отафты будутв“даны въ слёдующенЪ урок»). 


1) Ко пальмы ба За (2 
„:9). „Чья слова: КОВ «А 9х 


3) Испугавшись, челов къ ‘что спросиль? 
4) Какъ сказать по сартовоки; ‚испугавшись тотъ челов впросяль* 


5) Какъ перевести фразу; 65°) 92 в 2] «Ану [5 У 
6) Какъ перевести фразу: ^^ Го" о$ |2 г | ры 
т 


17) Какъ сказать по, артовеки: „Царь, разсифявшись, ничего, елок 

тому “человьку? 

т (атО) ли гтоте” (шей) ди 
1) Бзяр кЫДук=мы пришли, 
2) СПага айтаман=вамъ говорю.” изд 47078 нта- а 
3) Уны ктобы=его книга. я | 
%) Уны кбрдум==я его видить, ГИ „ото (5 42) чи 


85 


мВ 


Словообразован!е. 


$ 41. Правило: Суффикеъ Е 
ДАЛИ ( № ии) служить для про- 
изводетва существительныхъ, означаю- 
ЩИиХЪ товарища по тому предмету, За- 
нато и мфету, которыя выражаются 


кореннымъ словомъ. 


м Во 9 дорога, 
№6 З9-даш спутнику. 
р? вр земля. 
ся | 5 х ДАр-даш  земдакъ. 
> © дн вЪра. 
НЕ сз> дн-даш  единовфрецъ. 
«Аз ре: равный, 


515$; тАн"-даш сверстникъ. 
о в р т Е 


16 ро э. (бы карлсдии родбтанлявз. 


8 42. Изъ русско-сартовскаго 
словаря, 

бр ОДинЪ. 
1651 два, 

уч три, 
торт четыре: 
бат ПЯТЬ, 
алты шесть, 
дат семь. 
саккз восемь. 
токкуз Девять. 
он десять 
пу!  —'/з комИки!), 
тив ^^ — ковка”). 


пакыр — дв копИкиз). 
р мры— пять копекъ*“). 
таньгя — двадцать копфекъ 5). 


сон — — одийъ рубль). 


О 
рвов, (араб. к» 35) 


2) тИн въ письмф = 08 . 


вЪроятно—отъ греческаго слова 


3) пакыр = ла му 
%) м! — (62; оть ‚араб. слова, р (==). т 
Князь, эмиръ ‘миры тн соотвфт- 
ствуеть персид. монеть еь я по 

| курсу ‘также _въ 5° о 2 
5) таньтя (ср рус: „деньга“) 


‘курез’этой монеты де С 


6) сом = 7225 назван!е, извъетное и. у 
сибирскихь инородцевъ, 


'Связное чтенге. 2800008082) 


0-я) И ЕЛЕ 20) 
О аа 550 дз 3 
ОЕ ее А 5 
АО ея оз Уч 
69255453 нь боя я ©62 29582 


УРОВЪ 4-й. 


$ 43. Матералы для чтения. 
Ве; 4 ,Уь> 529) $9 | оо-А2кьыв о &. 


ва’-в адамарга олтуруц маслжмдда  донишиайд ) 
проповвдь | ПЮдамь сидЪьшя въ мечети И он м 
$ ©) 5 @ | 
аа г. ее я 
кун Пар маджета — У КИ —@р Ярд Ще) 
_веакы ‚День. ВЪ ТОЙ мечети человЪкъ 0 
динъ в 


А ва ВНЕ 5 ГУ 
На # т те и 


ши ОВЯВЬ об АЙ. , довниманд _ вы 


Мм: тои свазалв _ ученый тт одинъ— день плакаль 


56 


— 98 
“8 [+ < * 51+” = т Де, 
Кро 6.5155 «АзеоГ о ед 
та’аер ку кон"Н га, адамнын" 6у] сбзун 
впечатлЬн1е много сердцу этого, человв ка слово. (мое) 
А . 
2423 ом Уь. фее Я 9 2У8 
бошка!ар Лглайдур сабаитан. .. ._ 61 484 
друге, плачет по этой причин ДЗлаетъ 
Аз $ УЖ оч ое У» 9 
зат" в  айттыар виа С А 
наши — сказали человзку плачущ(ему) это(му) 
“|+ а а, *.:- . 
98 (; © 5) и) 48 > УЗ я 
та’аер Шя 6031 дониимандный" кон"у[-Лар-1шйз га 
печати БИиСКОЛЬКО ©10ВО (его) ученаго сердцамъ 
УЕ - РИ И й 
Вар в дур бар кон”Ин" кандок саван" кылнайдур 
всяк что есть ры (твое) каков твое не дфлаеть 
донниманд Е вы ты Пезарока “кун 
учен(аго) сказаль  › ЧОЛОВЪКЪ › ТОТЬ ты  пачешь ея 
9 ад * "' тару р амно а дао ее бий 
ах -- вой коза ° т "одна в ‘яв ть `` ‘блову т 


9%] (т О 


Я В. аки. "ИН з |, ат м т ВР Воюо 
та я смотрёль (озжорошоси ВевьНа „ 985) СбЫДА) вое 


т” и 


ды 488, РЗ В дача 


донииманд — вакту-в Яд болуп варый ТЕ 
ученый (когда) зрешн умерла сдвлавшиеь состарившиеь ‘моя ‘коза 
ВЯ «У, асы А 
врук У кымыр!ап Бако аныя" айтса ва’-8 
худая та трясясь борода вя если скажеть проповздь 
5: Е и оф © © з 
И О без 
Вам  анын“ мы - нет ВА туша-дур теймта 1ами 
также ва рада того что Утвдйеть ВЪ МОЮ МЫСЛЬ МОЯ КОЗА 
69234. 0.99 а в. 
врдт сакой узун тара бу 
была борода длинная образом — этотъ 


4 —= : = 


$ 44. Руссый переводъ. 


‚_ Одинъ учевый, бывая (видя) въ мечети, произносиль проповёди. (Сл 
он `пронов®дя), о челов къ, "ВАждый. день въ этой мечети шлак. 
Однажды ученый ока: »мое слово производить большое плеча 
на "сердце этого человвка; по той причин, онъ и плачеть.,. 

-ыДруча (@ди) 194% плячущену человьку сказали: эвлово ученахо озу 
сердщ во оставляеть никаго слвди; какое у тебя” орде, что БАЖДЫ день 
ты плачешь?“ Тоть. ‚Чоловзкъ сказальт а не плачу оть слов ‚ученаго 

(воть) у и. была Одна тощад коза; я её очевь любиль; Ви | 
эт "бла уерлае. БОДИ ученый `товорять" проповедь,“ ‘его бород 
сотсд; Моя та кОЗА инф вопонинается,.... ибо п У ная была такая ходи 
ная борода, (вабЪ и у’этою проповвдняка), фи МО ООВЬАВЫ 


54 


= = 


$ 45: Объясненя ‘къ тексту. 


1) №2335 порсидекое слово; 
ученый. 

(На раду бъ отимъ словомъ сарты 
пользуются и арабскимъ словомь ее \2. 
аНи ученый, знающий”), 


2) «Аж (а). мечеть. 


8) 62) 


(а) узЪщеван!е, пропо- 
вЪдь, 


4) [4 5; 93 (чаето) го- | 


ворилъ: говаривалъь, прошедше-много- 
ыы р 


кратное время; 25 = причаст!е 
7 7 ‚. 


настояще-будущее; 555! —3 лицо“ 


ед. числа прошедше-однократнаго време- 
ви оть-вспомогательнаго глагола 1рмак 
быть; Ч 

$ 46. Правило: Причастие наст.- 
буд. времени (ва ь. въ соединени съ 
прошедше-однократнымь времени ‘отъ 


вепом. въ сартовскомъ 


тдаг. „быть“ 
язык образуеть прошедше-нногократ-‘ 


нов. „драма. 7 | в. ^^ 


5) 55 5! «ли кровли 


многокр. та. и наст, 


и Ри Ве слова. порсидокя. 
будуть, обозначаться. посродотвомъ „буквы 


[1“}, а арабекйя посредетвомь {а сии 


` вер. т рен 421 512.9 ; ре 


будущее “от глагола мак Плакать, 
рыдать: 
6) 4583 зы И 9; 


кон"Пга = дательный п, съ притяжа- 


тельнымь суффиксбнъ 3 "лица." 


1) р: "Астане (а) впечатлвн!е. 


8) в} 5Уз — настояще вре- 
ня 3 аица ед. чиела ‘оть’тлагола’ 
кылмак дфлать; Уз дФеприч. наст. 
времени; ^ „дур“ я лицо ед. числа 
отъ глагола „быть“, („дур“= „ееть“). 

8 47. Правило: Двепричасте на- 
стоящаго времени-образуется: в 1), 
черезъ прибавлеше къ корню глагола 
звука „а“, когда, этоть корень, окан-., 


чиваетея на сотласную букву (напр. 


оть глагола чИкмак (выхо-, 


-У 

г Двепр. наст; "вр. 48>) и во' 
), 2), червь, прибавлене’, поавааео: 

звува „й“, когда корень оканчивается 


на какую ‚либо ыы напр. оть тд, 


ОТВ 56 + | 
сурама {омдиабвать) 


ЩИ В 49 8 


Се ее епт дить, 
р ре цыбо 98 в < очи 


— 368 — 


$ 48. Правило: Настоащее время 


образуется изъ дфепричасмя наст вр: 


и чифдуоихт. хуи №4 
ЕД.Ч. > 


1-го лица ман к ы 


2-0 , сан ©— ; 
30 › Му а (82м). 


кот а 

1-го лица м3 © 
Не 

2-то 51 3 & 


9 сз 2)" этой | 


причин; велфдотве этой причины; 


„6у1* == этот; сабаштан“ исх. пад. 
отв влова’ „саба“ причина. 


$ 49. "Правило: Исходный падежъ 
нервдко употребляется для обозначешя 
причанне росте которой что-вибудь 


провсходять | жди у 99 —9 


по. этой ‘причин%. 


о вастоящев рем 


10) 
Зал. Е ее (5% 


Гы 4 :. ль ет И №8 Энн Чпоа 
11) 5/45 нож Число оть 


< 2, я ЕТ 
‚< обобояно; ^ ‘покаючая, 


Спряжене глаголовъ 


Бызмак, (вла) в укумак (чатать) 
въ наст. времени: 
Ед. ч Мн, ч. 


1-гол. кы]а-ман | 1-год, кы]в-м1з 


2-го л, кыа-сан | 2-го л, вы] а-с13 


3-го л. кыа-дур | 3-го л. кыа-лур-1ар 


Мн. ч. 


Ед. ч. 
1-го д. укуй-ман [1-го д, увуй-м 


2-го х. увуйан 2-м. укуй-с1з 


3-го л. Укуй-дур | 8. гол, укуй-лур-ар 


р ос д 
Е 
м кроиф тебя не было ни од- 
ного" человка. 485 48“, 
различно, отно. Уеы 
ошканак — отбиться, раздфляться. 

№). доз 58 выз-майдур 
настоящее ‘вр. 3 лица ед. числа ВЪ 
отрицательной форм’). 


19а! 9 5:29 


прош,-многократнов эре, < 3-1. вд. 


1) Такъ ыы пастоящее время образуется 
оть здЪепра ИХ отрицалие | „ма* 
всегда, ия 


вемъ и о таит 
нымъ окончашемъ, то настоящее время 


лица ед. числа въ отриц. форм® ох 
ВУвЬ НАХ иво "Яя благо благозвучя 


кыл-мза-дур 
‘звука да» эре р зъ 
асный зай“ (кылжей-дур). 


числа отъ составнаго глагола 
кбрмак* 1), 


] в90Ао ОЛБАОУЦ 


$ 50. Особенности разговорной сартовсной рёчи. у 


_88 


Г 


аки 


= оо Встр эдюбть” сарты говорять „аки 
кормак“ „хорошо смотр®ть“; вмЪето „не лю- 
бить“, „не навидЪть“— „}аман кбрмак“ ‚плохо 
смотреть, 2» { веижГ, (1 


(Плалекть Ташковтекахь сартовъ). 


(ь $45) ИУ 2 


испорченные говоры 
`ваннаго человзка .. 


Енижныя форны: 
Маедждла-—въ мечети. 
&рд1 — быль. 

Кон" та его сердцу. 


Бошка]ар — прозе, друме, 


И. 


ы 


вылмайдур онъ не дфлаеть.. 


Лгламай-нан я не плачу, 
У\-Ван—тоть также. ^ 
Вакт!-вГ—во время, когда. 
кымырлап трасясь. 

на учун-к! ради того, что 
кбрар-ардуы я видываль. 
бу тарикка `тавниъ образомъ, 


„Еще въ не особенно давнее время смотр®ли на наря,. вакъ | на 
убаго народа, не ‘заелуживающие внимашя образо- 
н% этоть взглядъ значительно измфнился. Мы 
знаемъ, что нарзя — наравнЪ съ письменными памятниками прошлыхъ 
временъ - представляютъ. собою особые фазисм въ жизни языковъ, и что 
полная и вЗрная картина этихъ оргамизмовъ,» ‘подлежащихъ безпрерыв- 
ному изм$ненйо и развит!ю, немыслима, если й енебрегать той или дру- 
гой стороной разнообразныхь ихъ проявлении.. ще болфе важнымъ ста- 
новится научное значеве нарЪчЁй въ тЬхь случаяхъ, когда.у одной изъ 
народностей вмфст® 6ъ высшею куль вы Е 
языка, вытфеняющая въ низиие слои народа”болфе грубые, но за частую 
болфе самостоятельные и первобытные товоры. Эти послёдше уже не 
оставляють болЪе за собою письменныхъ. памятниковъ, могущихь | свид$- 
тельствовать объ ихЪ стро въ извфетьвй перюдъ времени. и изсвдова- 
тели такимъ образомъ лишаются драгоцьннаго научнаго матерала, изо дня 
въ день навсегда пропадающаго“. (Проф. К. Г. Залеманъ. „Шунгансюй 


ась изящная форма 


словорь“. ‘„Восточныя Замзтки“.| 1895 г.) 
Языкъ необразованныхь сартовъ: 

4 | ^ | м1 [о 
начит-та, ь‚ 
а. ид выфков &А’Ь втией (01 
кбЙн!га. 


Бошкайа (р). ›. . низ (11 
кымайд!. 
ЛИа-май-ман. 
| ам. р 


в 1. ; 1 


| зыкачон-Ж 5 Се сина ще ы (а 
_ вв 


ПИ АРАВИЯ 


ватя-в. — , 
корардым. ем 
шунака (или: бунга. охшаган: 


шунга охшаган); мунга охшаган. 


— 


41 


у 


= — 


АЕ В 5 а’ И бдНаЕто) «1 АР 


№ 51. изъ сартовсно-р усскаго словаря. 


д’ ^иниуоя 


1) "Джуиза, “(@) дала | Патница*). 


2) Па” ака о т еек 
СВ Наззння"Р атяева 
3) дак шанбА, 4 ел 2» |-> „Воекресевье. 
214) ду-шачов, 4% 92 Понедёльникъ, 
5) С1-шамбд. 44 Вторникъ. 


_® Чр-шыв 44.2) = |’ Среда. 
‘ 52 * 


7) Пай-шанб; Ао Четвергь*). 


. е\ь 


28) сто 
зисоф диндинЯ 


9) ай (о) СЕТ иЪсяць. ва 1) Въ „Словарь Турецко-татарокихь ма 
ть“ Л. Будагова подъ „одовомь, 494 


10) хапта 4“Аа) недЪля, содинци), алвемь олздующее:. джет об о 
мВ Я ИА 


11) кун 78) день) “шято& 
дбамый 2) Посл» названёя пов 
нвы-№мм-в МИ | бавляется адин 


1) Въ письмВ „шанба“, въ ее | кун въ пятницу, Ом 
„шамба“. „мау | 


| | и т. д, 

) = ‘плабя . 6998 а 
(въ разговор „чор“)—4; р И | „човлват ре и 
и ы азрйа | отр ото: ВАВд. 

эхафта“; [отъ персидскаго О 

51| ое м 9 в эк ни ре 
о 2180 ‘пан) вавн т : ‚ козачАо зипайтьй 
сеет НЫЙ Кивлатихо вест”. зай чай” 06 


89 
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$ 52. Разговоры. 


Завтра будешь ли ты дома? У 2. Я 4574; „| 


йртагя уйда бо]аса(н)му? 
чм 
+ ‚гу 458 (3 ка]акка борасав? 
На базаръ 6, | В бозарга? 


Нътъ, 


Куда ты пойдешь? 


Зачфиь. 47 АБ.) вата 
Куплю, книгу У Г с р &.; 19 |5 втоп`сатуи оламан 
Какую? сое Ады ва кто? 


»Устади авваль“ | 19% Е $] Устад! авва] 
Эта книга дешевая? 95 Г; в] 65] 8]. УГ вот арзов-ку 


Дешевая. ов арзон 
Сколько же она стоить? Н- ) $ № 425 канча пу! турвды 
й +. Ве } 


20 хопфовъ. 4$ я Яр таньхя, 


в (3 


дн окна И Т > ‚9 ПА <. маньгя а р 


(Продолжение фо отанеру вдйнов 


22 0 — 


Б 53. Отвфты ‚9. вопроы. 
` (в и 0). 


т 6 «АБ Е. 

ое е\азь „ЛЬ 
Зе 

бое 52 9 1525 


5) Такого-то купца я сынъ (есмь). 


6) Въ каждомъ мЪсяцВ три дня я бываю сумашедшимь. 


осо: 45 в 9 «яя в 


$ 54. Вопросы и отвфты 
(нь 5 43). 
Отвфтьте на слёдующе вопросы: 


1) Ето говорилъ проповёдь? 


2) Что дьлаль один ЧеловЪкъ, 


слушая проповЪздника$ 


3) Какъ сказать по сартбвеки: „Мое 
‚  6л0во на сердце этого человзка 
° производить сильное виечалиь-“ 
10“. 
ат а’, т. 
4) Какъ сказать по сартовеки „Про- 


1е люди сказали“ ыы 


“5) Что сказали м 7 ‘про- 
повфди ученаго проповдника? о 


6) Кто сказалъ: да 
оы У» ©. 


} 1) Какъ перевести фразу: 
2% 5 93. р 
98 
8) Переведите на, сарт, аЗыеЬ: ‚Я 


` её очень любилъ“. 


9) Что означають слова, 
#9 ой 0 
Г ь, д, ни в (2 63. 5 


А см, въ слВдующемь 


90 
НЕ 
Связное чтенге. 
В) де, Уь1 9 $91 годакые 5 р 
о 5-Я я 9 Я 
Че са аа ИЬ Я д 489 
эх © аз Ця 93 
22 узы сы дя 222% 
9х 5Жьл 6 ое У 
Ре <> 2) СА мы 42; УВ 
58 &,52% 5.53» 238 А у уз \ь 
ыаИо Фот 585 6)! он о 
А аа Ч о 6:3 
Дея ВХ я я 
садо ав (са Яя чл баз! 
Злая оУья в АЙ «Ге, 
ве бо 4$, 955$ $. еб! 
и Е Ко 


= 
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РУКОВОДСТВО 


къ 


ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ И ПРАКТИЧЕСКОМУ 


ИЗУЧЕНТЮ 
САРТОВСНАГО ЯЗЫНА. 
боставиль И ББЛЯЕВЪ. Издан. автора. 

ТОМЪ 1-й. | 
ВЫПУСКЪ 3-и, (ОБЩ!Й КУРСЪ) ОТДВЛЫ 55 — 77. 
Далектъ Ташкентскихь вартовъ, 
УРОЕЪ 5-й: * 
$ 55. Матералы для чтений *). 
8 
нак] 


Предант:е. 


29695 АДУ об беля ф 
ДАгян карвон вИайтина" Наманган бод | ча Яр 


называеный Карвонъ страны (области) исполнилось годъ НВеколько 


ЗАД Ео ля" СЕ ЗЫ оуле ЛВ Ср ож 


уругынын" Вотыш вомлык М!ртян Назар Ха! — мавзьда 


рода Богышв называемый Халь Назаръ-Мергянъ въ нветноети (его) 


Оо И дао оы ЯНЬ Об ЗЕЯ. 
1 ва |1 кямбага! анан даша `отвян-щян кыргыз! 


саиь — быть ОЪднакЪ плохо съ молодости (вго) проходивиий киреизъ(его) 


а: : 


ее Фу 4 
*) ВеБ слова си выраженя, знаконыя читателяжь „Руководетва“ ‘по 
первымь тремь упражнешямь, впредь, начиная съ этого урока, будуть 


оставляемы безъ транскрибированя, & также и безъ подстрочнаго перевода. 


О 


494551 90 455 ЦА Ч! 63)! , С! 42 Уе Я 


— м ш сабнб вямбага] 9 икунт Я — айтар арх адамарга 


410 — т  причива. бВдности этой говзриваль людямъ 


2 вуоя 59 уе ал &8 9 №3 


андыв  урут кылый  Пргян-чИк кыдырып бо-таг таг дома 


отъ этого. ходивши дфлавши ‘охотничество ‘вабиралев въ гору гора’ постоянно 


ЗАВ МсЛь 1 ча рых ЧЬИ Ча 


сартарнын" ^`аммо ДАП оЦизенаи хунарнт Заки! рак бошва 


га но (воть) — я не знаю " пекусство лучшее кром 
2% 289 5 5 350 4% я о ЧЗМЯЛ 9 
уз токвуз — м!ргян — = } макой г кыргызарныв" — 
100 9 — охотник — — есть пословица (ихъ) = 
Я ях ке «По -Й чая яя 09 
отып КИК мч:  олыП отыи кЫки: товкуз тОЕСая 
стрфалявши козу  тысячную взявши етрфлявши дикую козу 9 90 
№ 4 5. АТ да! 59 9. 
Лкылып Зарга _ ВИК отылган У БОЙгандв 
упавши (къ) землВ коза застрленная Въ оставлен ‹(на_ вст) 
9 А ую яв эоыи я че 
— М ТаХ четьВ вита — ‚‚ когарар-нии «Ву8тывА 
товариваль, ‚_ Халь Назар» Мергянь в, поднимаеть ‹ одву НОГУ 
РА к ВИЗЫ 


5555 Та а выд ое-Й г» 92 


кугаргян, вдагын! 59 Двызы отеам вйкы м 2 


< подвала ноги три упавши, коза та не Звстрваяь козу ее 


-я о СИ ол О Ж м 
Бу готроеыи Ч. дива” от -зихоунрдаен Зов-воаВ. ды 


4115109 ОЧ 71 99 ВАНИЕ 
иного — ОТЬ КОЗЪ ть 
ВО аа чо Три В `жидни (то) сущиость слова ор 


92 


ИИ 


о лы > ем О Г 58, оАЫТ ат 


Я: == бахор. авва] вавт  олгандур отыш 


Халь-Назарь-Мергян была — весна первая время  взяль застрёливъ 


16 440 5-А> 0938.48 44 де бУ яя 


карап тагка вый ^ кшЙак-дан — зама — 

снотрьвъ (па) гору вышедши изъ кишлака — поохочусь-кая о — 
Аб ыы соб Ты 
ВИН бтвянд-дан су-дан далян 1т акар ^ Урса 


1ослв оть прохождешя отъ воды называемая Ить-Акаръ (когда) шелъ 


445 2б—= 490 > р ЧЕЙ 


дрвона-га М нтян байталга счавкаро „— ттшака 


“унашедшему (дивонв) сидВвшему на кобыл ‹ пёгой одной случайно 


я 4 44 Т 415 696 я 
болеун 29 — — —- Балд узрашит 


Пусть-будеть (дорога) путь: `скавальо ‘дивона’ остался поветрфчавшись 


ВЫ 5 дез ь ар 58а 


му — — Ди  бораатып-дуреан ФАргача кай  уртак 

ть — — ты идешь до мБеста какой товарищь 
4 раб 145 1,0 У 6 463 
Еылса такдр ‘худо ^“ бора-атурман — катш тагка Обр. 


вели сдЁлаеть те Богь я иду возвращаясь къ горз даль 


С ан ВЛОРеЦ-Ыа 
ГРА ЗнННБННИИ у ИЬ, ИВА ИК И. 


ты  прен Жи тушён  олый отып  Вйки! рвы 


ая вожу ха Е мясо вы ВЗЯВЪ И, и : ея 


дал С уаеляниу- -вн таНьгяс “баш ук . "парзымава" 
ее ГР ул Ча 
‘казавъ не оторву-ли —  Пать-шесть долга моего 
Инза; 


(ОБоичанше садуат). 


$ 56. Руссый переводъ. 
: "преддвав, 


пе 


"Прошло нзеколько вт, какъ въ мветности Карвонъ, Нананганекаго 
округа, жилъ быль одинъ киргизь, изъ рода Багышь, по имени Халь- 
Назаръ-Мергянъ. аа 

Съ молодыхь лЬтЪ (Халь-Назаръ-Мергянъ) былъ ‹б$денъ;.. своимъь-лю- 
дямъ онъ товариваль: 5 причиною: моей бФдности было то, чтотя постоянно 
съ горы на гору вабираяеь, (только одной) охотой занималея;—въ другом» 
искусств я не свъдущь“. 


У ‘сартовъ и киртизовъ есть’ пословица, что” охотник, подотрёливиий 
999 ликихь козъ, (виковъ), когда застрылить, тысячную, то, эта, застрёлен- 
ная коза, падая на землю, поднимаеть свою ноту. 

(Халь-Назаръ) говариваль: „Однажды я застрлиль одну козу; 97а 
козау ‘упавшиу (сразу). поднала три своилноги“. == 


Однииъ словомъ, въ свою жизнь (Халь-Назаръ) Застрёлиль боле трехъ 
тысячъ киковъ. 


Была первал весна. Въ одинъ день упомянутый Халь: Назарь ›отира 


ввлея изъ (своего) кишлака (въ горы); — „поохочусь(ка), я“, скаваль, ояъ, 
на виковъ“.— 


Поель перехода черезъ воду Ить-Акаръ, Халь- Назаръ поожидито 
поветрвчвася съ одншиь ДИвоНоЮ, сидит зерхонъ на зубров и 


"Добрый путь, товарищ! сказать дивона, до вакото ифота ты т бредет» т. 59 


`Хыь- Назар отвАтиль: „ду я въ горы, ебли будеть воля Божья, 


застрфлю к ‚одну, дв козы; соб вх мабо, а „(ваты порт 
шБуру, (овоть не и ‚зао пать- шесть тенегь свовго додга“.. 


$ 
1 ПИ ] $8 
# | ВЕ 19 у ва 


Овончаще слвауетьс 


95 


Зы 


8 57. Объясненя въ во АР обе 


1) 585 = причасе прошедшаго 
премени отъ’тлагола дёмак говорить. 

2) о а ифетный пад, съ притя- 
лательнымь суффиксомь 3-го лица; 
корень слова &2 ’$^ (в.)=иЪето, поло- 
жене, Въ разговор вмфсто „мавзыда“ 


(Е в) 


‹арты скажуть  джойда“. 
иВето). 


3) 561 56591 сложная глагольная 
форма — давнопрошедшее время — 
5659! прич. прош, отъ гл. 399; 
68! = прич. прош, оть вепом. глаг. 
$3! „быть“. 


4) а > Чо — род, пад. сокра- 
Ценный съ притаж. суф 3-го лица 
отЪ слова кямбагалч к, (см. $ 10)— 
чамбага] сложное слово переяд, про- 
- 5 Малый и 8 дазуха). 
> чик — дв вмств соединен- 
вЫ Частяцы — (=>, (вм. $ 57) и 
ем. Е 

3) & р въ гору: 
2% тора; <> (4) пере. ‚предлог = 


8Ъ, урезъ. 


я оды Зее. 


м = | 


пехожденя: 


Урут-=двапричаетныя формы прощед- 


паго, "орелы 32 ходить; идти, 
трать, 


изРНЖ 


1" 


$ 58. ` Правило: ф к) ‚я пахь вепо- 
ногательный тлаголъ, выражлоть. ри- 
вычку ви палат дЪйствм предъ вимъ 
опоящаго дворричпети. Употребляется 
ЭТОТЬ ТЛАГОЛЪ ТОГДА, КОГДА ЗУществуеть 
предотавлене о каомъ- -либо двйжони, 
4551, 9 т а 91-онь играеть (птрая 


ХОДИТЬ), 


7) 5! 2222 —= сравнительная степень 
оть слова 3428 аки! хороний, хорошо. 


8 59, Правило: Сравнительная сзв- 


пень именъ прилагательныхь и нарё9 


въ сартовекомь язык образуется при 

помощи суффикса 51, рак (рок) (пли 

51. 25) да атидохедеп вал 
‚456 кота АР иного, 

2 456 козтарак ббльшИ пободьше, 
чья ви малый, мо. ы 
З}55аь5 в (к) рав меньшИ поменьше. 
+295 кун иного) ле 
617-295 вупрак, побольше, ‹ 54 

При вравноши одвузь (Шли нВоколь- 
кихъ) предиетовъ; этосравнене в: сар- 


‚ товекомь языкь’ выражается тлавнышвиь: 


образомъ приставкой исходнаго падежа, 
придава ВН -ЫвнйВ НО одьвоа ль 
который ЧО ' либо или кого-либо сравни 


ея 


ваютъ, при чемъ прялагательно ' хожетъ | 


стоять безразлично какъ въ сравнитель- 
ной, такъ и въ положительной степани. 


„ты больше неня“ 


Фраза: по вар 


товеки будеть: мандан сан котта(рак-) 
ДУр- САН. сы 9 3291, 499 сы Зе 
8) зе — отрицательная форма 
наст.-будущаго времени оть глагола 
бИнак. 
‹} = корень глагола. 
298 — отрацаше. 


52 = ичное ОКОНЧАН — „я“. 


$ 60. Правило’ Отрицательная ча- 


стицА „ма“ (см. $ 37) въ дьепр. 


наст.- буд. вр., равно какъ и въ 
настоящ.- будущень времени изъяв, н. 
всегда переходить въ „мас“. 
мт олнае-ман я’не беру. 
5--ААТ олнас- сан от ‘не’ берешь, 
АТ олмае онъ не береть ит. д. 
9) &25 лВеприч. прошед. ‘вр; ‘оть 
глаг. дави ити © 
425856, 4 
ТА 
Дивона’ сказаль: „товарищь! къ’ ка- 
кому ей ты вешь“ 2 


® И Ба 


Со} Ц 


$. 61. ‚Правит: Пощажн вв 
Вскомъ азыкв. орродритоя по-, 


А 9 ООЕ.-090Я ВЕН 


средствомь т, наз. прямой рёчи, на 


концВ которой воегда ставится „дёп“ 


95 — дЪепр. прош. вр, оть глагола 


ды говорить, 

Иначе говоря — „дёп“, етоя въ 
конц прямого предложения, не иметь 
особеннаго значеня, а только отдф- 
ляеть вводное предложен!е оть ска- 
суемаго главваго предложеня. 

10) 291% — бора==дфепр паст. 
вр отъ гл. бормак „идти“; ]атур-нан 
настоящ - буд. время отъ глаг, фотик 
„Лежать“. 

Правило: Глаголь 49 ь лежать, 
(находитьея, жить) въ сарт. я3 н8- 
рьдко ‘употребляется для ‘обозначены 
длительности даннаго Дасти. ‚Бора 
ратты* ==онъ идетъ, (продолжаеть идти). 

114 & 2 — корень мото; 4&— 


Оконч. дат. пад. 4> = частица, пока. 


Примфчане: Въ словарз Будагова отно 
сительно 45; читаемъ елъдующее: 

4>-—1) до, пока; (опредзляеть крайний 
предълъ), требуетъ дат: пад. {982 та 
= до этого мЪста) | $2 


2) Съ именит. пад. показываеть ` равен: 


ство, подобе, одинаковость качества? 
83! $36 455 8; нА ть 
таро, Е 
`3) 45 воть частица уибньшения, 
ЗБ ичак поз, ЗО ВАЗА М 


жичекъ. зим 


Да 


в 


$ 62. Мелня. замфтви: 


\&» (а) 1) товорь, рчь; 9) ио- 


словица, поговорка. 


Примбчане: Сартовсюя пословицы 
в поговорки въ большомъ количествв 
собраны и изданы, Н.П. ‚Оетроумо- 
вымъ. (см. „ Пословицы туземцевъ Турк, 
врал“). 


_Л№ 5! == „первая весна “—“(бар- 
ты, ‘какъ и друме туземцы Ор. ‘Аз, 
весну раздфляють на два пер!ода; 
› Первая весна“ — Марть мЪеяць и 


просто „весна“-—время Апрая). 


#929! — (сокр. 9) руд родъ, 
рюдетво, кланъ,› покодфше, . волость; 
фамилия, порода; сБмя. (Литоратуру о 
родовомь бытв Ср.-Аз. туземцев см. 
Въ слвдующихь  издашяхь: 1) „Жи: 
вая Старина“ 1896т, вып. ИТ --ТУ; 
‘татья Н.И. Аристова: „Вамфткя объ 
Этническомь  составЪ тюркокихь ‘пле= 
невЪ и народностей и свЪдвюя объ 


ихъ численности“, 


2) „Записки Императорскаго. Рус- 
‘као Геотрафическаго О-ва, ‘по отд- 
аа этнотрафи, Т. ХХУТИЬЙ, — 


"Н.Вравинь и-И-Вляерь; ‚Указатель 


Плененныхь иннонь“ къ. таль Н. И. 


р т 
} аш 


Аристова: „Замётки объ этническомь 
составз тюркскихъ племенъ“, 

3) „Н. И, Гродековъ. Киргизы и 
Кара-киргизы Сыръ-Дарьинской” об- 


ласти“, Т.Т-Й, Глава П-я: „Родовое 
начало“). 


У спртовъ родового быта ВБ. на- 
стоящее время уже С: существуетъ. 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, 

(0 частиц, „лык“) 


$ 63. Правило: Иня вуществи- 


тельное ^черезъ прибавлене ъ нему. 


частицы “А или $) переходить въ, 

существительное количественное, озна” 

чающее количество вромени пли на. 

тертала: а 

2.95 кун" девь, 

5 35 кунЦк время ‘въ течен1е дня, 
или 10, что’ достаточно 
на одинъ деп. 

(Гай ‘вещь в 

АТ ак время вълеченйа` мВеяца. 


р 


9 койнак. рубашка, > ооо 


+5: $5 койна(Е)Ик. кодичество, мате-. 


ри, достаточное для рубашки; г 


$ 64. Правило: Имягсущеетвитель- 
‘ное черезъ ‘прибавлене: къ: нему ЧАс-_ 


Зы ОвЕ- 


тицы 8 лык (пли 5) к) перехо- 
дить въ имя прилагательное, выражаю- 
щее: | 
надлежащий кому, чему“; 
Се зы 
«А ДА акыл-Ик 
о от 


т отлык, 


„пУЪЮцИИ кого, что“, или „при- 


унъ. 
имющиЙ умъ. 
лошадь. 
иующий лошадь, 


конный, 


25 шавар 
А 23 шаварШе городской. 


тородъ. 


ташкент 


т (ташкянт) 


Ташкентъ. 


ташкент-Пк : 
ль феи Ташкентскй. 


$ 65. Правило: Имена прилага- 
тельныя съ прибавлешемнь къ намъ 
частицы лык, шк образують имена 
существительныя отвлеченныя, 
5% Богатый, 
АМ Богатство. 


2% Плохой. 
А Зло, плохое дЪло, 


8766. Правило: Частяца” „лык“, 
присоединяясь къ  неопредзленному 
наБлоненю какого-лЯб0’ глагола, обра- 
зуеть ‘имена ава отвле- 
ченныя 111) 

44,85 кормак аквед } 
4$ 95 корилкЙк смотри, 


‚ ва 1906 г.), неръдко' пишутъ-- 


353 Г олмак ^^ брать. 
+2531 олмаклык взятка *), 


$ 67. Вопросы и отвфты, 
(цъ 8 40). 


1) о зьААЯ 259 бя 
2) “556 „ИВ р 
)5-9229 аа 
4) 5519 =, 595) 
5). Такого (то) купца я сынъ? (есмь). 
6) Въ важдые три мфояца а бываю 
сумашедшимь 
7) 453 сы бе ©0656 
(55 %5 
(Нь $ 54) 
1) дел 
ие 


*‚ Примфчане 1. Имя существительное, снаб- 
женное частицей лык, л!к, имЪя предь ©0” 
бою какое-либо числительное, обыкновенно 
выражаетъ: количество, м%ру, разм ръ * 
достоинство чего нибудь. 


Сом = рубль. 


1кЕТ сом-Ик чай = а а, или 
чай на 2 рубля. 


аш = пища. 

уч киш-йюаш=пища на три челов ка» 

от = лошадь. р 

баш от-лык джой = столько мета, скол 
ко достаточно, : 
пяти лошадей, 


Примфчане 2. ВмЪсто 9, С вь1 печат- 
ныхь издазяхь (м; напр. ту " хуршидь" 


А = з 


КИС 


в 
Примфчане 3; Иногда въ частиц® м-н 
конечныя буквы 3 =) начеавють; выфото Ц, 


фа поет но ссловя ОА 


рб 
ЗАЗ Зы 939 ЧА | 6) вАЯ ов Уь = ] 
295% "бя 685 7) Одна тощая коза’ была у нова, 


4) жет ЗУ 45 8) 271295 5229 6 
БЕНИН УВ 9) Борода, Трястись. Ради. Ддин- 
АЯ В ав 6) вый, ви, 06; 


ГРАММАТИКА 
8 68. Притяжательныя м5стоименй. 


Такъ как родительный падежь- отвфчаеть-и на вопросы: „чей“, ЭЧЬЯ 
„5“ и употребляется также - для выражения. принадлежности; 20 ‘личныя 
изстоимешя въ форив родительнаго падежа иереходать въ Притяжательныя*); 


Рае Е 68 Ос обои анкеь ве 
“Аа мани" == мой, (мои. «АЗ уы ВНИИ Е нашь, наши 
«А сан’ = твой; твои А ры Чан" == ваш; "ваши. 
1: анын" = его. А УГ аарин"== их, 

аа а реек ша о аа 


$ 69. Крон притяжалельныхь: ибстоимен!уовь, сартовекомь® язык 
ны клея ещест, н. притящательныя ‘приставки, по’ своему. значению ‘60 
отьтотвующи, „русекямь ‚притажалельнымь мёотоименяиз: 


Ед, ч. Мн. ч. 
1-9: 4. 11. м = мой. о’ №8 ==: наш. 
2-6; 5 нее твой, 5 5 в Е ваниы 


З-волаи «би ==010: сои Иа == иж. 


ИИОЕТ 


$ 70. Притажалельныя приставки. ставятся посл опредфляемаго’ слова’ 
съ соблюдешень слфдующихь правилъ: 1)—если опредфляемое слово окан- 
чивается на согласную букву, то Шежду нинъ и приставкой 1-го и 9-ю 
1. обонхъ чисель слышится и пишется звукъ у 2) —если-же оно оканчи- 

_ Зается на гласную букву, то между цииъ и приставкой 3-го д. обонхь 

Чисель слышится и пишется звукъ.„6“,.какъ ото видно, изъ нижеприведен- 
выхъ прямфровъ; й вап’ У ги воунеловто нок Пыплжоь 
ВЕН Г тг, 9 В 707 толацто 801 


% ВТ 9}. 34100 Е Ж 01-6 8 ЗонааатажатяЧи 
) См. „Краткую грамматику узбекскаго языка“, Лапина, стр. 10—11. 


китоб — книга. 
единств. ч. множеств. ч. 


1 л.—киобм — моя, книга. в тобий8 —— наша книга, 
2 л.— кто" — твоя книга, к1тоб1н 13 — ваша книга. 
3 1.-—к1тоб1 — его книга. к1тоб1 — иИХЬ — КНИГА, 


ПОРН ИЗЕАЬАРЯ _ 
| ОТ ОТеЦЪ 


1 л.—отам — мой отецъ. отаз — нашъ отецъ. 
отан"1в — вапиь. отецъ. 
отасы отецъ 


2 л.— Отан’ — твой отецъ. 


3 л.— отасы —его отецъ. — ихЪ 


Примфчан!е: Олово’ „подша“ еъ притяжательной приставкой” 3-го 1, 
иметь дв’ формы:  „подша-сы”“ и’ „подшах!“. 


8. 71. Ддя выражен принадлежности предмета извфстному ^ляцу 
достаточно употребленя одной прятяж. приставки (какъ показано выше), 
но для полноты и ясности |выраженя можно впереди ставять ’ ‘еще- шритя- 
жательное нфотониен!е, причемь притяж. приставки сохраняются, напр.: ноя 
книга Манн" Тоби, твоя книга —санн" коб" и т. д., ‘наши отцы — 
б1зван"-отаЙариз; * вашь отець — озатн“-отан"!а, ^ ‘его (ихъ) отецв — анын" 
(вларвёя") —- отасы и`тл д Одни притяж. ифетонменя ‘безъ помощи прятяж, 
приставокъ не употребляются. 


$ 72. Когда притяжательныя ифстолмон!я „мой“, твой“ ит, д. употреб- 
лаются отдфльно, безъ существительныхь, какъ отвёть ‘на вопросы: чей, 
чья, чв0 ит Ш, 10 къ нимъ (т. е. къ родительному падежу личных 
иъстонненИ 1-го и 2-го лица) прибавляется еще окоячане „к!“, причем» 
конечное носовое в“ родит. падежа  изчезаеть“. Чей домъ?—— 


ман1к! = мой зн! = нашъ, 
‚ сан! = твой ЗВ — вашъ. 
анык! — его а]арнк = ихъ. 


`$ 73. Такь какь веявй предиеть считается ` 310’ защ,” то прива“. 
лежащЙ или относящийся къ нему продметь должень быть связать съ нии» 


притяжательной приставкой 3-го-же лица, напр.: анын’ бо|авы (его дит), Г 
и р ВАЗЯВОСУ Ут ах и 


96 
— 68. — 


Опредфливъ такимъ образомь принадлежность или отношене имени 
сущ. къ извфетнону лицу, можно его склонять, при этомъ опредфлительныя 
слова не изизняются, а всё падежныя окончаня присоединяются посл инзю- 
щейся при немъ притяж, приставки; напр., — Р; Ш. мана“  китобтыну" 
(моей книга); Д. П. манн'-киобмга (моей книгв) ит. ду или: РП, 
апын' басы (его ребенокъ); Д. П. анын“ бо]асыга В. П: ‘аныв" ›бо]а= 
сыны; М. П. анын" бо]асыда; М. П. анынг бо]асы-дан. 

8 74. Мьстоимеше возвратное (себя, самъ) въ сарт. 282 079 „уз“ 
(рёже 03). Это мветоимеше можеть употребляться и еъ притяжатольными 
приставками — для обозначешя лиць; напр. — 


Ед. ч. Мн. ч. 
оле-е ое) 9Гузы я сам, оз У; 9! уЧарма == мы сами. 
2 д--А рой узи" ты саме. | ра ‚У; 91 узЧарв“з о = вы ‘сами, 
3 1.— 4$)91ум онъ самъ 45 )У; 9! уЧар — они сами. 


Склоняются эти мВетоимев!я также по образцу именъ сущ, (вмстВ съ 
притяж, приставкой, которая предшествуетъ окончанию), при чем въ Р. П., 
(сокращенномъ), по смыслу этого падежа въ сартовскомь яз., они переходать, 
въ притяж. мВетоименя „свой“, „евои“, такъ: 


Единетв. ч. 
Т л. ушын! — ной -свой (мой -свой). 
2 1. ушн"н: — трой-свой (твои-свои). 
3 1 у ^ его -свой (его =евож). 


Множеств. ч. 
1 4. уарызн: — нашь свой (пашя-своя), 
9 1. уармв“Ч зн? — вашь-свой (ваши свои), 


3 1. уАрй — ^ пхъ -евой (ихъ - свои). 


Русское возвратное ифетоимеше „себя“ ‘въ ‘сарт. язувыражается вин. ^ 
пад. отъ мфетоим „уз“ „самъ“. к кзцияо8 


узарййзн! — (мы) себя. 
узарн" зн! — (вы) себя. 
узарант — (они) себя. 


1 л.— ушмн!: (1) себя. 
2 л.—уйнн (ты) себя. 
3 а. умы: (он) себя. 


ы 


Упражнение слуха. 


Чтобы ‘вподн® ‘овладфть | языкомъ, 
необходимые и три слвдующуя условия, 


повидимому ‘одинаковыя, нозвъ сущ- 
ности о различныя* 
1) Чтеве про „себя“ или’ письмо, 


т. @; усвоение: написаннаго ^ посред- 
ствомть” зр®н1я: 

2) Чтеше велухъ, 
посредствожь зрзшя и слуха одновре- 


т. в. усвоене 


менно, 
а) изъ соб- . 
3) Слушане | ствен.› уству| Т.е 'усвоене 
6) изъ усть о 
живой рзчЧи; посторон- | слуха. > 
няго. 


Вев эти услошя, за исключенемъ 
пувкта 36. (слушан@ чужой р%ча), 
соблюдаются въ настоящемъ руковод- 
ств8 посредетвомъ различныхь упраж- 
нен!й, Казалось бы, не все-ли равно для 
моего слуха, я-ли говорю или кто ви- 
будь другой, если только рёчь пра- 
правильна и внатна? Но на дЪаЪ. это 
дв совершенно разлачныя вещи. Когда 
я санъ говорю, 
знаю, 


то я уже заранфе 
что хочу сказать, а понимаю 
емыслъ даже раньше произнесения сдовъ; 
котда-же говорить другой, то я могу 
составить себф- понате о говоримонъ 
только по выслушани › товорящато: 


Восприняте словъ ухомъ и постижение 


ихъ разсудкомь совершается, правда, 
съ такой быстротой, что кажется, будто 
оба эти акта совпадаютъ; и дИотви- 
тельно, для многихъ понимане не- 
родной рёчи не предетавляеть никакой 
трудности. Но въ числё учащихся мо- 
туть быть и таке, для которыхь влу- 
шан!е будеть вначалв трудно. Тавинь 
необходимо упражнать свой 
слухъ въ этомъ отношеши. Ееля у 
такого учащегося ‘есть’подъ рукой кто- 
нибудь, хорошо говорящий по сартовеки, 
это прочигываеть вму 


лицамъ 


то пусть’ лицо 
велухь. текоть, разговоры и фразы 
каждаго урока; за отсутотыемь же лица, 
товорящаго по сартовеки хорошо инфть 
сотрудника по-занятямъ, который умфлъ 
бы правильно, читать транскрипцию, 
показанную въ этой книгВ русскими 
буквами; чтеше велухъ можно тогда 
поручить этому сотруднику. Навыкъ 
въ слушанию иностранной рьчи будеть 
приобрётаться сперва медленно, 8 10- 
ломь все скорзе и скорве. Чтобы 
слова и фразы воспринимались только 
посредетвомъ слуха, ножно посов$то- 
вать учащемуся не ‚смотрыть на чита- 
ющаго велухь; иначе ‚слуху будеть по- 
могать глазъ, Ави за ДВИЖеНВИЪ 
тубъ. читающаго:. [ Ч 


(См. 
ло 
ет 
291 59! 
ЗЕИЕГ 


91 


м 


$ 75. Изъ сартовско-русскаго словаря. 


$ 42). 
он-0 фр 


он-15Е1 
он-уч 
он-торт 
он-бйш 
он-алты 
он-}ай 
он-сакв3 
он-теккуз 
ирма 
ирма р 
ит. д. 
отуз 
ме 
Пк 
алтиыш 
Аташ 
саксан 
токсан 
3 

18 уз 
уз 53 
ит. д. 


100. 


200 
200 
300 


зы“ 1000. 


Мусульманеюя о цифры/ и, числа, (въ 
противоположность буквамъ и словам, 


пашутся также, какъ по русски, слёва 
на право. у 
Руссме цифры. арабсния. 
1 1 
2 х 
8 г 
4 я 
5 [-) 
6 \ 
7 у 
8 Й 
9 & 
10 '. 
и ‘1 
12 9 
13 ВЯ 
14 вт. д \: 
20 х. 
21 итд ©! 
30 *. 
40 ‹. 
50 5+ 
60 \* 
70, у+ 
80 ^ 
90 а 
100 94+» - 


200 ит. д. р бы 
10004 Фродулоо фе { 
') При ечиёлеши: ‘дия выраженя тщатель- 


ности и понятности счета для другого, 
сарты обыкновенно къ каждому числитель- 


ному прибавляють ита (“> 6) (напр. бёли-та, 
»„5“), причемь въ числительномь „„он-бр ‹ 
конечная „.“ предь ©? переходить въ ит“ 
(вмвето © 0 2 он-битал, а въ числи- 
|| зельшшыхь токкуа “отуз и уз конечное 7 пе- 
реходить въ. А отубта): #4 


ЕВ, окЫй 
$ 76. Сартовсви пословицы и поговорки"). 
По ве ео в 95-1 53 
А 5 Ау вм 99! оо 
Зам козы асрасан’, атзы бурныв’ май тар 
Айн огул аерасан", агаы бурных’ кан Мар 


ели выкормишь агневка-бироту, тб и ротъ, и нось будуть у тебя 


ВЪ сал, аесди восцитаешь мальчика—свроту, то’ онъ окровавить 
тебф ноеъ и родъ. 


е “ м 

2) УЗ 3456, «35 ей 
вики! макта, коттан? Сава 
Маленькаго хвали, большого береги. 


ЗЫ 26 546 4 лая в 6ь 

дувыо юн"Июдн на пойда, тор бодса иЧкн”, 

Что пользы въ общирности этого шра, если сапогь у тебя твовнь 
4) 25 42 156 а аа 

гопы]га ппорат, нодонга кя]так. 

Унному-нанокъ, глупону-палка. 


9 ее 38 ола о 
ашан ]о]даш-дан тадак’ уакш. 
Палка лучше дурного спутника, 


боя В 96 Та ры 6 46 в: 
Бонй вотта бёк бо]ур, а)агы котть ку! бо!ур. 
У вого’ большая голова; тотъ будеть бекомъ, 
в} вого больши ногя, тоть будеть рабомъ. 


ка- 
тда’и совершенною самобыхностью, И это особенно | жио ск 


Не бины 
подъ пляШемъ чувствъ, вырываются изъ глу 
души и А отличаютея особою а . го 
жен!я пословиц могуть дать филологу богатый матеМалъ при изслЪдован!и мФетиа! 
0: & лексическомь, такь повь синтакс 


мъ отношеняхъь => 
строумовъ, „Пословицы туземнаго п Селия аа края“). 


и -л 


5) 5 


22 
Ао! 


15) 349 слеза 
29 

Зе 

455 

20) УЬ 


5 
ВУ 
3 ол 
дер 
25) 4—5) 
\& 


98 


= $ == 


8 77. Особыя_ задачи, 


А) Запомните слдующИя слова: 


арап 

ту 
качмак 
Локалмак 
катмак 
касам (а) 
1чмак 

касам 1чмак 
ыы 
топмак 
сатмак 
амиа (а) 
пурсат 
тв 

ВИН 

пАш1мон болмак 
бурун 

жит 
багламак 
мунад1 

тШа (п) 
лан 

аджар атмав 
Шитмав 
мулунчак 
болмаса 
баво 


арабъ. 
верблюдъ. 
убЪгать. 
пропадать, 
уходить. 
клятва, присяга. 
ПИТЬ. 

давать клятву. 
если. 

находить. 
продавать. 
воть, но, 
время. 
проходить. 
посл. 
раскаиваться. 
шея. 

кошка. 
привязывать. 
крикъ, зовъ. 
золотая монета. 
но, однако. ь 
отдБлять. 
слушать: 


‚ожерелье. к 
если бы не былъ, а, 0. 


Цна. 


Б) Переведите сльдующИЙ разсказъ объ одномъ благочестивомъ арабь: 


дб! 5635 28 ово СВ зав Шо 
д! 255 ор обб ее мания вые р ЫВ дя 
+= Ви оао бо ой ОБ рае об коб Я 
о «> ВЕЛО ыраья 56 3 бэ А «Л 45 
«ОЛ тЫ ада 9! То слон Пра я 0 
ао» об бы 5 Эро кьы ОШья 
(Переводъ см. въ слёдущемь урок»). 


Связное чтенге, 
р я 295 519.5 АЗ У 0 Зе р я 
ОАО об оби бнё В А Заза сы АДьВ ое Л 
бе ая Дт «Абая ОЛЫТ 42 УТ 53 919 5 Даб 0 
ео 5-8 О бер 8 2 96а ААА 90 вн 
2; АБУ ЛЬ би аа пы 3 26 9, АЗЫ 446 И 
Яя о 19 455 блю 49,95 Зе аз 
АЕ Я ОТ ао ВТ Я ата е ВТ т 
дл во ОТ одел у деи ИЯ Ча 
че о! обЗ УРЕАТое да ея ВЫ 499 
389 2 АТ о УМЫ ЕВ одре в 42 
о ое бУЗТ ЗА Ч д обе ды ЗФ оз а 
296 ры 083 т 4, 5$ 4485 а 23% 
4 > 5-98 ит 442 обе АО Ь 59! ый 
Е ВО Е 
Я 48 лав а ау ь оу Х «Ясь ня В 
АТ 58 С ое вяз ле 
ея 


Две чыевитовролЕтО а Нондало бтаденедей (8 


99 


же ых 
РУКОВОДСТВО 
къ 
ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ И ПРАКТИЧЕСКОМУ 
ИЗУЧЕН! Ю 
САРТОВСНАГО ЯЗЫНА: 
Составить И. ББЛЯЕВЪ. Издане автора. 
ТОМ 1-й. Ы 
ВЫПУСКЪ 4-й. (ОБЩИЙ КУРСЪ) ОТДЪЛЫ 78—97. 
-|. Далекть Ташкоятскихь ›сартовх. 
УРОБЪ 6-й. 


$ 78. Матералы для чтенй. 
«АТ об) Ао Фо ЗАЗ > обр 


— аты карап тЕШи коза — пас —  Двона 


смотрЪвъ отЕВувшисЬ ` глазу (его) ‘часть `(врежени) — 


до ды аа Зо дь аз Ч рь аб, 9 
хунар ‘псанд худога хунар!н“ койгыл хунарн'н!  уртак э 


искусство а иван Богу твое домьда оставь твое к товарищь эй 
8 Бы Зея 9 А 9 хм см 


2 туат-выЫл джанн‘н!— бол-ма гапы! худодыв Амас 


осторожность дфлай душу твою не будь оплошный оть Бога пе есть 
°  удованд  калмасан“ урунуи  хунарга  — бошка 


°— Вор если ве-останошься” пранявшясь "скусотоу ` болбе-зувшйй друк 


в Ни азота ВОТ аи. ИЕ ИЕ 
ГС 49755, 9 41 #5 4 .. 5 566 >» 2 55 _ 42 3 
^ Ламе — Ана — калгайсан болуп пувоввор: ‚ _ Та’а]ага 


_ НИК 


у, спроейль дивона еще и останешься, еж. прышиик(оиу) Вооришиеиу 


и 1) Вслфдетые  многочисленныхъ ей неудобствъ и затрудненй Эк ет т 


” 

У (© ихъ произношен!и см. на 6 стр. настоящаго „ уководства“‘) впредь, при мусульман- 

ся скомъ_ А будуть транскрибироваться только’ въ’ вид’ обыкиовенныхь русскихь 
буквъ „к“ и д“. 


‚‹й 


оф. 


ЗУ а => ЧА ЛВ 45 1958 Зоя 


= та я карзым КА м _ —_ дур канча карзыч’ 
золотой семь И а › товоря сколько Долгъ- твой 
` т 7 г Е “ Г. . г са: =й- > А ` : 
КА ЕЗЬРАЯ 2 9) 340) 8 0 9 
офл‘та кылып  нахат — панд 89а — ( 08. — 


вЪ домъ-твой сказаль сдЪлавъ. атм и д нЪеколько снова — 


обе а ии 58 
Явар олып  кутари эпыр Кеа‹ )‹дарым браудын кайт 
попустому взавши поднявии, левъ, ифшокъ, половина оть одного, возврались 
С ыы бод ЯРО» | 8 
вы ху рева’ ббзунга акт рига ^ }аткав 


Б—д—д 
если пожелаеть Богь если войдешь слову (ноему) поефИ въ зенлю-твою лежащую 
ИЕ Е ИЕ О нЕ 


ЗЕ» 99:43 69219, ея м. ОАЛЕХ 6:9 


эпитет о УЗарбав, „варзын‘- в, вйи о боргандая › Бузгя 
чая. АН — лорвешь ‘дбавь-твок- 1064%-прошествая < осенью 
468 дб ая ке - 89 ус 
— ^^ зазар ^ авдок кша о ‘забнат — павд 

что офи ал впозалавы такое, ‚ сердцу о аетааоийо и совётъ 
09.5 эх дк 44. МИЯ 

ВЗВО, болт рая) 47 05, м: 5 в чел 


Карвонь”ставши сопутник(омь)’‘дивон®” возвратявшиев сказать „хорошо“ 
——ы— ыыы ——— 


я Чоу т По 9 658 58 ль 
_барав. ката барса: отируши бан — С ро карай  мавзыйга. 


Ыд—ФБ— 
_ вдругь когда - ШолЪ. ‘разговаривая ао ошель фощы къ ибету 


100 


Ре 
хм с о» 3 ору и 4х5 Ду 5955,5 
асарр Мч — гаш _ вбудан МА = в 
слфдъ никакой вдфльяея сврывишкся из ГлаЗЪ вто в си Града 
егэ а Че№ы д > 95 ох и И г 
займ вндок бчоран п — 5Ин  каткяндан  —  Калмад 
страхъ такой несчастнам ^— посл оть ухода его ‘дивона не‘осталея” 


429; ЗИ 9.5» ЖУ Я» > = “55мм 


зурга уша  дууру ПаШШви  —” джон тм” басты-к 
едва домой бЪжавъ расвачиваясь о душа полована сдавиль что 


39 © 42% 9) о 9 а. 
ку ана аа  тарк иёроянчШкай кылый — тауба о, дати 


одинъ день воть сдфлаль оставлен!е охотничество сдёлаль покаяне’ достямии 


ео ие Дни ИИ, в АНИ ИН ИАН Е 


карывдаш  олып  карага зтырн! кап арын _ Яраудн 
родетвенникъ взявши въ-долгь льна  Мфшокъ половину оть одного 


АаьЬ др 4-5 лю; 91 Ба 5,6 А 99! 
дихквич И кга ко)уп БШ зтырнго у‘ бШано’ дардаш  уругунын" 


2 у › за ы - ‚ 
земледфшю положивъ посфавъ лень  ТОТЬ СЪ ПОНОЩЬЮ ‚рода (его) _ 
: ^ п ле 


аНЯ 44; о 9 вин г чае ая 
андок зы койган аки паса кузо бащад оо байв 


тавъ” лень (ето) положенный посфявъ въ пертодъ осени привизаль пояеь (ето) 


оЭЗМЯЯ зэ чЬЯ еды М> еде А 
кутуатавдур узуп  карзым да  хаай. бчора ЯН. 


освободилея оторвавъ долгь (его) въ годъ тепершнй Фёщаякъ выросъ что 


(10 7 
1 

$ 79. Руссый переводъ. 
(Окончан!е). 

Вперившиеь на нФкоторое врема въ глаза Халь-Назара, дивона 
оказал: „Эй товаращь! _фрось-ка (пожалуйста) свое искусство; — для Бог 
оно ве угодно; по отношевю въ Богу—не будь оплошнымъ: побереги спою 
душу; если не обратяшься къ другому, боле лучшему занятю, то предъ 
Всевышнимь Богомъ останешься ты трашнакомъ“, 

И еще девонь спросить (у Халь-Назара); „сколько у тебя долгу“ 
Хыь-Нызарь сказаль: „мой долгь — сень, зозотыть*. ь , 

Дивона, снова сдЪлавъ нБоколько совфтовъ и увЪщан!й, сказаль 
Халь-Назару. „(Э товарищь!) возвратись-ка въ свой домь; воЗьмЯ у к2- 
кого либо (челов®ка) ‘половину ивша- ‘(льнаного) свивии, да и посбфИ его 
на ‘зеобработавной своей ‘земл; вели ты меня послушаешься, ‘то (можеть 
быть), если угодно будеть Богу, посль осени оть своего долга ты 0ево- 
бодишься“. я | 
Совфты и наставленя этого дивоны такое ; провзволи виечатльые на 
сердце Халь-Назара, что, сказавши: „хорошо“, выфстВ съ дивоною, папра 
вался онъ къ Карвону.... Разговаривая съ дивоною, (Халь-Назаръ) вдругь 
увидЪль: — дивона изь его’‘тлазъ. сврыдея; — (даже) и сада не осталоеь... 

‚Посл › ухода (изчезновеня) дивоны, Халь-Назара поразиль такой 
страхь, что оть души его осталось половина;,.. бЪжа, во всВ сторны раскачи- 


ваясь, до своего дона (Халь-Назаръ) едва добрался. — 


Покаявшись, охоту `(Халь-Назаръ) оставилъ; в5 одинъ день, ВЗЯВШИ. 
въ долгь половину ифшка льняного” (сфмени), при помощи свояхъ род- 


ственниковъ, Халь-Назарь _посфяль ленъ. Къ земаедьяю Халь-Назарь 
привазался _(свой ие завазат).... Въ пр осени посфянный гг ев 
уродняся,. что несчастный "Халь-Назарь въ ‚ожв-во тоду оть своего ат 
особой ВИ “бое ОЗ ими зори 
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$ 80. Объяснения: къ. тексту. 


1) ‹›=% (ш.) часть, часть ночи, ночной варауть. 
2) {33 койгых оставь. 
< 3— кой—повелительное наклонене_ 2 лица ед. числа оть глагожа 
коймак (оставить, бросить, оставить на мВстф). 
$ 81. Правило: 1) Корень всякаго ‘глагола веть въ тоже время и 
2 лицо ед. числа повелит. наклонения: , 


323% Зазмак писать. Л пяши. 35).91 урмак бить — ‚91 бей. 
Примёчанее: Другая форма пов. накл. 2 л. ед. числа оканчивается на 3 иг 


(или 5) 956 пиши. 
2) Оть 2-го лица @д. числа повелит. накл. черезъ прибавлене къ 


концу (посл согласной) >Я» (8) или (посл гласной) 5559 (н8) обра- 
зуется 2-е лице’ повелит. накл. иножественнаго числа. 


2-е л. ед. числа 2-е 1. мн. числа” 
35 паши 25; дзывИз 
3391 читай 939! укуниз 


3) Для образовашя 3 лица ед. числа шов. накл. ко 2 л. ед. числа 


_ (въ корню глагола) прибавляется ©9= (сун). 


я 


Ч 
[8 


‚9 2-е л. ед. ч. пов: накл. 3 1. ед. ч. пов. нак. 
2 м п 29=< щель выпьеть 
289! отур садясь 29=,$9! пусть сядетъ. 


4) Третье лица инож. повелит. наклоневя образуется оть 3 лица ед. 
числа черезь прибавлеше къ концу частицы ‚У 1ар. 
3 л. ед. ч. пов. накл. = 3 д. ин. ч. пов. накл. 


. у 3= Г олеун пусть возьметь Уз 3—3 Г олсуар пусть возьмутъ. 


Повелительное накаоневе. вы гл. коЙмак. 


я кой (25 з кой". 2. мн. ч. У 38 коз 


Зл. вД. 9. 29 .3$ койсун. Зл. мн. Ч. Юм 98 войсущар 


$ 82. Примбчане: Нервдко въ сартовскомь азык®, ‘для выражены 
`ббльшей энерми, ко 2 л. ед; ч, пов. наклонешя (=> корню глагола) при- 


ы ввлотея частица — слогь —\ ео 5), 4 .з кой-гыл —оставь-же же, 
х 


«ААА вт] приходи = ЗН продл го. №иоф боцавем 


Е] 
9 


Примфчане: 2) Въ разговорной рёчи частица и почти всегда 
зажёняется частицей :»ё тын 2953 
3) 6 не будь, —не дьаЙся; шов. накл, 2. д. ед. ч. вь отрица- 


тельной формы оть глагола 3) 9 
4) 5$ — прош, однокр вр. 3 1. ед. числа, съ отрацанемъ. 


‚ Спражеше прош. однокр. времени” 
въ форм положительной. 


оть гл. 358 оставаться. 


Спряж. прош. однокр. времени 
въ форм отрицательной, 


`` —— = —ы_— 


Ед. ч. Ед. ч. 
1 л. ках-дым*) 1 л. кал-ма-дым*). 
2 1. кал-дын‘ 2 1. вал-ма-дый‘. 
3 л. вал-ды 3 х. вал-ма-ды. 
Мя. ч. . Мн. ч.. 
1 д, кал-дык ы# 1 л. кал-ма-дык. 
© д, Бал-дын“а ы 2 я. кал-ма-дын”з. 


3 л. кал-ды-]ар- 3 л. каж-ма-дыар. 


*) Я остался... ит. д. 


*) Я не остался... ит. д. 


5) “Аб врсанг.2 л. ед. ч. настоящаго времени условнаго наклонения. 


8 83. Правило: Условное наклонеше въ сартовекомь лзыкВ обра- 
зуется изъ корня тлатола и слдующихь окончав!й: 


для ед; ч. для мн. Ч. 
1 1. — сак Та с 9, 
21. — ван" А, | 2 д. сан ХУ 
В ба = За ар У 


` Спряжене га, врмав (входить) в ВЪ ь зерно наклонении '(настолщаго вр.) 


^ вдинств: Число. `иНожЖ. ‘ЧЯсло. 
"1 д. ыреаи”). 1 2. ырсак*) . | 
ры. том МАН - 
кие 3 1. вреа. | 213 д. реа ^ 
ы или Я войзу... и та ыы рае 


6) 51516 -—2 а. в. 


ч. наст. вр. ей чая `В5 
отрицитольной фори отъ глагола рим, 


м 


один 
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28 84. ГРАММАТИКА ^^ 


Мьстоименя указательный. › 


Ви 2 в 
ожиешу 

$ 67 гототь. эгя. | тоть: 

4х мана 51 ана 


} 
35$91 ушбу-евоть этотъ. 
Зо! ша -о вонь тот. 
43.91 уша — этот. 


Склонене мфстоимен!я 9 этотъ. 


“ед ч. 
Им. Я 
Род. де мунын". 
Дат. ря мун'а. 
” Вин. 4 = мувы. 


Мрест. е-А де мунда- 
Исх. 5159» мундан. 
щи, ч. 

Ин. Уз бУ1ар. 
Род. “А Уф бИарниг. 


Дит. 48Уф бУарга 01° 
Вин. У» бары. би 


Мъет. > буарда. 
4 Ист. 515У бУардан. 


$ 85. Мфстонменйя_ вопроснтельныя, 


ры вт 
чз На ато и 
43455) что, что такое. 


вача 


3—8 вайсы: | 92003010 


‚ 3 5ай | который? = 
7-я а |“ х 
| «>: в1Ча или ба прата Сбколькы 
ку вчук | 


—= какой и ‘как? 
223 кавдок ] 


$ 86. Мыстоименя относительныя. 

„Что“, „когорый“ — передаются: сло- 
вомъ 45 к — „что“ и фразой 59 5.56 
кайс! дур к! = („который“). 
$ 87. Мьстоименя опредфленный 

и неопредфленный. 

и» рат Нео; 4520 @р 
нарса — и что; се №“ 
еб <> никто; 4-2 = ничто"), 
425 бошка, 3) Уз бак, 6°; 9! (узгя) 
бзгя*), — другой ;> Вар-всямй и др., 


никакой; 


ь °) При => сказуемое обыкйонение ста- 
вится съ отрицатеме} ’ напр. 3 = и а 
— у меня нвеь’ никакихь денег; = ны 
а се! «ЛЬ — ты. вовое ‘не! ребенокъ; 
Ни Ар (м 0ть ничего пе 


знаотъ. 
Въ вопроситезьНыХЬ | Яредабженысхь, 


при утвердительномъ сказуемомъ, ЧЕ пе- 
‚реводится словомъ „какой-нибудь“, „кто- 


вибудь“ ит. ‚данапрь 222. ии 
кто-нибудь? > 5$ в м сдфь 


лалъ-ли ты ы что- п 
бя! = 
И 65 | — „ему самому“ ой самой“, 


В ругойе — не ‚см шивать СЫ 


— 65 — 
СЛОВООБРАЗОВАНЕ. —_ $ 90. Изъ сартов.-русскаго словаря. 


$ 88. Правило: Суффиксь 25. | @ш [би Ао о това, 
( 3=- -&>) въ сарт. аз К. а | соч рп сам => волос. 
ых и ‘ и 
для образовашя названа реже ма | шш (26 бред 
разнато рода професстональныхь завя- у 
т, а равно и спещальныхь положении: | 563 39 тлазъ, 
139= саудогяр торговец. крак 8} 2 ви, 
= пра 
в Я Эуе занято Бе крек Зуя РЕ 
сд карывдаш родетвен- . 
НиКЪ. атыз Е! ротъ, 
22143 18 родство. 
ИЕДЕ А буруи 2929 носъ 
Ц 8:25 кямбага! бЪдный. 
А. 55 положеше Офднаго че- т 53 зак. 
ловЪка. ти 2 3. 
$ 89. Правило: Суффикеъ «УЗ вк, | сако] 44 борода. 
образуетъ_ имева прилагательныя `©ъ зуб + 942 усы 
притяжательныхь значенемь на во- " 
просы: „чей“, „чья“, „чье“; напр. а 5 > а 
УС 69а ребенокъ. 50] И 38 рука. 
УФ боаний дтекИ. м | (5 ре" 
1 ага братъ. : е 
СИЕ агавин братокИ. фест о 346 паець. 
61 акя отець. бути аа 5 ти. 
«5 акавиы вр у :| кокряк и ог грудь. 
рожон Вор ие произошла, п Пенни д Ев 
Эно потноодиов Вх А Я 
отъ прибавленя къ ее к с0- | орка _ 4% Л спина. 


кращенвному падежу окончания: -0й- в. | м ыы у 
сет ‹ 


бы в кы&. 


ы х ‚Зоаит 097 " МАР 
” 
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91. Переводъ $ 77 (Б). 


У одного араба убфжаль (пропаль)” 


верблюдъ. Арабъ поклялся 
найду верблюда, сказать онъ, то про-^ 
даиЪ его за одинъ трошъ*. 

Посл иЪкотораго времени, найдя 
верблюда, арабъ ‘раскаялся въ своей 


БЛЯТВЗ. 


Привазавь на шею верблюда кошку, 
арабъ повель его на базарь и объ- 
явиль: „(—вотъ) я продаю: верблюда 
за одинъ тгрошъ, & кошку за 100 
золотыхь, но... отдфляя ихъ другь оть 
друга, я не продамъ“. 

Одинъ  человёкъ, услышавъ эти 
слова, сказаль: 
блюда не было такого ожерелья (кошки), 


то его цфна была бы очень дешевой...“ 


$ 92. Вопросы и отвфты. - 
(нъ $ 55). 
1) Кто жиль въ мВетности Карвонъ? 
2) Какъ перевести: 4& Мет к 95 
А 


‘жене ФУ РУ>. 


у, если я 


„еели бы на шеф вер-_ 


4) Что означаеть арабекое выра- 
5) Сколько вь. своей: жизни | Халь- 
Назаръ убилъ киковь? . 
6) Налути въ горы съ къхъ Хааь- 
Назаръ повстрёчалея? | > 


7) Бакъ _паревестя. фразу: 
СООТ Г 
`8) Что значить фраза: 
С ра > > 
9) На-какую сумму «быль долгь 
У Халь-Назара бе 52) 5. (8 
бе ‚Что означають слова: р ›;.91. 


3-е», 3556) я 


ме 3, жь $2295, 


$ 93. Особый" ЗадНАМ. 


а) Зжраия. `ибдуица слова; 
89$ бурунты прежний: 
34) замон вреия: ^П 
> чандон нфеколько. 
69.191 урус русск. 
пел Йч1 поеодъ. о) 
дл ‚9 сееаьний.. 
еда 5 Е бълый. \ 
и сдво-сё бозбородый. 
\з. Дбарнав посылать. 


3) Какъ, сказать по сартовеки:. „та Зы у вы Яриак давать 


подстрфленная коза‘ на землю упала®; 


ИХ в, 


БУТ 
9 | [> букь= клятву зыпидь“, 


Щи „отвётъ, 
то 


а =. ет ле, ъ И 
слыл се (8) акыл умъ. с 


изо. датлдлват ававёкм 1рох К 


| 


= 18. 


и ии ^ 6) Переведите слёдующи ‘разсказь: 
сеэоаи е>Г А ОНА ‘лы Иа од ВЯ 
лы Чем 2% Фе ‚95 о И ана 
чо! 9 4539 а Ао 5 5 99 9 9395 
459 5$ 4291 бы 5291 3 29 Ла еб ры 5 
= ——№8 32 9 ры е 35 ве 9 49 2-8 Де 4> 5! 
5 А $ а2И 52 45 8 


$ 94. Сартовскя пословицы. 

7) 9; 299. в Вы 

Вар ымн!&: узта кыз Еорувур коза, 

х Каждому $66 свое” кажетея лЪвицей (т. е. нравятся). 
8) ру> 56 66555 роз 

«аз куркам, бай чан, | 

Жирный-красивъ, богатый-говоруйт- 
9) +» Зы о 45 о в 


1 бодеун, такя болеув, сут! болсун. 


Чтобы, „была, ›5оза, - чтобы быль козелъ, чтобы молоко было... 
(велане киргиза). ы 

т бе о я 
у; су амас, суйгав су]. 

Не та красавица, которая ‘красива, любимая-красавица. 

1) бор ода ыы $ 4225 д 
б1бахти! туданй ‘устыда фт. вапар. - 
Несчастнаго ‘собака’ укусить и на верблюд. 

12) А-Я чдеУ88 4-И8 раки ЗАВ 
2-5 ЕТ 4—5 о#>. с 
ак Ппавдын кала куатй кёсар; 
хатун халувдый калея а)агыв! кдсар. 

_ Веиг осель отстанеть оть осла; то’уши опустить; вели‘ женщина `отета- 
_ петь от Жонщинъ, то ноги опустить (растеряется) 

13) 39$ 63\8 м Аа 2 ХЗ сл. 
ман выаман”‘отуз, тая’ри кыад! токкув. 

Я хочу сдвазть тридцать; Господь дбааеть девять. — 


| 
| 
Ё 
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$ 95. Особеннобти” разговорной? сартовсной рёчи. 


5 и 6 ри т 
(Дблекть, Авео ‘сартовъ). 


ив с ох зи их 


Клижныя формы: _ (Языкъ необразованныхь сартову). 


Соч. волоеъ. , ЗУ ино Вт 10 \ 
муаб усы. а. | муйлу '). 
бурун носъ. А, мурун. 
кокрак трудь. . и м ` вОхрак. в 
Акт! онъ посфаль.  ^ ах (1х7. ; ) 
турнак вогоь. “ ^ танвак, Ты 
Бар-вма вее, что... и | Вав-нуиа. 
дагян (лугян) называемый, ^ рати ‚Фылво). ор 
андын бошка кром® того ^^. ундан ' бошка < 
он 1ввЯ(та) двЪнадцать. — › ун-1кк (та). тр 
айтар ар? онъ говориваль, арг. ^^ 
ташагЙ брось (же). _ ее ; ^” тащат. ав о 
ташади я бросилъ. ь | ташадым. а ТЯ 
_ак-гИ поеи. у И 
зоба если опъ покое. о овевь НФ, амсо, 
вр `В (та). `оть. м к выры-И (та). РР 62 
г ие патвдесяти. ^ | , \ к 
’_ пойвавЫЕ то, что’ достаточно-дя _войнайк. У р | 
` одной рубашки. «АТаЧООО» Вира ЖВЖА, $2 5, 
вк-рак поненыие: >. ь; куба ка сои 9 А 
* вчуе ‘какой. чм е о. паев и зв пе гл АУ, 
Ярау. ввкто . Том -вия ©, АД. 2% брау ‚(брау).- ай киви БРА 


16 `бдобнов” а даа АН напр: иво ьо 
об(вода] таджики говорятъ оу“. м, 
*] Въ Ферганской области слово 9-10 сарты промо за „ун“, 


И © 
За подовол бо бра ов Фа Вуйринобоз 
къ разсказу графу Л. Н. Толстого 
„ЧВиь люди живы“. 


ея; пик Живой 29 наут сукно. 
25 ний —  САПОЖНиЕЪ 2} 55 3> чунчак карманъ. 
2—1 жора откуп, наемъ. | 529 сындурмак ломать. 
4591 Уй ДомЪ 4725$ нонышта — завтракъ. 
р р земля. 35238 вушнак — соединять. 
42> &)\, бо]а-чака  дФти АЕ ва’да объщане. 
* ; т р 
559! авкот средства къ 551 ант клятва. 
ЕиЗНИ. у я 
И 35; Замамак чинить. 
49 топмак = дать ЗЫ вади (тли, 
<= гаЙа зерно. 


ы й 3°.).9-9\ ундурмав о брать. 
5? кымат доротой. " аи УР 
5 = 5 ‹ а у . 
«бычллль Зое 3.426 пайпак чулокъ. 
455% Яр-пва — одна только. 


4528 пи. кожа. 
4.9 п п 
ое, ПТИ а 42> хаша печальный. 
3/5» Пртылмак 
ел тн И, 25—03, пустуноз  безь шубы, 
сл бр съ(тЪхъпоръ). а) 
мнт | 3—У;9> муЧамак  замерзать. 
(Я дай — новый. Е 
Г . 3У.3$ такатнак бить, стучать. 
> эо мысль. 


3У;9= суЧанак. разговаривать 
: съ к. либо. 


3243 аж джам БылнаБ ыы 
ЗЕ®” катаз бумага. пы о ши. 

32У ЛЬ тадаранак  притотовлять. №;9) рузбр 1 судьба) вужда. 
425 падтаЙк —' ваточный. 31,8 кара-мо] — скот. 

эк ев старый. = 3% 342 оп болмак окаичиваться. 


а 
ми 


105 


2 96 == 


Дея 5% 45 Уват = 
&!$ 

а М р 96 6 
о о ойа > рол 6 
2 АХ 9! лоя «ЗЫ 
Зав бр вл ВИ 
соб ба а 6 291 оз» 
ОБЬ 658 ЧЕ Зря 
ай роб 93 ая! 
саба ды 
ода д боя оЬ иена 
о оба ча оЬ о ь 
ЗЫ он АВ р о3Ь 9: 
аа О 0 рая) воз 
Ве 
«>94 ее Е не 


5\» ая5 


22 5Аа > 62 ви зы 
ме фи Поз 4 
ея » ты 

*].Съ иёкоторыми незначительными из- 


мвненями ° перепочатывается ' изъ „Турк- 
станской Туземной газеты“ за 1887 годё, 


_ $ 97. Чиь люди живы 
(Разеказъ графа Л. Н. Толётого). 


рая 423 Се ®^-- 


*) Жиль саножнякь (по-виени Се- 
менъ) съ женою и дфтьмя у мужива 
на квартирв (5821 1,3 4 >. 
Ни дома своего, ня _(45— 45) земли у 
него не было, и кормился онъ въ 
(емвею сапожною работой (букв. = 
сеньВ своей, пропиташе находивъ, 
даваль (5271 9). ХлЬбь быль 
Дорогой, а работа дешевая, # что ва-. 
работаетъ, то и профеть (букв.—такъ 
что заработанное съёдаль)- Была у 
сапожника одна (только 45.5) шуба съ 
женой (букв.—вЪ середин® сапожника 
и жены была одна шуба), да и та изноби- 
лась въ лохмотья; (534845 2 4> № 4> №, 
541) и второй годъ бк. ео вто- 
рого- года) ^ собирался, (г- > $ 
452!) сапожвикъ купить овчань на 

кой шубу. д . 


к осени (6 я ) бы у 
сапожника (деньжонки); три рубля бу- 
мажка лежала (бувв. —была положена) 


‚У бабы. въ сувдук, & еще пять рублей 


двадцать копфекъ было зп мужикомь 
(въ саб) (букв ва ше А 
медье фаз). 


ак 5! ( :й у Г\ | 11! 
С] Слова и предложен не находя 


“въ сартовскомъ или вь подлинномъ тексть 


|| разеказа, ставятся въ особыя &кобки. 


бе 


= = 


с-Иь оздеь том |оеме Ь! 

СЫ «8 ВВ от 
эй ба базе ид! 
де ® 
= 5 - = с 
ВРЕТ а, в 
В ИИ «я а 


ре 


сие! Ч 


ое о имея ел 
ты ты? т ав 6 ож! 
залы оаяарыя 25! 

уе м Ее НеЗАЕЬ 44 о 


„А Зь. р ев т Я 


Злая я ф аа м 


а розн об 2 ОУ 


< 5 еыаз| ый В 4625. 


5.5 ре чи вар 
96а ель с Вьы 


аеср ый «3» Ра «02 
ЕТ 


аз дя 45 Л ЕТ 


Зоря оно аОИЕЖЬ | 


пов ныаны|, 


И собрался съ’ утра сапожник въ 
село съ шубой (букв. — приготовившись 
(У, 45) къ бтиравленью (485 \« >) 
въ кишлакъ, | чтобы взять — купить 
шубу....). Надвль (надеши) (-5”ем. 
5 стр. вверху 1 тр.) бабью (2453 4555) 
куртучку на ватв (243 4725) на рубаду, 
(2-Й буБв. = изъ внутри (сверху 


‚ (ея) кафтанъ сужонный;. взалъ (букв, — 


положиле) бумажку трехрублевую въ 
карманъ, выломаль палку (букв. —оть 
дерева! сломанную палку въ руву свою 
взавши) и пошель посл (559) зав- 
трака. Думалъ: „получу ‘пять руб- 
лей съ нужика (буБв.—у мужика вз- 
ходащеся 5555 2255), приложу сво- 
ихь три,— куплю овчинъ ва шубу“, 


<.Пришель сапожникъ вЪ село, за- 
щедъ къ одному мужику, — дома нЪ%тЪ, 
объщала баба на педвлВ прислать мужа 
съ деньгамв, (букв. „нужа своего къ 
переду Вашему 42 АТ еъ день- 
таии пошлю“, говоря), а денегь не 
дала (3% 567). (Еще 45) зашель 
къ другому, — забожился мужавъ, что 
нфть деногь (букв. — денегь у его вфть 
298% № 4), только ДВАДЦАТЬ 


.’| копфекъ `отдаль за починву сапог, 


Думаль САПОЖНИЕЪ ВЪ ДОЛГЪ ВЗАТЬ ОВ- 


‘чины, — (5-3 $ 28 4% 3) ВЪ 


долгь не повриль овчинникъ (букв.— 


| продавець кожъ). УК 


"Денежки, — говорить, (буев. — ска 
захь, что. 455551) принеси, томь 


Неее 


оеабАИАО Е рав МВ заоклыТ 


10 


6 


ОВ 


68 сы! = «24 ЗЫ А | | 
оо ьХ ор овЫЬ Вы: 
чыь Аа «> Чон 
«ОЛ ож Зы еЕ аль к. 
еохея 22» а ое 
ПЕ Я «а а а 
А ло > КЕМ О, 
«3.3 БУЗвОзыХЯ и 
ое Он 609 5 
ива УЗ ВЯ 


1 о Й бобаЬ 30125 | 


Оо кое дЬ Ор 5 
И В НЕТ | 
ров ВЫ Оз 59565605. 
В рые в 
№. о зн 
оавы тва ЗИ 
оао 
селе ро за вы 
$6979! И, Зе 4206 | 


КфАТО ‘отома 


$ ЕК аа бя 
Продолжен!е сэЪдуетъ. и 


выбирай любыя 3 ДУ>, а то 
знаемь мы (2 У» 35), какъ долги 
| Чабирьть“, з й 

Такь (5248 12.) #2) я но аб 
‘сАПоЖникЪ никакого дла, только по- 
`лучиль двадцать копфекъ. за ‘почянку 
‚| (сашогь), да взяль у мужева старыя 
валенки кожей. обтийть. `(букв. чтобы 
положить кожу на ворхъ’ валенокъ);” 

Полужиль сапожникь, и пошель 
оной безъ "пубы. Идеть САПОЖНИЕЪ 
1 дорогой), одной ‚рукой ‘чалочкою (букв. 


То : 
А, Ф г, 


палкой въ ого рук® цаходящейея), по 


нерёлыиь КАЛМЫЖКАНЬ поетукиваеть, а 
другой рукой сапогами помахиваеть 
(-5 \=5), самъ съ собою, разгова- 
риваеть.. „Поет же ты теперь: 
(если). ‘ве привесешь денежки, я съ 
теб шашку сниму, ей Богу! (= > 
8 ›, ‚зУТ ходо` Хаки Голурман=ей Богу) 
сниму. “А. то Что- же это (481-43 $2) 
По двугравеннону отдаеть! (453 р 
4551 3) ну что” во лвугривенный вк 
`давшз®. Говорить: вужда. `'Гебъ нужда, 
а инф но пуля? у тебя Домъ, и 
скотина, и все, а а весь ‘тугь; у тобя 
свой. 460Ъ, в я на обущищиь- от 
куда хочешь, ИО ЗКЕ 343), а три 
рубля въ недыю на одинъ. заб подай 
(букв: дать надо 25° $8). Приду 
Зоной, "а хабь дошедт’ Абаать `Шбя- 
тора рубля выложь. - Так’ ты мое мы 
ни га 


ЗмИРИЕкИ О ЭМ&ОХ БОЧТОТАРОЮ &ТИ 
АА ‘слъдуеть 


8 — 


аа, обв язное чтенГе. 


И А ЕОТ 51,6 ЯР 625 АБЛЬ > р 4 
р В арх СИ дь д ета Да аль С, 
«8 9 уя! АЕ ЭРО д 485 8 БЫ 45, 
Я Е А 9 99 о» бы 42 Я ду 
дар А 4 ЗВ А ео 495 8 > 5 м8 
беря 3х 56 бб 4 8 ву 
в эыия бе = 5 бе» ов 6 И аля 
ЗАЗ 9 аз 5-з 91 3958 об АЛЕ До 65 ЗУ 4 УЬ 
ЕЕ 
2% 92 62 8 о 2195 5 арь 4241206 
ее Я И АЯ 4955,55 Эр Ар 155 2995 
еда лв 5 ая Аир ЗАВ ре ор 
МА А оао" «В Я 2 = 96 лу ён 
бы алия ЧЯ & 55 55 ухе сль АВ Я 5 
95; 99 5 Ж№ 485% 9! мия ЭТ 4428 ал; 
3 5! ©2945 ЗУ в 455 Ав =## 5! 
г, ээвяя мы о в 9 оо Ао И аа 
ан Въ 3 пуск, ва 45 р. аь О-о 5 2% 


(фаман кямбага] 3д) переведена: „быль бфдейъ“, слфдуеть же: быль 
очень Овен“. 


*) Въ посяфдующихь` вышускахь вифето отдьла , Связное чтенй“ 6у- 
дуть печататься новые различные сартовеве тексты и матер!алы для чтения. 


} 
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5 № > 
РУКОВОДСТВО 
къ 
ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ И ПРАКТИЧЕСКОМУ 
‚_ ИЗУЧЕНГЮ 
САРТОВСНАГО ЯЗЫНА. 


Составиль И. БЪЛЯЕВЪ. Уздане автора. 


ТомЪ 1-й. 
(ОБЩИЙ КУРСЪ) 
Далектъ Ташконтскихь вартовъ, 


УРОВЪ 1-1. 
$8 98. Матералы для чтенй. 


ВЫПУСКЪ 5-й. ОТДЪЛЫ 98—113. 


(Образцы историческихъ текстовъ). 


АЯ о А у 5 ем 


болгандан окуп  намазн!  хуптан Вар-кюча  Алимъ-Хааъ Амир 
отъ исполненя  зерель намазъ „хуфтанъ“ воякй а а Эмиръ 
559 2 ИР 083 => ды ‚45а, 91 Е 
б1р-вакт-та кылур ард! джахр Гида Урханыв" кин 
въ одно время совершаль  „джахръ“ внутри (его) дворца посл 
459 Ар 5 565 Уз АТ 45 97 
джахр!арга —  кылыи  вубак туа отзын{  бааа  — 


„джахраи“ (его) Эмвра  сдфаавь слюна полвый роть свой юпоша-дрвона 
——— Ц ——д—щ— и щы— 


Ал 28 > 30  э>Удь2 45в 555% 5 
—  быандрак супЙарля — боп]ад: Ка 


влаль  джахр выше (тровче) взъ суфевъ веф(хъ) началь- приходить 


$ 56 щи ВЯ до чо И с м а 
— — —_ ада виа  — Юри мы — — — 


этотъ что сдфлаль мысль сердцу свов(ну) увидьвъ его Энирь-Алииъ- Хавъ 
——щи ыы. 


®) ин ‚тексть взять изъ большого сочиненя: ` Мунтакибу-т ке. 
Описаше этого весьма интереснаго труда, нынЪ хранящагося въ рукописномь отдф- 
лени Ташкентской Публичной библуотеки, можно найти въ книгь Г. Кадя: „Персид- 
сжя, арабемя и тюрксыя рукописи Туркестанекой Публичной бибщеотекие. > 


> 15 > 


орыю КЗ РЗ 8" 59. анны 9 е> 


масхара кылып дах гох  — Е и: 


Е 
шутку сдвлавь вхождеве иногда изъ войхъ людей ^ | чавже челов къ 


РЕНН ТЕР ЕР е- = 
ие 292-59 2859 > © 08 23 452 6 


у ДН ущзойар хай —| Доджамеаыж го тутар-арм 
чаду а ПЪВЦЫ ры апогей девь  одивъ держал 


и > 228% . =. ‘4 :> мет (59 9 Е, 


но "ПЧоЕ” акмарн:  Стутуй” Джава —. 4 туртин 
ВИ ода РЕнаеищие Е 


разрывая воротники (ихъ) схвативъ увлечене — — — 


м АН ——_— 
> сы, © З-АЫ 948 5 Ум 25 
хо(х) рост хо(х) Лвыдыт.‚ кушадаси 02) Лелап ‚вор: ор 


_ хоть вЪрный хоть ‘упавши въ уму °—=)  шлача рыдане 
ЖЗИ > р : ЧА? едва Чай въ 5 
алды Арда пух ие нти У Залтая 
предь ними аа Мази Аа 2 име иное агавпай 


ое ле! 53) 59 $203, 59° л, 


фуры  узук рава ха Чья _ завлда, 
ооо: СТОЯдЬ удетфвь, цвёта (его) ‚ Въ состоянии, (изступ ден!) 


совея Уз! Аа, Ве ВЕ Ире зе Ах 
харанни" аи расы 27 Свабыйаи хаНаг > 
Во али 


Е Ш. те ищуаа ,ПаЕма: 


мае 


внутренняго-покоя _схвативъ от воротинка (е (его) обдумавь | состояве 
ВУ 341} ег Се а У я „ЖА 435 


ва карту ^_ Я > в > арттьйар: дона 
Оман = ЛеиВЗЯ- < внутренность _ потащили 


ти а СЗ ТЕ Г ` 
Зе о цеме ЗЕЛЬЬ У ЗЫ 43 ЩИ 5 
В 


= ут 
они ——- ——— | 

пожфщвясь впугри ‚(вго) (сашом)  — и торые АВИА - крак 
Ся зи зы ви вы оды 3% 
ОН ой м 


т ит Е. 
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== 10 — 
ое 9 «> д офи ЭВ И АЗЫ 1 655.91 
к: р — кан аджай 
оавежЯ ро недостигиий ^ | смерть (ею) отт / Но ударяль 
в 2 е-еэр ЧА у во 9! о ОА ры 
—  с0Р  пардой” ‘карнывн”” —=° урарарде о о свросма 
‘цвла перепонка ‘живота ^^“ ударять —^ смвъ безумным” 


Зв 29 63145 6 ,У) У 6 ЕЗ4Л5 оя 


—_ __ Кяма вуПар! кк _лаасалЕ 3 


т В МЕТ 


^ коровы рук мал0е тло __^ такь-какь 
д АИТ: ри взя 24 а 5 а ое, 24 
банд = . ' —, ШфЕ ДжАхон ва пахАвон-| 1-замон 
связку на воротник. быль левъ мра и богатырь времени 
22429 038 62 ОВ БЫ од ® о ия 
оо ВаждИН — о оБыдран: футуат ‘вачурут, 
тавимъ авимъ образомы ‚` — о бдблаль  предосторожность › ь освободивъ 
ЗЕ лм чезрааь «А 505,8 26 (5 ИИ 
т мае о соаном саит коргяр суя-зочзахы отургавыкыв’ 
цель (ето) т о ‚о дьветвующи аа - вред рим (ето) 
о ев д 6252 45 ИС 3453 ЗУь че 
_ Жлнай муродия —  ‘квлмлы "Ваов 


_. не доетигь желанию (его) чтобы сдьлать. погибодь 


у“ се 248 35,5. 255 а о ИЕ 


урдрыл воошдфн | а. дархо] окиар куй. Шо. вора-ы 


вытащивъ изъ ножен мо4Ъ — взр изъ. рукъ дао ДВ. р Я. 8аГОЧОя 
ФУ 2 АЗЫ З "5298 9! Ко оды А в 
часа ве — о т коду жкасвнг ых 52-е 


а 


_фрарая шею (ео) _ _ въ темно — опустив» ворота. 


а 5939 8 Вы оинивьадбАЙЫ 
туши: узуп ВУННЕ он" тиш киа — о 5%: а 
аль оорвавъ руву (ео) правую кону плечу. аз ма © га 


еее еаеа чех то ияеаезнт тит 


ВВС т Г Н1 атозиэт 


1Прбдояжей в ИН ви 


ео п Рубсий переводъ. | 


(Рекомендуется прежде прочесть „объяснешя къ тексту“‘). 
‘`Эмвръ Алимъ-Хань каждый вечерь, по прочтеви вечернаго намаза, 
внутри своего ‘дворца «совершаль  „джахрь”. 
‚ Въ» одно время на джахръ Эмира началь приходить, наполнявъ ротъ 

влюною , одинъ ЮноШа-Дивояа, Совершалъ онъ джахръ громче всфхъ суф1евъ. 

Эниръ Алниъ-Ханъ, увядёвъ его. (этого юношу), подумал: › „этоть 
чехов — лавке изъ ноихь людей“. 

Иногда, входя (на джахръ), Эмарь 1 позволяль свбф (букв. — держал) 
ры тек 

“Однажды джатрь _(повригь. ` свое) апотея. И, (вотъ) когда п®вцы 
хорошо (громко) раепвали (восхвалене Бога), когда многихь людей охва- 
тило увлечение, (и они), разорвавъ свои воротники, навзрыдъь рыдали, и 
(вс) кто ‘взаправду, авто и притворно въ одномъ углу. разбросались `(попада- 
пи), въ то вреня—предь Эмиромь Алимъ-Ханомъ тоть (упомявутый) юноша 
дивона вошель въ изступление; —^ лицо ‘его’ сдфлалось блфднымь (букв.= 
цвфта. ого’ улетёли). 'Эмиръь Алинъ-Ханъ, понявъ собтоянйе (этого юноши), 
схватиль ето за воротнакъ и потащилъ въ передвюю комнату. Внутри этой 
воинаты было очень темно. Эмаръ ударилъ дивону несколько разъ кулаконъ 
по голов. 

(4) У дивоны внутри сапоговъ  находидея ожъ; схвативъ этоть нот, 
въ животь Эмира дивона 18 разъ ударилт... 
- (Но) не пришель еще сиертный рокъ для Эмира: обезумввъ, дивона 
хоти (вее еще) дфлаль (ожоит) удары, (но) перепонки у Эмира (всетаки) 
овтавались невредимыми. (Такъ кавъ) тВло дивоны было маленькое, а руки 
коротыа, а Эмирь Алимъ-Хавъ быль богатырь времени и лавъ м!ра, то, 
схвативъ вороть дивоны, .Эмиръ. (удары. _давоны). оть кебя откловяль 
(9 .›326) и (такамъ образомъ) отъ опасности себя прехохранядъ. 

Воть почему отъ ударовъ дявоны (серьезный) вредь Эняру ве при- 
ЧиНИлСЯ. 

А Цвль ‚давоны леь ложь, ‚чтобы ‘погубить ее | 
своей цвли онъ не достигь... 

(Въ это, время) а Не что дЬло изъ рукь его ухо- 
_ дит, Тотчас, вытащивъ изъ поженъ свою саблю и освободивъ воротникъ 
дивоны, въ темнотв, Эмиръ такъ сабдею удариль по шеф ливоны, что она 
понала (дивотв) по плечу и отефкла у него правую руку. 
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$ 99. Объясненя къ тексту. 


1) => © хе! первый Ферган- 
скй правитель, принявиий  титуль 
„Хана“, царетвоваль оть 1800 года 
до 1809 года. ? 

Подробную весьма интеросвую исто- 
рю этого хана см. ‚в извфотвомъ 
трудё В. П. Наливкина: _„Братвая 
Истомя Кокандекаго Ханетва“, стр. 
66 -101. ЗамВтимь, между прочяиъ, 
что Фергана получила назваше Ко- 
кандекаго Ханства только со времени 


царствован!я Эмира Длинъ-Хана. 


2) 55 (п) нолатва, совершаемая 


мусульманами 5 разъ въ день: 


а) 51.455 5 наназ бондод (или 
лы <-2 ‹1бы вамаз) утренная мо- 


литва, совершаемая до восхода солнца. 


6) За 3% в, пла молитва въ 
полдень, въ 1-мъ часу дня, | 

в) 35 53 волиар-(вь разговорь 
„наноз-тар “) вечерняя молитва (предъ 
закатомъ солаца), ‚ бы: 

7) е& ев -шнасжолины, предъ 
сухеркамя (чорезь 0 ьиь, по заходь 
коляца). 4. 

СА > ие сорта 
_предъ сномъ, 


8) > (8)— 1) разглашение, . 9. 
либо; 2) проелавлене Бога; 3) упраж- 
нене суфевъь и дервишей въ’ громо- 
гласномъ восхвалени Бога и его совер- 


шенствъ. Синонимы слова „джахр“ 


= „зикръ“ 5; И 22 „сухбатк. 


4) => (вая 95591, 15,96 95,91) 
——подъ этимъ словомъ у древнихъ та- 
таръ разумБлось сборище всзхь с6- 
мействъ или подраздфлевй одного и 
того же рода, съ цёлью идти про- 


тивъ  непрателя;  вслфдетые этого 


„25,9!“ привяло значение „ставки“, 
„лагеря“ и наконець „дворца“ хана. 

5) 332 (а) благочестивый, пре- 
данный созерцательной жизни, отшель- 


викъ, суф, дервишь. 


Примфчане 1. „Суфтями“ называются аскеты, 
приверженцы мусульманской секты „суфи“ 
или „суфизма-. 2 

Суфизмъ — мистицизмь въ зап. ис- 
ламскомъ м|фЪ, согласно которому челов®- 
чесый лухъ, являясь истечещемъ (эмана- 
щей) божества, стремится къ возсоединеню 
съ послвднимъ. Суфи (т. е. облеченные во 
ваасяницу или вообще въ рубище 3» = 
шерсть), въ настоящее время различають 
четыре стад въ духовном развит: пер- 
вая изъ нихь „шарать“ (= завочъь т.е. 
ревностное исполнещевевхь предоисанныхь 
омовешй и молитвъ; вторая — „тарнкатъ“ 
(путь познаны), когда человЪкЪъ позцаетъ, 
что воЪ вышина реличозвыя упражнешя 
уе имвють истинной цъны, м отдается нау 


ченшю писашя и созерцатель му угяублеги 
ню въ сущность божества; третья. стадия — 
„Меарифазиь“табанан!{ когда онъопознаеть 
сердцемь, единство вс вх въ Бог и 
призрачноеть' видимаго ‘тра, и, накопецъ, 
„„Хавыкалуь“ (истина), т.е. когда малоньк 
находится въ непосредственномь ен 
ъ) Богом [ 
Е литеразуру 
см’ въ трудахь профессора факультёта 
Восточных языковь Ве А. Жу ковскато, а 
также въ популярно:написанной кн. `Казан- 
снаго==„Мастициаь вЪ% ислам “1905г. идр. 
Примфчане И 2) „Дервишъ“, (персидекое 
слово’ вину“), — назнаше мусульманекихь 
отшельвиковъ... Хотя Мухаммедъ, п сказал: 
„н%®ть монашества въ ислам“, однако христ!- 
анскйЙ офимьрь вр арабокихь земляхьли бул= 
дШекй въиН; до- перси декихъ, въевязи съихь 
релитозным! ь стремленемъ особенно благо- 
честивыхь! людей, повели; къ.тому и Чтозизь 
мистическихь побуждений суфизма развилаеь 
и МУбУЛИманокия оттельническая 'эвивнь; 
другое иарчен пророка: —, бЪдноеть_ моя 
Славам стало ся бправдательнымь оеновно= 
ващемъ. Число существующих» &иер$ дер- 
вишекихь орденов условно припимае ся 
до ` 19 хотя пб” и вторнывь ПлаАнным к 
дЪйствительносли ихь уанфетно 8 30. Въ | 
областяхь 'Гуркестана, мо масиил- 
вается три дервишекихь ордена: 
`П’Навшибанди, (обнонаяель мухами ь- 
Багавддинь Накшибаняи?” кии ны’ ‘Бу 
харЪ, во времена Тамерлана; (ум. 1388 "олу); 
приверженцы ‘этого’ ордена енко 
заются „Календарямие).: у 
"2 Кадмя“обновань въ ХИ ето вййный 
дБятель этого’ ^ ордёна на Явенви 
(Туркветанект. т’ 
_ о Кубрави ‘беби ну; "Хивинвком 
и коту В 
`` Дервийи” вбвинонениь Энн Вл Зее 
<тыряхъ; они постятся и’ Нодчинякинея сое 
му послушанию: Туркебнинене” орви 
_ 10 Жарактьру ‘иевблнся ‘евонхь молитв 
„вии т афиятея: ва дхубы т в отайе 
ные“ (ив ”виду ого, ‘80 эти’ вуфеи вышол- | 
‚нятл, ‘оозовещвый АН ИА 


о суфизмв 


Киниюри: ат 


(ата 


й 


‘базы еякихь тлосложенй) и, ‚джахря“— 
„явные“, „тромке“ т. е. суфи, испол. 
няюнце свои общественныярадьны. съ гром- 
КИМЪ выкрикиваемъ именъ Божьихь, пъ- 
Шемь спещальныхь стиховъ и разяйчныхй 
тфлодвиженями. (См, „Сборникъ матера- 
ловъ по мусульманству“. 1890 г.). 

6) <^5— за, поел, сзади. (тре: 
буетъ исходнаго ‘падежа; напр. 58| 
$30 да т. м. что 
стоить“). 


17) < 55% — ть М. бошанак, 


‚ начинать. - 


_В 99°. Правило: Поередетвомь 


частицы Ув, присоедивяеной къ кор- 


ню слова, въ сарт. ‘3. образуются 
0% 


глаголы; напр: 513“. слфдь; аз-а-нак- 


ходить по’олфдань; „туз“ соль; луз-Ла- 
мак ‘созвть; бош-голова; бошамак на- 
чинать пт. д. (Подробности о У 


дальше). 


я ( ) «ват 


8) ® - (а) 1) пнеъииа; Э)пукь; 


3) ника (олеюда пнобар; о вловб” „мас- 
$ От 


вр 4и-[ Не 


ВЕД 73 


карадъ“). 
й ы. вые) в, в». 
ститель; 9) Зав” иду 9% 
те 3) пфвець; 4) 606. |. 06, ния зна 
Чана" Чорейжокако ш а 
Бан ом ЗО 80 5 
10) >19 


парту оны 


`а ЦИ 


и: 


110 


ия 


11) еж 2 ее лет 
‚„лрадь ‘‘Эниромь_Алим» - Ханомь“; 
5 ЖИ тов дай —оБонч. мот. 


падежа; с==притажалельное иЪот. Зл. 


›У- -оковч. нож, числа, 
УТ (начало слова) — передъ; предъ, 
5 УДГ А Иа л— 


да--вд. 98610; ©.) УЗАМИ, число. 


$ 100. Правило: Въ ‘сартовекомь 


3. множебтв, чибло иногда ушотреб- 
лаетея тамъ, тдё по ‘русски надо’ было 
бы поставить одинственное, так вапр., 
это бывабть, ‘когда товорямь о’ важ- 
ныхь лицахь или о предиетахъ, при- 
вадлежащихь какому-нибудь выдающе- 
зуся ЗИЦу; Вапр. „копье богатыря“ въ 
Сюда-же, 


сказкахь наз. ‚› найза-1ар*. 


какь Это удачно замтиль ‘профеворь 


П.М. МелоранскИЕ, можно отнести выра- 


жон6 „Ор кунарда“; приблизительно 
соотвфтетвующее русскому „въ ОДИН 
преврасиый дев“ ^^ {ем” Граиматаку 
киргиз. 23. 27 тр. Ч. 1). ^^ 
12) И сдфлаль. х: [6 
^ д поровь алоа, „выдмак“; ; 
_ Ш — нетщь, сауащая дай 
ыы дЪепричасия достигатель- 
наго. (Вы рааонорь ОЗ ипыме 


ташкентсками сартами произносятся за 
«3 ганы*). 

$ 101. Правило: Двепричаете 
достигательное употребляется для 0бо- 
значеня дЪйствя, къ совершено кото- 
раго стрематся, и которое соетавляеть 
и’ проч.; 
1) ман @здав ‘пуЁ сурагавы ‘кди-я 


пришель просвть’ у’ Вась денегь; 2) у] 


цфль,  желане 


прим ры: 


борды ]акш! дайран от сураганы—онъ 


пошелъ просить хорошато рыжаго коня. 


=— 


$ 102. ГРАММАТИКА. 
Имена ‚ прилагательныя. 


Имена прилагательных, также какъ 
и имена существительныя, опред$лен- 
ных окончаний и родовъ въ бартов- 
свомъ языкв не имвютъ. 

Прилагательное, ‘служа в; предло- 
жени опредфленемь качества” пред- 
мета, всегда ставится впереди опре- 
дбляемаго имъ слова в при этомъ 


не согласуется съ нимь ни въ чисдЪ, 


1 
*) Окончаше „таные вместо „газы 5 
очевидно _ есть + ермь ‘боль ааа она 
нерЪдко встрбчается на китайскихь моне- 
тахъ Вобточнаго Туркестана 17 и 18 ет. 
(См. „Заниски” нумизм ай чесАиКо "отдленйя 
Импораторскаго 'Русскаго Археологическаго 
о-ва, Т. 1. 33 стр, Примъчашя А.Н. Ар. 
зовизидавакотитовияа „ми чкаца 4 


р] 


_ = 8 — 


ви въ падежь; иначе товоря-— вовсе не 
склоняется, напр. 


ед. ч. 
Им. чуроййк [кыз красивая дфвушка. 


Род. БЫЗ-ВЫН" 
Дат, > ты з-га 
Вин: я | БЫЗ-Н ы 
Мвет, (>>> | БЫз-да 
Исх. чроййк ( Ыз-Дан 
ин. ч. 


Им. рок (кыз-]ар 


Ро кыз-1ар- на" 
Дат. . к з-1ар-га 
Вин. |; ние 
Мбет. |= ыз-1ар-да 
Исх. чроййк Енардля 


Если имя прилагательное, не имя 
посл себя им. существительное, яв- 
ляется какъ самостоательное слово, то 
оно ножетьъ быть склопяемо, какъ им. 


существительное, напр. 


Ци. сах ща: | ве 
1 Ч 
Род.  дахш-нан’ „Хорошему 
все 

Дат. фахшьга хорошо“ 

: ть по 
Вин. ]ахш1-н! | сартовски будегы 
М\ст. ]фахшт-да »Захийга 

Вамма 

Исх. дахш-дан захи-дур“. 


Если пия прилагательное стоять 
№ предъ им, существительнымь, в 


предь тлатолоиь, то оно переходать 
въ нарЬйе качественное; отвфчал на 
вопросы: „какъ“ и „какимъ образомъ “. 
Эл 5% 5 ман дама уайман 
я плохо’ сплю. 
= 52425 уе сав дах укуйсан 
ты хорошо читаешь. 
$ 103. Степени сравнения. 
Сравнительная степень отъ им. при- 
лагательныхь (а также ий отъ нарёч1И) 
образуется при помощя суффиксовь — 
турецкаго, \5!, „рак“ (рок, ракь) и 
персидекаго 3 „тар“, который ветр$- 
чается иногда ий съ указаннымь „рак“; 
№ бад плохой; ср. ет. == бад-тар и 
314 бадтарак*). 
$ 104. Объекты, съ которыми срав- 
вивають тотъ или другой предиетъ, 
всегда ставятся въ исходномъ падеж, 
причемъ при немъ можетъ стоять сте- 
пень, какъ сравнительная, такъ и по- 
ложательная. 3 ел 
(оао) еАьх 521 2и— 
бака меньше лошади. б 


*] Суффиксъ „рак“ иногда неы бен 
рус. слову „слишкомъ“; - чай кудугракчай 
елишкомъ кр®покъ. Въ поэтическихъ про- 
изведен!яхъ нерЪдко ветрёчаются случаи 
удвоеня сравнительной степени напр р? 7» 
эхуже“ [влфяще ‘переидск. яа.х см. „Прамма- 
тику ‚персидекаго яз.“ _ проф. Жувюнаго 
82 стр). | 


Криичииининни——-———— 
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$ 105 Въ сравнительвыхь оборо- |“джудь ^‘зраоно`увщфевьма СЛьшевый 


тахъ веякое опредфлене всегда ста- 


вится впереди исходнаго падежа: — | 


фразагя = ;Отцовекое › ружье длина%е 
моего ружья“ по сартовеки будетъ:— 
оАЗь АБВ! дорадь и» 
мантн” мылтыгымдын отамнын“ нылтыгы 
2925959 
узун дур. 
$ 106. Пра вопросв — „что лучше 
изъ двухъ предметовъ“?— сравнитель- 
ная степень въ сартовскомъ языкв не 
употребляется; ай 
2% & ы з «о! 2! => тг 3158 
об 5 об 
кандок хари чроййЕ — 6у| майда 61- 
тИган-ну, }а котта бигаи-муй 
Каюя буквы красивфе: тЪ, (что) мелко 


написаны, или тв, (что) крупно? 


$ 107. Превосходная степень, 
образуется постановкой впереди прила- 
гательнаго словъ: «51 1н"_( „саный“), 
о2э4БЬ Вамаадан (изъ вебуь“), 2.95 
вуп („очень“), 159> джужа („сдиш- 
конъ“,  „очень“) и др: принфры: 
<! АИ 1 ппик 16 == „самая 
крепкая нитка“. (591.245 „рзАЬ 
Заммадан о кан" уй = „изь вовхь {самая) 
просторная комната", $9! © 15;> 


домъ‘ *). ‘ ! 


$ 108. Отрицательный прилаги- 
тельныя, какъ вапр.: „нехороший“, >: 
большой“ ит. п, образуются посред. 
ствомъ прабавлова къ неба 


степ. им. прилагалельныхь У: 


формы см! „не есть“; напр. 
О-\5И 496 коты бмас = большой | ве 
есть—небольшой**). 


Г 


*) 1. Неръдко-въ ‹арт. язык®, для уби- 
ленйя качества, им; прилагательныя повто- 
ются два раза. подъ рядъ, причемъ опре- 
дЪляемое слово по большей части употреб- 
ляется во множ” чиелё, напр! = 
238 ЧесыкАвеиЕ На (очень жарые дни). 


И. Нервдко также, для усиленшя (осо- 
бенно прилагательных} означающихь цвЪ- 
та], сарты предъ даннымь прилатательнымь 
ставять новый слогъ, У котораго_ ‘первые 
два звука являются тождествейными ‘@ъ 
первыми двумя звуками прилагательнаго, & 
послёдн!Й согласный непремьнно одинъ изъ 
губныхь „п“, 6“ или эм“. НапримЪръ; - 


1,5. ->6 (аи) т ен! Чёрный. 
ф 3 8 (кыш-кывыл) очень Бабы. 
< 22 2. (сап-еары)_ 
уе > (бомб) соворшоию пустой, 


очень ‚желтый. 


а! >> Г чак) ‚ совершенно бълыи. 
—*%%) Форма ов! (=) блюсоель“) 
ее сир оритазинымиряцениЯ 
„случаъ, когда 9 ‚зыравить, 

что позами продметь воть `В ТО, чьмь бит, 
кажется; наш. РМТ о! фРахиах 
ймас = онъ не’ дуракъчу о) 1. 


ва 


|| 


+: 


а - 


_ $ 109 Уменьшительныя им. при- 


патательныя образуются черезъ прибав- 


лен!е къ положительной формв частицы 
«2 ($ 427) тывазо (на); вапр.; 
«Аль малый; 4:2 22-5 БИк-тыНВ 
очевь маленьый. 
$ 10: Вопросы и отвты. ыы 
(нь 5 92). 7 
ув ЛВ 
8) `Свовиь людянъ онЪ ‘говарявалть’ 
Зуокеыь АВ АЯ ЭВА! 
5-36 
4) Сущность слова (одним словом), 
Беня 2 а 
ь 95 28! 
ао о 48 5 я 
15-98 29! 
7) Добрый путь, товарищь, до ка- 
кого ифета ты идешь? 
8) Если Богь предопрелЪлить. 
9) 5-1 № УЬ 29 °И 
10) Рвать, входить, возвращаться же- 


лать, сфать, поднимать, длать, 
давить, разговаривать. 


& 111. Переводъ $ 92 (6). 
Въ прежнее вреня одинъ молодой 


человфкь оть русскаго царя отпра- 


вился къ эннру Бухарекому цослан- 
викомъ. Эмиръ, когда увндфль этого 
(посланника), опечалилея и сказаль: 
‚Неужели у благо царя нЪтъ (дру- 
гого) человвка, что онъ во миф при- 
дыь безбородаго посланника“ .— 
На та слова побдавникь отель: 


„Вода ум (заключается) въ бородЬ, <) еды Вабура: о ооооя ваувЬ 2 


то мой государь “къ,Вамъ поелаль бы 
не мена, а, отправиль. бы къ Вамъ 
козла, сдфлавъ его посланникомъ. 


== 


$ 112. Изъ. сартовско-русскаго 


) словаря. 
м1 ‚аркак мужщина, 
5} > ха] женщина. 
4} бо1а Дитя. 
зу чака]ак маадонед 
4> 2-5 Лиича юноша. 
в ЕЫЗ. дЪвица. 
439! отул сынъ. 
8 вы дочь. 
9 _ старик. 
^ ла” као старуха. | 
“АТ ар мужъ. 
29 \> хатун Жова. 

СТ ота отедъ. 

т она мать. 
ет В утаЙ ота отчни,. 
ОТ утай опа т’ навида.. 

‘оллаю Памира сестра. 


ба! 45 кота укя старшИ! брать. 


Зо бУГры ^^ маадные брать, 
лав «кота авийра старшая 
Аа. сч д оного „вестра- 
ямы мн" © младшая. сестра. 
ад 59$ бува >, г адъе 
(бя буы с. — п бабушка» 


ое | 
ВИ: 
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$ ИЗ. Особенности разговорной сартовской рьчи. 


#2) ‚(Дак Тапкеитевияь арк). | чи 


`Книжныя (зитературвыя) формы: Языкъ нвобразованных сартовъ: 


Кылур-арде‘онъ (часто) ‘дВлаль кылур-дь 62 8$ 
огзыы (вин. пад. оть слова, отыз ротъ) |  озым, : Е 
да]он передняя комната” -^ | Мак 4ЭУ») до 
асе (хвчита") (обувь) И | сме ооо ое ВИ 
ва]ом вожны | бе че. | вын 458). и] 
баПашак связывать | баамак 01) 
мулунчак ожерелье _ К м1нчак, па 4 
кылгалы чтобы, сдфлать : 7 кылтаны. 16 
тох иногда, по временамь > и хо, жди явке Сы 
66а (&$) дд. па | "би . 
буб1 (1294) бабушка и С обуви в 
бу }акка_ на этой торов | :: бака. тай {0} 241.5 
уша вавыт-тА въ то, время _ уна-пайтта. К 3 
уза (15.91) верхъ у за о И т Чё, 
ундак такъ. Е 3 удава, (1) нозю 4ы). 
узак анас не далеко. но г | ^ увавваел о Зое &ч6. 
_ бурунга, (дат. пад. огъ сл. „брут ни : ‘три и "бувийтаи 10а а, 
ба]авт (п) ‚высок 3. Ре >. ея АА твлыви ве: 


Ежи ей (п) сто < куна. — моя ‚твой > 
АУ тУбдина том ав || сума заздя аня 915 


) ЗА я 
“аТИВаХ. ланэво у - 


41049 1) Чак ет. ь 
м ю ` 1” ваАеваа ^^ (в) АС 
ат ии 6 ве т ' Фи о оли 


бчожови сбиу Аи: А АА к 44 М 


опжомаоя. (н) игящук че... (16) Г аи ны 


ця я 


$3 


чи, № 


Ве 


$ 113. СЛОВА 
`къ’разсказу графа Л. Н Толстого | 
„Ч®иъ люди живы“. 


улаца. 


6 УЖ! а юна уголь, повороть. 


«>55 1бодат-хона часовня. 


$ ‚ФТ акармак 


бълться. 


3551,21 зджраталнак отдфлатьеа, 


$2 У 91 оЙамак 


думать. 


За охшамак быть похожимъ. 


Ла акын 


близЕЙ. ‹ 


«255 та’аджуи (а) удивлению, 


№ пик 
3339! Пук 
2 У далантая 
+65 ДЕ 


Бивой. 
мертвый. 
обнаженный. 


частица, означающая 


подоб1е или сходство. 


> Лае (а) шорат 
83 = суаннак 
326$ тунакак 
эм осон (п) 
35998 вутулнак 
359..95 корунмаю 
` 55$ пыакал 
45} 1 а]батта 
(«1 А5ы екромак 
32=\№ баснак 
©19! авора (п) 


55 ким 


зданте- 
прислонаться. 
раздввать. 
легко, 


освобождалься. 


показываться. 


беда. 
конечно.. 
вскакивать, 
Давить. 
праздный, 
разетроенный. 


52) Лшмак 
32 ‚893 вутвармак освобождать. 
56 91 удат 
32053 тодтамак останавливаться. 


снимать ч. л, 


етыдъ. 


У ба (а) ода. 
_А$ нёгар если. 
«У '›э; зурамак ‹ обижать. 


3$) $2 ©6 1 ого(х) болмак быть внимз- 


тельнымъ? 
&$ = сила. 
2% бадав (п) тво. 
‘>38 вувват (а) сила. 
4>Й>Т ачалиак  ^открывальея. 


385 опуйтанмак проснуться, очвутьея, 


421 ачнак открывать. 
25» ббг 10Ясъ. 
2}\.- 2 реак Локоть. 

©; 5 таза чистый. 
3 сынмак давить, 
353 даниак приближаться. 
са дани новый. 


3У$-> дынгыаЕ — виски. 
2959! Зуя Длинный. 
32;92$59! утургузнак посадить к. =. 
5 @родар (п) братъ. 


«32)9>3 кыздурнак грёться. 
© Уе ную (а) ласковый. 


(96) „дея зумын (а) возможно, 
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> 88 — 
аа А 5% 45 мы > | ЧЬмЪ ЛЮДИ ЖИВЫ. | 
(Продолжене). 
|Продолжен!@]. Подошель такъ сапожникъ къ ча- 


5) 2225 эл да 

К 
„БУ вое печ ал 
«ВЫ! 30966,25 
5 5 Я 656 


«АЙ Аб 3325 СЖ «Ыб 


ор 


ОБА ов до БАНИ 
В аа аЬ р рее 
а Зе оз от 6 5 
5246342 
мя Ре Яо» 
АН рН р сова 
сея ЧЕ Е 55,11 ме 
чб а ЬЬН ибалоково я! 
яз а не 6855 
ИЕ ИБН 
че онсТ Уз 5 5 

ЭЛ Е 299. ыы! 
К ео ыы! 
о т бое рр 0 
Зло» ВА оы 
ММК я 


совни у повертка, глядить—за самою 
часовней что-то 425 р бЪлЪется 
(бунв.=б5лфя показалось). * Стало уже 
смеркаться, приглядываетсл сапожник, 
а не можеть разсиотрть, УЧ |= 
„Кання, дунаеть, (5-5 91 
здВсь (такого) но было. Скотина? На 


что такое. 


скотину не похоже (5-22-91. *Съ 
толовы похоже на человЪка (бунв. = 
голова его на человфческую голову 
походить), да 65106 что-го. Да и (чело- 
ву) залвмь 424) туть быть" (букв. = 
а также здфсь къ чему будеть). 
3 Подошель ближе—совемЪ видно стало. 
Что за чудо: * точно человфкъ, уе 
кивой-ли, мертвый, голышемъь сидитъ. 
прислоненз въ часови® и не шеволятея: 
Страшно стало сапожнику (бувв. = 
сапожникъ, испугавшись, подумалъ), 
думаеть себЪ; „убяли | ваве-вибудь (воры) 
челов ка, раздёли да и ‘бросжи тутъ. 
Подойдя (бувв. если подойдешь), 
только и ®не раздфлаешься потомъ“. 
И пошель сапожнякъ мимо. Пошехь 
оглянулся о "аиы Т отело- 
нился отъ часовни, ® 


будто `приглядываетея. В 


шевелится, Бакъ 


Г 6) Г. 


И ОБР р а ще” боле оробЪль ‘саможнякь, 
сз Их «АЛ 2 5’ думаеть Сб ай или мимо пройтя 
“. ь 92551 6571 10 Подойтя (був. =всли 

2ы% «р АЙ поз аи» | 
подойду) какъ бы худо не было; кто 

5 396 ва! > бис вго-внаеть, какой ошь (букв. —его 
Е з о е Е <> >> | быне вто знаеть)? Не за лобрыя дла 
И ЗН, УВЕ р И! попалъ сюда. Подойдешь, & онъ вско- 


чить да задушить, и не Идешь отъ 
ао оная Ыб ао и, у 


м м него. А не задушитъ, (такъ поди), ® воз 
а В сео ор Я м 


жайся съ нимъ (букв. — разстроенный 
ме 2" ый кз 42 о Ее» сдБлаюсь).—Что съ нимъ; съ го лыиъ, 
кие 551 2 ЕТ дБлать? {3 Не съ себя же снять, по- 
ричи ол слднее (олвян1е) отдать “ Пронеся 


: только Боть. 
о ВЬ В р 25545 


И прибавить сапожникъ шагу (букв. = 
№ $. Ба! 15 Я 


сапожникъ положилъ шагъ). Сталь 
291 491 <> «М» ЕЙ хе уже проходить часоввю, (букв, = оть 
8 «2 поле 61 635! 46591 | УПОнянутаго здания) и `?зазарила его 
| совфеть, 


АБ «оз быв аеЖ - 9, 
оеЬЬ НА лы И остановился сапожникъ на дорог. 


А ›Ты что же то, говорить на себя, 
У» О Ор Семенъ дфлаешь? Человфкь въ бд 
а о еЬ ‘8 помираеть, "Та ты заробъть, мамо 
т „^. | идешь, Али дюже разбогатьль? Бовщься, 


ИВ та 
ОТ СЕ } у 
$ ма ` 18 ограбятъ богатство твоё? АЙ, Сёма, 


ра 
ен неладно (букв.—е, Сежевъ будь осторо- 
* ‘у РТ о аа г, твоя мысль ве подходаща)“: 
сито айвовау — тики и Вок ева 
ЕТ Е ОИ ПОРА То АС оТ ь: 
О аа _ Повернуль Семенъ и пошедь кЪ 


ЕТ 49 52 вы чбловфЕу. Подходать Семень въ чело- 


НЫ ы ЕВЕ 
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в 


ол 6 ани 
Фе 282 < 32 м. М 
«Ее 532 фен 424 
ЕСИ ЕСИ 
сваеоаЙ ОТ ори ро 
Бе ЕТ у 65 
Тая ЗМ а-АЬ я 
Мы 5, 43259 >В 4 оо 
ое ФЕТ)! 
АВА фа» овдым Я 
До о Соль «Е 
Чо 4 ео ве «т 
г-на 

об я ЕЯ №] 0533 
У 65 г ды я 
ВУ В! 9: 5 Зы 
925 ЧТ оне раза д 
оч О 66 ао 
Лоо н вых 5 
<> вет о 622355 
оызь, 291. бзвов. 52%6 Ея 
У че 9. тЫ 
5 | 5 62135 п 5 ЕТ 
СЗ де 39 56 бе 


| вку, разглядываеть его и видит®, 


|. | чедов®къ молодой, въ сил (№4235 ), 


не видать 19 на тьлЬ побоевъ, (только 
видно) — измерзь человзкь <) 59 
(букв.=холодъ съфвъ) и напуганъ; си- 
Дитъ прислонясь (къ часовн®) я не 


глядить на Семена, *® будто ослабъ, глаз 


поднять не можеть. Подошелъ Семенъ 
вплоть 42 с-Т «АЬЯ и вдруг 5% 
21 какъ будто очнулся человвкъ, повер- 
нуль голову, отврылъ глаза я взглявуле 
на Семена. И съ этого взляда полю- 
билея человфкъ Семену. Броеилъ онъ 
на землю ‘валенки ‘9! 55, раепо- 
ясалея, положиль подпояску на вален- 
ки, скинудь кафтанъ. 
рить, толковать-то **(бунч.==610й): Од- 
вай, (халатъ, что-ли Ну-ка!)* *? Взядъ 


„Будеть, гово- 


Семенъ человфка подъ локоть, *1 сталь 
ОдвииЗлЬ. Подвяася чедоввкъ. (И ви- 
Дит 'Семенъ) ло тонкое, чистое, 
руки, и лицо 
умильное №. Накивуль ему (е- 
мень кафтань ва плечи, —*? не попа- 
дветь` въ рукава, Злправнль ему Се- 
ион рук (букв. — взявъ его за руку), 
налянуль, запахнуль кафтан в подтя- 
нуль (бунв. — передъ намзола за- 
крылъ)я подтявудь подпояскою.*® Сналь 


ноги не ОмАННЫЯ 


ПЯТЬ боны О 
т. а Ибн о р 
в а оды В я За 
Зе ТОС 63 
а9>! 5 озёр «Й к 
о» 513558 «> 6 422925 
ож А йе во 
бр иеая овчАВЬ ори 
р» р ы о 15 96 91 
«АУ зы со 922 65 5 

Рае 6 62925 ОТО 83 
«У аа ея 

о оу 20 оч 5 
69 сы о 56 22: 
а заедь! Но АЬЬТ 48 аль! 
еб 04 Зы дз м 
ЕЕ ЕАН АЕ 
о 92» == > ет Вр 
и Сеь <1б ея 


3 ВИОЗМВИ 41 Яну 
Продолжи сл®дуеть, 
‚8 1 ( ии 


(было) Семенъ картузь рваный, °7 хотфаъ 
ва голаго надёть, да холодно голов» 
стало, (хотфлъ надьть- +25” & ‚245 
<5-№!) думаеть: „у меня лысина во всю 
голову (букв.— на моей головф волосъ 
нить); а унего ?8 виски (курчавые), 
длинные“ 


„лучше) сапоги ему обую“. 30 Посадиль 


. Надфль опать, 29 ( Подумалъ: 


его и сапоги валевые обуль ему (я) 
товоратъ; „Такъ-то, „) д? фз 31-3 45а, 
братъ, ну-ка, разминайся, 31 да согр- 
вайся. А эти дла (букв.— дру я дфла 
въ сущности и`Ъ) безъ насъ разбе- 
руть (букв. ==намъ обдумывать долж- 
но не есть). Идти можешь?“ °° (букв. — 
У тебя сила идти по дороги, веть-ли?) 
(спросилъ). 33 Стоить человфкъ, умально 
гладить на Семена, а ?* выговорить ниче- 
го не можеть, — „Что-же 35 не горишь? 
не зимовать же тутъ. ` (букв. — эдвсь 
зимою стоять ‘не возможно). Надо къ 
зилью. (букв.—во внутрь дома спфшить 
надо). Ну-ка, ка воть дубивку мою, °° 
обоирясь, 37 кола слабъ, (букв. твоей 
енлы, ебли в%тъ) Раскачивайся-ка!“ 
И пошель человЪкъ. И пошелъ легко, 
не отетаетъ. 
® ` ы 
Продолжене сл®дуетъ. 


2 
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= = 
РУКОВОДСТВО. 
къ 
ТЕОРЕТИЧЕСКОМУ И ЕСО ВЯ 
ИЗУЧЕН!Ю - 
САРТОВСНАГО ЯЗЫНА. 
(оставиль И. БЪЛЯЕВЪ. Издане автора. 
з ТОМЪ 1-й. 
ВЫПУОКЪ 6-й. (ОБЩИЙ КУРСЪ) ОТДЗЛЫ 114- 124. 
Далекть Ташкентскихь сартовз. 
УРОЕЪ 8-4. 


$ 114. Матералы для чтенй. 


(Продолжение). 


Ув ря эр! Я ВУ А ДЬ  49 3 


ваз!р-нади ар тартш-до]онга ВАЕт1- 1 
слугя тащилъ т: — — 
а Е рос ов Я УС ЛЬ ря. 4, 
ез’ат вунтазр тушуп хайрат-ва 
часъ сидфли  ожадавъ упавь  смущеню 
4вУ5 Я 48 1 34$ „> =“ 55 Зв УЖ 
ахыргача _ хабар тадод 
подъ конець изв%ст1е  о-несчастномъ-и- (о)шахв 
ЕЕ ен 
За АИ 909 з-д р 98 49,5, № 
пчакн! р шива  паак 


обнаружило шутку небо 


МЫ оз9ят8 453 о ЕыУь БИЯ => 


ахтарый  карангуда ^^ Заватач Шан — зап 

отыскивая  въ-темнотв обнажевный схватив вый 
© за ях ем 3 57:35; 2 
Пояр! _ ЗугурдНар парад р 


раньше — изъ-везхь вытявувъ крикъ вов — 
РЕЯ. а В ВОААЬ. ео ВАУ БИА, сте 


<. Ё | 
— 9 — 
=, > > 659 АА 431435 919 (5555 13 \> 


халкасыга. — — 20 


тотчась ›—-  УБариль) | ‚орбать 50 353 27499 355) Жафазь 
> -ы  4>195> ВЕ т. 9 5-55 зв Ла 
датш вы ас = сайти — хущшдн 


—` Мухмуь-Ходжа ^оть сшвы — = ушель отъ чувства упавъ 
9 + 492 Ра 9 с 945 № 4 
: ск зазгур 
ь `ХЯ вожомъ } выше -УломАлузь 
Аб озя о аз ера > 44 
хаЙран. хаНн1 чить? зарар 
поразившиеь обстоятельство вредъ 


к 5у2 > 0” ЕВЕ 33855 д» 45, УМ 9 


хПа кайс м хартия тунгуз 


(къ) руканъ схвативъ хитростью какой голопятую свинья незналя 
«вая! ^ я 28 > 95 уд БУТ Уи 


Г. | вонйЕ Е -тая орасыдан олеа]ар 


вменуемый изъ средины ихъ  взяли-бы 
жавит _ 


ЗЕ Ва ко 5 дб>я! > сы ито 5$ 


^ Дусти- чабавъ насхарачи 


а ит год обтроты другь сути — 
Е. аз мАч «3 ‘Аня 39! (4238 Е 
_ вучаглаи ^ ‚ олдырый и Со 
ОНИ Фа ‚ оивЪ р]кВ его находящИся здоровый 
< ыы Я еб омыыяИ «655 42 
.. БЫДРАВ ‚харакат иы важен нба ‚фарга 


не допусваль чтобы сдфлать движене | крёлко 


аа о м мае та > о 355 


Ча одЖам 


_ вошли = 


ег 


116. 
— $ — 
АТ ода ли: ое я ЗА 


з]агыга "хде тарк’ вонгь 


въ ногь (его) : потруженъ крови А 
БОЯ РЕМ «из У я 5 ау У ЫУ 58 5255 


вёсар 
'’ ‘рубили ° нфзкеторые бросивъ себя 
саня лу «А да 9": 229 4 12, Г. 
тк И: 
здорове на верху груди 


„У БЫ 48 в 5 ,4> (59) И № 
кори аз-ру1- хурсавдик 

будьте осторожны сказалъ оть лица радости узнавъ 

Хы боры одендб оный о РМТ АНАЛ ея Ао 


©з]арн1 БуймЕ: ‘кдсмав]ар вутшн! 


„«васъ & не отрубите. лумая вога. Дивоны. мой задъ 
4 к УИ 5 г Аа би --ЗУ в 5 ыы АЕ 


хазИга сл хазПалит о с о ташиурдым 


ао 


„ ПутЕи шутя поручиль < Богу 

>89 ДЕЯ еее Азы ОЖ аня 65 
зджа. мазиун : ‹ ‘байтн: кумай 
смерть ”” мысль " _` прочитали стяхъ не смфась 


оч «реа авы авы ких Чи ЕТ 
бурак-буйак зфиь ый ‚ мунаеш куш 


часть-чаеть | - не ‘подходащь СиЗхь 


сугамовик изза- а аи риа повез: НОКИА ВВ 
55 О 4 >. 93 А АЯ оз лы) 4 


‚кыатыя тара. 3= д > БЫаДЕну | #. ша. 


двлай такъ ^ ры я" ЕН 
оу вАЬ уе вы г. АТИ 
ма’а]ум 91-х ор соси 05 ургаттыму 
__ › неизвестно, ‚ невольно. въ сумашестви (ето) вай. научиль-ли 


` 


= 
оне ий И дл 
друга „лаб б]ар мы са’ат „мда 
лвкарству со ‘враяи, м подняв 
С ЕО 
кушш 

м т от прошествя 40 старан!е 
ожь йа <) Ах беж. я >> |. 
А+ + тапдьйар  ха]ое  джарахатия 

_ нашли освобождеше отъ раны. 

С Рувевй переводъ. 

пе Ржева Зои (Окончане). 


РР СТАЕ 
< Боб Оо тащиль дивону зъ переднюю комнату, ‘его везири и слуги 


сидзли емущенными и выжидали (что будетъ). Просидьвъ одинь часъ, везирн зам$- 
тили, что ни о шахЪ, ни о бфднякЪ (дивонЪ) н$тъ никакого извзетя.. Наконецъ 
люди отправились въ ны комнату; [здЪеь] они увидали, что судьба устроила 
(обнаружила) одну шутку... = тоть дивона, держа, въ ъ лвой рук ножь, обнаженнымъ 
Е падишаха, Везири закричали, забфгали... 
Впереди вефхь (въ темную комнату) ‘вошелъ Хафизъ. Дивона въ орбиту глаза [Хафиза] 
ударилъ ножемъ; Хафизъ тотчасъ упаль и лишился чувствъ. За Хафизомъ вошелъ 
Махмудъ-Ходжа; ‘дивона и его пударилъ, но ударъ ножа Махмудъ- ХоджВ вреда не 
причинилъ. Увидфвъ такое положене дфлъ, везири растерялись и не знали, какъ они 
Сиотлисбы захватитьснь совой, руви (этого. дивонуу-ату. годолятую свинью... 

'реди ей (вдфеь) былъ одинъ везирь, по имени Кичикъ-Ханъ. Онъ быль 
боявшой шутникь и другь остроты... Войдя (въ комнату), этоть везирь схватилъ 
Адоровую, руку ,дивоны, и, [сразу] выхватиль у него ножъ; [затзмъ] Кичикъ-Ханъ 

тиль (руками) дивону, повалилъ его на землю и такъ ея бт на него, что 
К ак возможности двигаться: 0 И 
| это, время (вс$) везири подошли къ Алимь-Хану; ваглянули на Эмира, а 
Е лежить погруженный въ кровь... Нашедши Эмира въ такомъ положеши, вс 


„иЪ вотамъ (ого) упали и енльно зарыдали.... > Ами, везири (начали) у ди- 
зы отрубать ноги... Е это т] чает: ъ, сидъвш:й на груди дизоны, уз- 
сНаЗЪ, что’ Эмиру шутку сказал. незирамъ: ;Э4, будьте: осто- 
рожны! не “изруб ты = ногь ДИВОНЫ,... мой задъ довфряю вамъ, а 
засъ поручаю “ . Эмиръ -Хашь оть прибаутки (Кичикъ-Хана) по разсм®- 


ялся, а сем "один стихъ, кото] тот что сме] сих ве умЪ- 
= т дивону на части а, они 2 


ое И убдлока, аж, го оао 
рт этому, или онъ “(въ припадкв и (учас) В учи- 
пмтеоя Тамм не удалось—... _ фи  ^ Ут. 

ра съ земли, гдВ онь лежалъ, унесли. Пришли врачи и хирурги; позаботи- 
помо порт уе оли о оть она р 
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'’_$ 115. Объяснения къ тенстул бо беби 


1) 6515,5 "Проподше-помфетьо- 


2. | 
вательнов. пром 
6521 42999 | "Зе зищо ед.ч, 

$ 116. Правило: ДФепр. прош. вр. 
въ совдинеши съ, прошедше-категори- 
ческимъ  (однократнымь) врененомъ 
„быть“ образуеть про- 
шедше-повёотв. время («53 ‚! №: 5,8). 


2) 4>4Ё >! см. 3-Й вып. 47 стр . 


отъ глагола 


прямфчане. 
3) зе рее см. -Й вып. $ 27. 
$ 117. Примфчане: Относительно 
частицы (> Н. П. Остроумов ВЪ 
»Туркестанскихь В®домостяхь“ за 
1907 г. № 47, нежду прочвиз, на-. 
печаталь слфдующую небезъинтересяую 
заифтку; : # 
„Производственная именная частяца 
91 имфетъ основное значеве дфятедя, 
производителя, торговца: трёр— же- 
2630, тийрч1—кузнецъ. Но кромз этого 
основного -значеня, эта приставка приз 
_ Давть производимому слову значений» 
_ лова, равпорядителя, знатокали проч. 
И Примбры: кой баранъ; койч— паз" 
_ муть баранов, тоя верблюдь, тюяч! 
_ лять ворблюдовь, принимай ма” 
‘оба сы тяжестей. на‘ верблю- 


щи пзьвотв, зрствикь* к 


‚ражене, обозчающее торговца а 


дать, прак — сказка, Глав) — = с раз- 
сказчакъ сказок, тот пара, волов, 
содиненныхь ‚прно, пошч! — пашу- 
щи на ВОЛАХЪ, су— вода, суч воло- 
в0зъ, 673 — слово, ‘сз — сплетинкз, 
хабар извфоте, хабарч — остаыяю- | 
И далве 
,Ивторвено при отонъ паблюдать, 
что взыКЪ жввого народа не отстаеть 
оть народной жизни и своевреженно 
является въ услугамъ, самого `варола, 
удовлетворяя. его „потребность въ но- 
ВЫХЪ выражевяхь. По этяиъ выраже- 
дли можно судить о времени ‚воз- 
НИКНОВОН1Я НОВЫХЪ потребностей. Таз, 
съ ния Ислама въ. стра, 
образовалось ВоВнЪ навбстное слово 
азанч; оть "десваг СЯ" возни 
а 


(сляуарь) произошло амур — . вы 


1. 1 к 8125 


"базар `випяченыхь злом; съ Бпошь- 


доном потребост 1 вь хождойи по 
43 заат. о! 
русекимь судамь вы роботалось слово 
иВи 10 ИМЯ | {7 пи 
завуч — (от русскаго „законь“) — 
АОН == ИМ АЬВ бах = 1 ! 
‘законн а въ- Тод, народваго + зво- 
-в0 № ки) 909 
ката; тогда же явилось в другое слово. 


Я вк. 0х (97 


а 
> 


“аи сетов псковыть пропь- 


ИИ п всякихь жалоб. для ааа, 


} 


съ проведевемь въ краб’ ожелвзной | 0и:й)) Зы о ›\ы5 (отрубалв) — 


В - ОВихОНр слово, вагунч!, {Овна | 


зающее окушщика зеряового хоъба, 
опиравляенаго въ друте уе щ- 
лыми вагона. `Наколоць, что также 
_ ВХОДИТЬ 


интересно, водавно пачало 


Въ потребльше особое слово ‚Чбрч 


для. обозначены преступвивовь, ссы- 
заеныхь п "Сибирь ма и. на 


казани”. 


4) И, 8 — в вто рук нахо- | 


дащИ ся". 
рука. 
(6 иветоин: притих/ 3 л. 
ед. Числа. ао и 
г 13 — окон. ифетнаго пад. 


вая 57) — части, служащая 

для образованы пмонъ ь призагательныть 
относитольныхь. 

8 118. Примфчанге: ‘По поводу 

заетацы Га проф. п. М. Медоран- 

св въ своей трамматякв =. етр. 36) 


Ё (пля $ 


р что суффикоь 4 


5». 


только къ Рек вой въ икото- 


присовдя = втся 


рымъ трамиптическикь форилыл; вар. 
бу руде == пре, зады "и "ты ты ахода- 


шея п ель лоб в" лвои `пе- | 4 
} аль я >| == вовращене,. извлечене ‚(изъ сочи - 


‚ нева); еб 42 > — заключено р№чи; 


} к 9х 
редъ. |. ты); потуждагы — паходящйся 
«ИЗО = УГ 0 5) 
въ шоб рукв (код-ум-да-гы). : 
ОЕ ЗИ СЕТ 


- РД 


прош. многокр. вр. 3 л. мн. числа, 
6) А см, 3-й вып. $65: 
$ 119. Примфчан!е: (> дополие: 
816 къ $ .65). Нервдко въ „Туземной 
_Тавот* ‘паряху С окончанемъ - 
встрвчвется фориа "У; („трак-Нк“; 
„нрИай“). 


7) 5) _}^ Вопр. прош. вр. оть 


ти. 5-25) у шутить 4»— — шутка, 
„У“ см, 79 стр. 
8) Объясните слъдующя формы: 
рии (си. вып. 28 27 етр.). 
$ (см. $ 55), 
3$ (6м. $ 100). 
5 г (см. В. 


ВЫП. 36 стр. 


| прям.). 


13458" (ви. вып: 2, $34): 

9) 53522=Махмудъ; не сиъшивать 
со словомь 55? — Муханнодъ-—(а) ло- 
'стойНыЙ хвалы, вобхваляеный, соб. има 
"Магомета, основателя рн 
религии: | 

10) =; |} (&) хирургу; ие 
| рава, 

11) «РУ () вилы воль- 
вый; не смфщивать со словомь &2У> 


) 


{| однвмь > словом. того оо лен 9 
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= 12077 ГРАММАТИКА. 
‚ Имена_ числительныя. чо 


(1 
851. 


Прочитавь. $ 48 и 75, ‘запомните 
еще слВдующее: 

Правило | Порадвовыя и. же 
дательный” въ сартововомь "23, _ббра- 
зуются побредетвомь прибазаения. КЪ 
числительнымь ‘ колячестваннынь: 
отиЦЫ-елОгА (525 или’ р напр. Яр 
одинъ, @р-ш9 первый; Два, 


Н 


ча- 


155 
ый второй я т. Д*). в: 

Правило 2. При образовав по- 
рядковаго числительнаго отьусложнаго 
количеетвеннаго. “изизняетея ‘Столько’ 
послёднее количественное ‘чвсло. Напр. 
он башни —15- -Й уч 3 дарк, а 
341-Кят д. 


Правило 3. Въ имонахь числитёль- 


81 


ых ‘дробныхь сперва берется зна- 
ненатель, поотавлевный въ пебодном 
падежв ед. числа, а зат ‚часав- 
тель—въ именит, падеж;  нвир., ‚три 
пятыхь. ‹ (*/5)._ 0 ‘сартовеки ‹ будетв! 
91 сУЗоА (буквнаеть пяти три); 
одна восьмая (1/5) ани -ви- 6) 
ЕН РИС ) Иывна< 


$34 


*] Вмфето тюркскаго „бранч ибрный 
сарты нерфдко ‚подьзуются арабским. сло- 
_вомЪ $ и авва|; зоны первый; [такязо 


Е 


и т.Да.; упбловина“ Зыражнется“ ло: ” 
вонь 43 № Дары” „Чотвбртр” чар" 
(персидское, олово. 24 152) АД. (84 
уч чарт). 

‚Правило. 4.. Оть > числительных 
кодичественныхь., могутъ/ быть обра. 
зованы. еще ‚с лвдующуягя формы чис- 
литольныхь ‚ бобирательныхь;, 91 
б1рау, Зву, УЧ8у и т. д „ВЪ ОДЕ-, 
вочку* ( Й а 


я т. д.  Вотрбтантя, 60 


УРеТВЕЯаТ 


нома в 4ядя 


кто" -).. издвоенъ У, 
„втроем * 
бирательныя ‚Числятельныя ‚еще и въ 


салдуощек виз: ож. уча]ан 


втроемь иди У учащей и т. г 
„Правило 5. Часлительны ‚раз - 
дтьдьныя образуют ‘через повто- 
реше того или другого давнаго числа; 
(папр. бела т-та == по одному по.» 


одиночкВ, другь за тт яви т 
ще, а $ омвофык 

ый: По миънГо. Роберта. Шау (лам, ав- | 
тора извъетной грамматики тюркскихъ, каш- 
тарекаго й яркендекаро ‘жа, форма Ня $ 
ОТЬ ити ши лингвистическомь раз-. 
ложени должны представляться въ сл$ду- 
ющемъ видЪ: кк: „2“ и ЯМан или м 
О ввезуч" и а Ем" 


инсохэн чото 


= Въ сар т. а. `первдко. наблюдаются _ 
Е оствит., & также 


и парьчй; апр Е кат-кат слоями; — 
55 У вуук-буук-=одинь за другимъ, 
часть за частью; 25 А бош-бош ио- 


Ищнои || 


‘авва1-т) аввада 55 о вь. анал“ ивр 


"пустому; УЛ ваз [аз-маз] по вы 


— 97 — 


черезь прибавдене  частацы „ар, 
налр. „@р-ар“ по-одному") и т. д. 
Правило 6; Имена чйслит., также 


какъ и имена прилагательныя, нахо- 
дяеь предь ии: сущ.; не ‘склоняются; 
взатыя же’ въ. отдвльноети  числит, 


склоняются каЕъЪ им. существятельный. 


ПримБчан!е 1. Повредетвомъ „б1р*, 


повторевтемъ 


въ именит. пад. и 


того-же „бр“ ‘съ пратажат. ифетоям. 
суффивеомъ, но уже поставленным въ 
одномь изъ косвевныгь падежей, въ 
сартовскомъ. Я Баров выражен1я 
„друм-другу“, „другь-друга“ 
Напр. @р риа сыр вылды —они 


и т. д. 


(Сы. 
ни П. М. Мопоранекато. 
67 тр.) 

Примечание 2. ть ласдит. „Яр“ 
часто употребляется уменылительная 


стоворились другъ съ другомъ. 


форма. „Отр-пна“ ( „одивошеньвый“, или. 
этолько ОдиНЪ“). 


*] Иногда. числит. раздфлительныя еще | | 


выражаются исходнымь падежомъ количе- 
ствённаго числительнаго, обыкновенно по- 
втореннымь два раза; бт-та-даы бит-та- план 


=,10 одному“ и т. д. 
р. ея] 1 


$ 121, Сартовея!я! пословицы. 

В ея 
урусн! мн” мактасан” 6031 кок. 
"Русскаго; вели и тысячу разъ по- 
хвалишь, все-таки. глаза. у него 
голубые, 

15) кая № 962 а 
> 48 2652 239, 
эзандын сон’ ]аз болмас. 
науруздын ‘сон’ кыш болмас, 
Послф мизана лЪто. не бываеть, 
а посл ноуруза — зима*). 

16) зря 4: ЗА др 
ман мавНк шайтанга }арашур. 
„Я“ (санонньте)— черту прили- 
чествуеть. 

17) 12 04,991 6,2 55) 

‚ фурган дара, отургая буйра. 
Идущий —рЪка, сидаций—рогожка. 

18) уезд 96 ыы 
хатун акылеыз, бака куйруксыз 
У бабы нБть ума, а у лагушия 

{ хвоста, 

19) «6>УТ 5, 9,95 ЧАТ АТ 
олма олман! кбруп рая” алады. 

— Яблоко рдфеть {получаеть цвёть), 
тлядя на яблоко. 

20) ор 8 25 Ма АЯ 
лав", тан"1. бра 

тёзак капы Яр\ан. 

Раввый съ равным, кизакъ съ. 


_ Мом. 
р) „Мизанъ“=1) вБоъ. 2) вбсы, 3) знакъ 
и, Сентябрь. „Ноурузь“ = 
ту новый годъ, начив, съ зосенияго равно- 


„ | денетвы, 9-го Марта. 


119 


АБН НЫЙ 
$ 122. 


Мелк!я замфтки. 
т. 
Сартовсвая загадка. 
(2 ыы оютан загадка). 
мн ея ЗУ в И 
ОРАЫ еб еее оч е Золя 
БИ НА А че 
ея бе 224956 оз рав 
| 3 ом Мо 


3 24} = 453 3 езем 


Переводъ. _ 


Бываоть одинъ, два, три, а четыре не бываетъ, и 


Вит изрв о-ЛьЗ Е этого не знаоть; въ Сир 422! 


пошель,—три нашель, а въ ЕгиптВ 22 ма не вашель, 


ни одного; у мена есть ву тебя есть, а в (слов) 
;человЪнь” ‘и’ у вселенная“ не инфотся. = 


агом 


_ Отгадва; —Точви въ’ зрабекому 


алфавитв. зла 


ея Я 4 ‘ ей 


.. 


$3 


Обычное предислове, 


; ян ов 


въ сартовскимъ сказкамъ. 


(355 3> чупчак сказка). 


Слова нъ тексту. 


3$ 15 сытый, 
5. бум ваз. 
95% бай  поварь.- 
33$ ты зисца: 


395 май распорядитель 


о) кумун ворон. 
© 6 пм@н порожей. 


3 325> чуичук воробей. 


я чакымч!:  сплетнакъ. 
У 


Зе $ чуна муравей. гр 


ВЕК вовдабоз ‚ онористь. 
в газ, тусь. 
296 парный трубачь. 
25,91 Урдав = утка. 
9296 =  сурнайч гирвисть. 

42 25 тошбака черепаха. 


ЗэЛя таразудор,. ввоовщив». 
44,59 курбака  затриА, 


436 6; 32 гуза-пада хлопокъ. 


туз соль, 


| 


эр аа) ви чт 


тоаыу 


оби 
В 
г 


29! вы 28% 
Е 93. 58! = 
Мы 28! 995% <. 

| о 33 ч9 
| об $ ое; 
во аа Зе > 
ов 5 3% 


58! «29685 34 
2625 82,91 
ээзля 45 #5 
2 -#б 45, 
225; 45 е;3ё 


58! 2 < Е 
Переводъ: 
„Жлль богатый, жилъ бВдный, 
1010’ | Жиль голодный, жиль сытый; 
‚| Волвъ быль поваромъ, 


Лица распорядителемь Пара; 
" Воронь быль ворожей, 
Воробей сплетникоиъ, 


„А’нуравей смфшливымъ, разсказчикомь 


Гусь быль трубачемъ, 


| Утка горнистомъ; 
) Черепаха была вЪоовщикомъ, 
А ляугшка подкладывала гири... 


Хлопокъ выросталь изъ соли, 
А дьта рождались отъ дЪвицъ.... 
| (Переводъ Н. П. Остроумова. } 
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—100— 
Тео вал М, $ 423.6 Л И 
„къ разсказу графа Л. Н. Толетого 
„въ ДД ЖИВЫ" отлова ом во стр 


(97) 22а) особевносльувещь, дёло; | 
о-\2 кл „08, „объ“ (оком, о чемъ). 


ев (\) зУм жестокость, обида. 

1 ;> ®дказо, навазане. 

сл @И оды 
я ел @р-@р— вое равяо.. 


<=> (&) хан вротьШ, ласковый. 


3 У» (а) мо]о1м нЪжный, 
о жянш = 28 суши; 11 
Чвяв? 660 бущеетво; $981 


| |1 
` вин. падежъ отъ слова”, его” 


^ вущество “*).. 
43319 (1) вака’а собые, случай. 
47 поь. накл. оть тд. кбрнак 


. _ входить. 
Зе. Чебыв _ парки, теплый. 


463 помо вутеръ. 


8) ‚у кони ( 8% ча ык 


рубашка, 
ве ав 
*) Окончаше винит, падежа па »нунъ“" 

52 95 бовреманиомь "сиртовекомь”) язык: 
Не въ прич. прош. време- 
ии, когда ‘оно траммати\ `оски равоматрие 
аетсяь „какъ им. существительное, и ‚вогда 
_ ому `пролтаствувть братяяе бъет: 90, 


г. 
ЗВ 


| 


однажды, разъ; . 


зи «а 


(27) ой в) газап 


УЖ уШамав дужоть. ху 


4 4> хапа ‚сталь печальным. 


$ АР хуроавд у веселым. 


289 утун.  . дрова... 
3% тамак о гопяща. у 
25> хашр твето. © 


`е25 (А) пара часть. 


— 3*)93 УИ аантурмак’ вертФть. 


Вы Залы Е `араика*). 


ие Е ‚ров 
5>У лоно 
420 тирамак 
‹ У) и „даль, загудать 
45,4 папа] ступеньки. „ол 
ЗУБ пдайШамак скриифть. оо. 
Ад Зобфь субиако я 
ПЕРО таойкеый холиь, Эт) 
ао би 
$ `(®) Е шем ‘потому’ что) 


ода фи од против гжотР 


„та, 


я снирный 
"Ц а 
сколь. 

дрожать, ща- 


Г 


втыкать. они 


ато) 


*) Сарты ‘иёкуь круглых авнышкыу при- 


‘аЪидяя ихр къ нагрьтой стьнкЪ печи, 


и. обла ин ими но актоЯ) атэка 


.„. 
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$ 124. Фиъ люди живы 7 


(Продолжение) |. 


Идуть ови дорогой и говорить Семень; |, 


— Чей, зачать, будешь? 

— Я ве эдьшвйй. 

— Вдшвить-т я зваю.. Попаль:то,. 
значить, какъ сюда, подъ чавовню? 

— Нельзя мн сказать, 

— (Семенъ"еказаль): ^ Должно, , люди 
обидвли? 

— Никто меня не, обидфль. . Меня 
Богь. ваказаль. 

— Извфетно, (я знаю), все Бог да 


все же 4} |, 91595 куда-нибудь 
прибиваться надо. Куда тебв 
надо-т0} 


— Мав все равно. 
Подивилея ч-4\8 АЕ хяу (Семенъ 
подумав) -5ляв похож’ на озорника, 
и на рёчахь” нагокъ *(бунв.—=его-слово 
НЫжно), а не, сказываеть ' про. себя 
(бувв, == вто есть — не товорить)... И 
дунаоть, Семенъ, яало. ли. _вавя да 
бывают, в товорять зешеыу: , 
— Чтож, и во инь въ домъ, 
(воть). отоИдешь мало мальски. 


`— Подходать Семенъ ко двору, не | 


отстаеть оть него странник, ? рядомь 
вдетъ. (Когда они шан) 252$ 9 «ЛЕ, $», 
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поднялся взФеръ °, прохватываеть (е- 
мена подъ рубаху, и = прозябать сталъ. 
Идеть онъ, носомъ посапываетъ, 82 
< °, запахиваеть на себ8 кур- 
тушку’ бабью и думаеть: „вотЪ-те и 
шуба; пошель, за шубой (бунв.=но- 
вую шубу купивши взять пошелъ), 
а безь вафтава 6 приду, да еще 
4255 сре толаго съ собою 7 при- 
веду. Не похвалить ‚205 \» Матре- 
на!". И какъ подумаеть о Матренз, 
скучно станеть Семену (бунв.=вЪ 
сердцф его тоска дфлается), 

а какъ погладить на странника 
8 (букв. = въ лицо его посмотрьвъ), 
вопомнить, какъ овъ взглянуть на 
него за часовней (бунв.—а. если въ 
память его 4..1 упадеть 423 
ласковость и н5жность его (странни- 
на) во время (его) сидфн!я „2, 53! 
°-&39 вблизи часовни), такъ ° взы- 


траетъ въ немъ сердце. 


т. 


Убралась Семенова жена рано, дровъ 


нарубила ‹62,%, воды принесла, ре- 
бятъ накормила, сама закусила (и по- 
`тоиъ) и задумалась, когда хавбы ста 
вить (бунв, —тТЪото хлЬба когда 
23 приготовлю): ныв\ или завтра — 


БД наи жать. 
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врающий (©) большая обталась (54). 
„Если, думаеть, | Семену тамъ 100б%- 
лть 4 ры, да иного за ужавомъ 
пе ‚събеть, па завтра хватить хлБба*. 
у 63491 Новвртвла, ‘повдртвла 
Матрень, ‘враюху (хаба), думать: 
10 „не стану нынче хлёбовъ ставить 
(бунв.—ТЬсто хлёба не приготовлю- 
ка)! Муви-л то‘ веего 'на’одни` хлЬбы 
Аламо, оодамоь, дело 
тик протянвит. 
“Убрала Матрена” хаВбь. (був. = 
`хлёбъ” на-свое мфсто поставивъ), 
Ш свла. Зоо амвеу8а мужниву 
рубаху нашить. (букв. = начала при- 
'стебывать ‘заплату) шьеть и ду- 
`мавть Матрена про’мужа, Как® онъ 
будеть. овчины ва. шубу  нокупаль. 
еб: обилиуль бы к овчинникъ. 
: А то пость 519 у очень о-то. 
"Сань никого ве обманет, ; с ‘ЧА, 
„В. вго; малое ‘дитя. проведет. Восень 
рублей — деньги по малы, 13 Можно хо- 
рошую шубу собраль. УХоть не дубленая. 
АА 58 За, А вое пуб. 
Прошато зину какъ бвлнсь (букв. 
‘ваши аа т прошли) бозъ 
вубы. Ни за речку выйти, Че куда 
ыы = № могли выходить Ач), 
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А то воть пошель со двора, все на 
себя надёлъ, мн} и одть нечего. 1* Не 
рано пошель. Пора-бы ему (бунв.—= 
время прохожден!я его пришло). Ужь 
не загулялъ-ли, сокодикъ мой? Только по- 
думала Матрена, заскрип%ли «5 > УД 
ступеньки на крыльцф, кто-то вошелъ. 
Воткнула Матрена иголку, вышла 
въ сни. Видить— вошли двое (букв. = 
приходъ двоихъ человфнъ увидала): 
Семенъ и съ нимъ мужикъ какой-то, 
безъ шапки и въ валенках 15..... 
Пропустила ихъ Матрена въ избу, сама 
вошла; видить человз къ чужой 456%, 
молодой «2, худощавый, кафтанъ на 
немъ ихнИ .Х,У!. Рубахи не ви- 
дать подъ кафтавомь, шапки нфтъ. 
Какъ вошель, такъ сталь, не шеве- 
лится (букв.=вакъ холмъ не шеве- 
лясь стоя) и {5 глазъ не подвимаеть 
2935 355. И думавть Матрена: 
ве добрый человёкъ — (ибо 451 ;)- 
боится. Насупилаеь Матрена (букв.= 
ея гнфвъ пришелъ), отошла къ печи, 
ТлаДИТЬ, Что 4 оть ВиХЪ гу2,У! 
будеть (букв.=что отъ нихъ выйдеть 
295). 
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Лредисловте 


Прежде, чЪмъ приступить къ изложенйю грам- 
матики тюркменскаго нар%ч!я. необходимо указать, 
что нарзз1е тюркменъ, —какъ народа наиболЪе со- 
хранившагося въ своемъ первобытномъ кочевоме 
состояви, коего не только не коснулась еще евро- 
пейская цивлизатия, но едва даже зад$ла культура 
арабовъ*) и персовъ, — не имфетъ досихъ поръ своей 
писанной грамматики. НЪеколько существующихъ и 
наиболфе распространенныхъ среди грамотныхъ 
тюркменъ книгь написаны не на чисто народномъ 
тюркменскомъ нарЪчи, а на джагатайскомъ и узбек- 
скомъ, которыя понятны только хорошо грамот- 
ному тюркмену. 

Грамотность среди тюркменъ Закасшийской об- 
ласти развита въ очень слабой етепени; въ цзломъ 
аулЪ изъ н%фсколькихъ сотъ кибитокъ едва отыщет- 
ся 2—3 грамотныхъ тюркмена и то только отчасти 


*) Вмяне арабовь выразилось только главнымъ образомъ въ 
водворени своей религ среди тюркменъ, принявших\ь религ!ю завое- 
вателей довольно поверхностно, сохранивъ вмфст$ съ тфмъ свои народ- 
ные обычаи, идупе нерфдко въ разрфзъ съ шаратомъ. 


и 


знающихъ читать и едва и очень безграмотно умЪю- 
щихъ писать; наиболЪе грамотные тюркмены встр$- 
чаются только среди тЪхъ, которые обучались гра- 
мот въ ХивЪ или Бухарф. 


Съ одной стороны, въ виду отсутстыя у тюркменъ, 
какъ сказано выше, своей собственной писанной 
грамматики, а съ другой, велЪдствье тфенаго срод- 
ства тюркменскаго нарЪ-йя съ турецкимъ (осман- 
скимъ) и закавказскимъ (авзербейджанскимъ ) нарЪ 
ями, —я, при составленйи этого руководства, при- 
держивался существующихъ грамматикъ этихъ по- 
слзднихъ нарф-Ий, а именно: турецкихъ грамматикъ 
(затиски) Вамбаки (профессора на курсахъ восточ- 
ныхЪъ языковъ въ Петербург) и Ахмеди— Расима, 
а также азербейджанской грамматики С. М. Гавева, 
видоизмЪняя, добавляя и упрощая тамъ, гдЪ это 
нужно было, мномя правила и грамматичесяя фор- 
мы, сообразуясь съ отлизями тюркменскаго живаго 
нар$ я, употребляемаго ахалъ-текинцами. 


Въ заключене считаю нужнымъ разъяснить, 
что побудительной причиной для составлевя этого 
краткого теоретического учебника, перваго опыта 
въ этомъ родЪ, насколько мнф извфстно, для тюрк- 
менского нарЪчия, послужила необходимость имЪть 
какое либо руководство для преподаваня этого на- 
рЪ-чия на открывшихся Асхабадскимъ отдзломъ обще- 
ства Востоков дня безплатныхъ курсахъ восточ- 
ныхъ языковъ въ г. АсхабадЪ. Существующий учеб-. 
никъ тюркменского нарЪ=пя ЦП. Шимкевича весьма об- 
стоятельный, какъ практическое руководство, можеть 
принести большую пользу только лицамъ уже зна- 
комымъ теоретически съ тюркменскимъ или какимъ 
либо другимъ, родственнымъ съ этимъ послЪднимъ, 
тюркскимъ нарЪчлемъ. Для начинающихъ-же изу- 
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чать тюркменское нарЪче учебникъ П. Шимкевича 
не можеть служить ни дпя обучеюя читевю, ни 
письму, ни осмысленному, основательному озна- 
комленшю съ нарфемъ, такъ какъ тюркменская 
транскришия передана въ немъ русскими буквами, 
слишкомъ кратко и сокращенно изложена грамма- 
тика и ничего не упоминается ни о правилахъ чте- 
ня, ни письма, 


Хотя руководство это было мною пров$рено 
какъ съ наиболЪе грамотными изъ среди тюркменъ 
Асхабадскато уЪзда, такь и при помощи лицъ, хо- 
рошо знакомыхъ съ тюркменскимъ нар$йемъ, изъ 
коихъ считаю долгомъ принести искреннюю благо- 
дарность Ш. Б. Юзбашинскому и М. Б. Эфендеву, 
потрудивигимся со мною при повЪрк$ этого учебника, 
для согласованя его съ тюркменскою живою р$чью — 
но я все-же опасаюсь, что не мало мною сдфлано 
оптибокъ и промаховъ при его составлен1и и заранфе 
прошу лицъ, пользующихся этимъ руководетвомъ, 
отнестись снисходительнфе къ этому труду, какъ 
къ первому опыту тюркменской грамматики, вспом- 
нивъ извЪстное изрЪчен1е, что не ошибается толь- 
ко тотъ, кто ничего не дзлаетъ, 


Къ настоящему учебнику я счелъ не безполез- 
нымЪ приложить составленный мною сборникъ упо- 
требительныхъ среди тюркменъ пословицъ и пого- 
ворокъ, какъ матерлалъ для первоначальной практики 
чтевя и интресный въ тоже самое время по содержа- 
нпо, выражающему въ образной формЪ народную му- 
дрость тюркменъ. При переводф я придерживался, 
по возможности, буквальнаго перевода, разъясняя 
содержаве пословицъ тамъ, гдЪ таковыя могли по- 
казаться читающему не понятными. Произношен1е-же’ 
пословиць передано согласно народнаго произно- 
шен1я ахалъ-текинцевъ. 


ту 


Учебникъ этоть своимъ появлен1емъ вь печати 
обязанъ всецЪзло благосклонному участтю Г. Началь- 
ника Закастййской Области Генералъь Лейтенанта 
Е. Е. Уссаковскаго, такъ какъ по представленю Его 
Превосходительства было отпущено пособе на его 
издан1е Главнымъ Штабомъ. 


Подполковникъ Агабековъ. 


1-го Марта 1904 г. 
г. Асхабадь 
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Часть первая 
ОБЪ АЛФАВИТЬ. 


$ т. Тюркменская азбука, тождественная съ турецкой и 
родственная съ алфавитами всей остальной мусульманской 
письменности, состоить изъ 35 буквъ, которыя пишутся и 
читаюгся, какъ вообще мусульманская письменность, оть 
правой руки кь лБвой. Буквы эти приведены въ нижеслф- 


дующей таблицЪ: 


‚.. | Изображе- | Назваше Соотвтетвующя буквы русской 
т ще буквъ буквъ азбуки 
| 
| | 
1 | \ алиф а 
а бей б 
3 тей п 
4 | К | тей | т 
5 ана || с 
6. = Джим | дж 
7 = * чим | Ч 
8 с” в Ь (н5мецкое) 


| | по-русски обыкновенно передается 
| | | неправильно буквою х 


9 < хей х 
то 5 дал | Д 
г | 5 зал | з 
12 | в, рей р 
т3 | ) зей з 
3 | в) а 
14 | 5 жей ж 
ай син с 
| 
боя шин ш 
7, 6 садт с 
18 | о задт З 
т9 Ь тай т 
20 | $ зай Е 
21 Е эйн ыи или ЭЭ 
22 # ГЭЙН Г 
23 28 фей ф 
24 8 каф | к 
25 ы кьяф | кь или 4 (французское) 
2 +. 
26 ми пяф г 
27| < |сагыр-нун| и н (носовой) 
28 | а лам л 
29 е МИМ м 
30 в нун Н 
3т Э вов В 
32 ег № Вей Ь (н$мецкое) 
по-русски обыкновенно этотъ звукъ 
передаютъ буквою х 
33 5 ей е 
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Основные знаки. 


$ 2. Изъ начертамя вышеприведенныхь буквъ алфа- 
вита видно, что нфкоторыя буквы имфють соверщенно оди- 
наковое изображене, отличаясь только другь оть друга 
числомъ и положешемъ точекъ надъ или подъ буквами, при 
чемъ наибольшее число точекъ-три, а наименьшее — одна. 
Изъ числа 33 знаковт, тюркменской азбуки основныхъ толь- 
ко 17, а именно: 59 зоо ЗЕ носа! 
Изъ этихъ знаковъ посредствомь постановки ‘точекъ надъ 
или подъ ними получаются всБ остальныя буквы алфавита. 
Для примфра возьмемъ второй знакъ >, поставивши  надъ 
нимъ ...’. (двф, три точки), получимъ: г. > (тей, сей ), по- 
ставивъ-же одну и три точки подъ нимъ, будемъ имЪть: 
<> (бей, пей). Поставивши надъ _› ( рей ) одну точку, по- 
лучимъ _ ( зей ), три-же точки налъ нимъ образують 5 (жей), 
и. т. п. Изъ вышеприведенныхь 17 основныхъ знаковъ 
пять, а именно: © зе д \ никогда точекъ не носятъ. 

Туть-же необходимо замфтить, что 5 (пяф) большею 


частью принято писать безъ второй черточки, а Я ( сагыр- 
нун )— безъ точекъ, такъ что об эти буквы очень часто, 
за р$ёдкими исключениями, въ письм$ ничфмъ не отличаются 


оть 2) (кьяф). 


Произношене бунвъ. 


$ 3. Звуки н5которыхъ буквь мусульманской азбуки 
трудно передаются (а иногда совсёмъ невозможно передать ) 


т Е 


письменно на европейскихъ языкахъ. Въ таблицЪ 6 1 указапы 
приблизительно соотвфтствующе звуки русской азбуки; при 
этомъь особенно выдЪфляется то обстоятельство, что нфко- 
торыя буквы мусульманскаго алфавита въ таблиц показаны, 
какъ имфюция одинаковый звукъ, а именно: Ъи.> соотвфт- 
ствуютъ русской букв т; 28; указаны равнозначу- 
щими букв$ 3; 2 &_м «>> показаны соотвфтствующими букв с; 
© «< имфющими звукъ нфмецкой букы В; Е указаны со- 
отвЪтствующими букв ги о чЫЙ показаны равнозвучными 
буквЪ н; на самомъ-же дфлБ въ турецкомъ, а еще врнфе, 
въ арабскомт, грамматически правильномъ произношеши эти 
равнозвучныя какъ будто бы буквы имфютъ замЪтное отличие 
другь оть друга; въ арабскомъ произношенти => однозвучна 
сь русской буквой т, но  имфеть болфе твердое произно- 
шене — среднее между т и д. 

Буква } имфегь звукь русскаго з, 3 произносится 
тверже, чФмъ ; «2 тверже, чБмъ «5 и _2-еще тверже, 
чфмъ 3. 

<” произносится какъ русское с; &› иметь боле мяг- 
Юй звукъ, а „=—болфе твердый, чфмъ ‚м 

еи < произносятся какь ифмецкое В при сильномъ 
влыхащи; кромф этого © въ концф словь имбеть очень часто 
звукь а или э, точнфе-же звукъ нфмецкаго 4. 

-й призносится какъ русское г въ словахь „СергЕй“, 
эГеормй “; # иметь, звукъ гортаннаго г, какъ напримфръ въ 
словф „Господи“, произнесенное сильно гортанью: 
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3 иметь звукъ твердаго русскаго к, какъь напримфръ 
въ слов „мокрый“; 2) же имфеть произношеше очень мяг- 
каго к, какъ французское 4, напримЪръ въ слов дай, этоть 
звукъ мы будемъ впредь обозначать буквой к съ двумя точ- 


ками сверху. 


& звуку котораго неимфется въ европейскихъ языкахъ 
соотвфтствующей буквы, имфеть произношене приблизи- 
тельно равное сочетанйо буквъ ыи или удвоенному н%мец- 


кому а, какъ напримЪръ въ отуреченныхъ арабскихъ словахъ: 
г2\8 (каыидё)— правило, порядокъ, 29 (тааджуб) —удивленее. 

о имЪетъ звукъ русскаго н, но <Я соотвфтегвуеть н, 
произнесенному въ носъ, какъ сочеташе французскихъ буквъ 
от, оп, напримфръ въ словЪ А (сонра)— посл$. 

Произношене остальныхъ согласныхъ буквъ указано въ 
$ ги не требуетъ особыхъ объяснений. 

Примфчаше: объ обычномъ произношеши въ тюркскихъ 
нарфчяхь буквъ: $ 5? че «В *Ь «> «5 будеть сказано 


далфе въ $ 8. 


Гласныя буквы я друге гласные, соглас- 
ные и безгласные знаки. 


$ 4. Въ мусульманской письменности кром$ трехъ глас- 
НЫХЪ | +3 5 и одной полугласной буквы © (Вей), употреб- 


Е 


ляемыхь въ письмЪ, имфются еще друме гласные звуки, ко- 
торые не выражаются буквами алфавита, а имБютъ изобра- 
жене въ видЪ небольшихъ знаковъ, помБщаемыхъ надъ или 
подъ той буквой, за которой слЁдують въ произношени 


изображаемые этими знаками звуки 


Такихъ знаковъ,— называемыхъ 4,> (пэрэкэ), что по 


арабски значитъ движенге, - три: 2) (зэбэр) или 428 


(фэтьа),—— »5(зир) или += (кэсрё) и—* Я (пюш) или 


4^> (замма). 


а) ^ >») (3эбэр) ставится надъ буквами и звукъ, 


изображаемый этимъ знакомъ, ‘точно нельзя передать по- 
русски; приблизительно по-русски его можно передать очень 
открыто произносимою буквою „э“; точнфе-же его можно 
передать нёмецкою буквою &, почему въ дальнфйшемъ этотъ 
звукъ у насъ будетъ передаваться буквою &, съ двумя точ- 
ками на верху; напримфръ: >» (бАш) пять; > (дара) ущелье, 
оврагъ. 


6) —».) (зир) ставится подъ буквами и имфетъ звукъ, 
—ш—щ—=—=———5—— 


подобный русской буквЪ „и“, или зы“, напримБръ: » (бир)— 


одинъ; „ЁТ (агыр)тяжелый; ЁТ (агыз) — ротъ. 


в) ля (шюш) ставится надь буквами и произно- 
сится какъ французская буква „и“, напр. въ словЪ ридеит, 
по-русски-же можно передать этоть знакъ сочетанемъ 
буквъ „ью“, причемъ ;ю“ нужно произносить коротко и 
едва слышно. 
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Въ дальнфйшемъ изложеши звукъ этоть мы будемъ 
обозначать русскою буквою „у“ сь двумя точками на верху, 
напримръ: > (турк)--турокь; 59; (туркман) — тюрк- 
менъ; => (бут)—идоль; => (Ву км) - приказъ. 


$ 5. КромЪ выше указанныхъь знаковъ, выражающихь 
гласные звуки, въ мусульманской письменности имфются еще 
четыре другихъ знака, которыми передаются согласные звуки, 


а именно: 
Ех дд ( ташдид ) пишется обыкновенно надъ 


буквами и указываеть удвоенность этихъ послфднихъ, напри- 
мфръ: «см (едди) семь; (са к киз)—восемь). 

_6)— № (мадд) ставится только надъ \ (лиф) для 
придания ему протяжности, звукъ очень открытаго „а“, на- 
примфръ; ЗТ (аад)—имя; 51 (аадам) —человфкь; &Т (аага) — 
ДЯДЯ, ГОСПОДИНЪ. 

у и 
надъ Е лиф), чтобы ` придать ему на обороть НИ сжа- 
тости, напримЪръ: дя Е (такид) —настояе. 

маа ®= (джазм) или 55 (скун)—это есть без- 
гласный знакъ, соотвьтствующй русскому „ъ“, который ста- 
вять надъ согласными буквами, чтобы показать, что буквы 


эти не имБють никакого гласнаго знака —5> (Барака), на- 
примьръ: &> (даг)—гора; =9\ (уч) — три; № (бал) -медъ. 


$ 6. Приведенные вь $3 4и 5 семь надстрочныхь и 
подстрочныхъ знаковъ, изображающихъ различные гласные, 


ры 


согласные и безгласные звуки, употребляются только въ 
арабской письменности. Хотя изображаемые этими знаками 
звуки существують и въ лругихъ мусульманскихъ языкахъ: 
тюркскомъ и персидскомъ, но самые знаки въ письм$ не 
обозначаются, а только подразумфваются существующими‘ 
при чтении. 

Ознакомлене съ этими знаками необходимо, чтобы 
понять и усвоить правила письма и чтеня ‘тюркской (въ 
томъ числ и тюркменской) и персидской письменности. 
Опускаше этихъ знаковъ въ письменностяхь тюркской и 


персидской хотя и обусловливаетъь съ одной стороны усибш- 
ность скорописи и сокращенность письма, но съ другой 
стороны настолько-же затрудняеть чтене этихь письмен- 
ностей, такь какь одну и ту-же букву въ слов$ можно чи- 
тать различнымъ образомъ, полагая надьъ или подъ нею 
любой изъ вышеуказанныхъ знаковъ, напримфръ, числитель- 
ное одинъЪ передается по-тюркменски сочетавтемъ двухъ 
буквь › и _› пишется › и незная правильнаго произно- 
шен!я этого слова, можно прочесть его разнымъ образомъ, 
подразумЪвая надъ и подъ буквами этого слова тотъ ‘или 
другой изъ семи выше перечисленныхъ, не обозначаемыхъ 
въ письм$ знаковъ; предположивъ-же, зная по-тюркски это 
слово, что подъ первой буквой стоить м) (зир) и надь 


второй с. (джёзм), мы прочтемъ его (бир), что и значить — 
одинъ. 
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Къ изложенному позволю себ замфтить, что труд- 
ность чтешя тюркской и персидской письменности пред- 
ставляется довольно значительнымъ для начинающихъ 
изучать мусульманскую грамоту европейцевь только въ на- 
чалБ; послЬ небольшаго навыка, когда ухо привыкло уже къ 
тюркской или персидской р$чи, чтене дается довольно 
легко; въ произношении словъ, само по себЪ, невольно, 
буквы читаются именно съ тёми надстрочными и подстроч- 


ными знаками, каюе и должны были-бы быть. 


Произношене гласныхь бунвъ =. 
Н ПОЛУГЛАСНОЙ - ыы) 


$ 7. Гласныя буквы ‹‹ эй и полугласная е произносятся 
слБдующимъ образомъ: 

а) | (йлиф) произносится, какъ русское „а“ въ срединЪ 
и въ концф словъ; въ начал5-же словъ имфеть этоть звукъ, 


Безъ это- 


если только надъ нимъ поставленъ „малдд“— 
го-же знака \ (&лиф) въ начал словъ произносится со- 
образно тому — какой изъ 4> (Барака) подразумьвается 
надъ или подъ нимъ. 

НапримЪръ: | (баг) - садъ; (25 (баш) голова; ‹9> 
(джай)— м5сто: 1 (ата) — отещь; 6 (баба) —дфдъь; < (агадж)— 
дерево; ЛУ (азаръ) - болфзнь, обида; 59| (&кин) — посВвъ, 


надъ | подразумфвается я) (забар ); ву (имтарВан) — испы- 


— 10 — - 


танте, подъ \ подразумфвается 25 (зир); д (умид) — надеж- 
да, надъ \ подразумЪвается 2» (пуш). 

_6) э (вов) бываетъ иногда согласною, а иногда гласною; эта 
буква бываеть согласною, имфя произношенте русской буквы 
„в“, въ началЪ словъ всегда, а въ срединЪ слова — когда за нею 
слЪдуеть одна изъ гласныхъ сз и | или полугласная—е (изъ это- 
го правила однако имфются исключения); кром$ этого з 
иметь звукь „в“, когда она удвоена, т е. надъ нею 
подразумФвается “ (ташдид); напримфръ: 53.  (вакт)— вре- 
мя; еРэ (вайда)— срокъ; | > (Бава)—воздухъ; \ зе> (даава) — 
сражене; э)> (дёрвиш)--дервишъ; 9 (эввель) — сперва, 
надъ э подразумфвается ^ (тшдид); ‹:2=9\ (эввелинджи) - 
первый, надъ э подразумЪвается опять 7. Во всБхъ осталь- 
ныхъ случаяхъ э бываетъ гласною и иметь одинъ изъ зву- 
ковъ: о, 5, у или у; напримЪръ: 032 (кошун)—войско; Г 
(гбз) — глаз; 57 (кор) — слфпой; ) 59 (гузэль) —красивый; 
5% (тун)-день, солнце, 

в) Гласная буква ‹б (ей) 1 иметь звукъ русской буквы 
хе“ или „и“; напримфръ: 452Я (екшенбе) — воскре- 
сенье; ‹. (ель)—вфтерь; „А! (ити)—острый; 22 (диш)— 


зубъ; 5\> (диван) - сулъ. Въ нфкоторыхъ отуреченныхъ араб- 
скихъ словахъ «5 въ конц$ слова произносится какъ „а“, 


если предыдущая буква имфетъ надъ собою _л) (зёбёр); на- 
примЪръ: 5—2 (Иса) —Тсусь; ‹;- (Муса) Моисей. 
Сочетане выше приведенныхь трехъ гласныхь буквъ 
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‹5‹3«\ образуеть разные гласные звуки, а именно: ги | 
дають 91 (о, б,у, У); с и | образують ‹ \ (9; и; эй); и 
дають 6 (я); зи ‹с образують я (ю, 85). Примбры: Зе 
(окумак) —читать; «А а (бльмек) —умереть; 99) 9! (узун) — 
длинный; р959\ (узум)— виноградъ; ‹=\ (ип) веревка; е» 
(ярым) — половина; ;х (юз) - сто; «8», (8к)—нЪть. 

г) Полугласная буква © (пей) произносится какъ н$- 
мецкая буква „Ба вь началь и И ВЪ ‚ срединф словъ; въ конц$- 
же словъ эта буква имфеть звукъ или „а“ или „&“; напри- 
м$ръ: \ (Бава)—воздухь; = (баВар)- весна; «2 (пахта) — 


хлопокъ; «> (данй) —зерно. 


Подраздёлене бунвъ алфавита по ихъ 
происхождению. 


$ 8. Весь тюрксюй алфавить подраздфляется на четыре 
категорми по своему происхождению: а) чисто тюрксюя 
буквы, б)—-тюрксюя обния съ персидскими, в)—тюркскя об- 
шя сь персидскими и арабскими и г)—собственно арабсюя 


буквы. 
Къ первой категор!и принадлежитъ только одна буква 


я (еагыр-нун); буква эта можеть встрЪфчаться только въ 
словахъ чисто тюркскихъ; главнымъ образомъ она употреб- 
ляется въ падежныхъ окончашяхъ существительныхъ, при- 
лагательныхъь и м5стоимфн!й, а также въ личныхь глаголь- 


ныхь окончаняхъ. 


НЫ: 


[2 
Вторую категорйо составляютъ четыре буквы: 9 5 => 
(пей, чим, жей, г1яф); эти буквы встр$чаются какъ въ сло- 
вахъ тюркскаго, такъ и персидскаго происхожден!я; въ сло- 


вахъ-же арабскаго корня эти буквы не могуть быть. 


Кьъ третьей категори принадлежать двадцать буквъ, 
общихь во всБхъ трехъ языкахъ, т. е. тюркскомъ, персид- 


скомъ и арабскомъ; эти буквы слфлуюнщия: 
ОО р зон! 


Эти буквы встр$чаются въ словахъ всбхъь трехь язы- 


ковъ; тюркскомъ, персидскомъ и арабскомъ. 


И наконець къ четвертой категорм принадлежать во- 
семь буквъ: 3 Ъ о съ С <> составляющихъ собствен- 
ность арабскаго языка и употребляемыхъ только въ словахь 
чисто арабскаго происхождешя, вошедшихь вь тюрксю 
языкъ, т. е. отуреченныхъ. Въ словахъ чисто тюркскаго или 
персидскаго корня не встрЪчаются. Это обстоятельство нужно 
имфть въ виду при письмф$, такь какь оно служить къ 
облегчению грамматически правильнаго письма. 


Въ тюркскихъ нарфчяхъ эти восемь буквъ обыкновенно 
произносятъ совершенно одинаково съ другими однозвуч- 
ными съ ними буквами и только при чтенши арабской пись- 
менности, напримфръ корана, соблюлають разные оттфнки 
произношенЯя ихъ, согласно указан, изложенныхъ въ $ 3: 


бочетане бунвъ при письм®. 


$ 9. При письм$ всБ буквы’ алфавита могуть  соеди- 
няться какъ со своими предыдущими, такь и сь послБдую- 
щими буквами, за исключенемъ только семи буквъ: 9 5) 
553 |, которыя соединяются только со своим" = 
щими буквами, съ посл5дующими-” 


Одна изъ тоу” 


© ) 
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4) Въ тюркскомъ алфавит имфются н$сколько различ- 
ныхъ буквъ почти одно-звучныхь между собою и не отли- 
чимыхъ одна оть другой въ произношени, напримфръ: 

и О И ИЕ д, 

5) Существуетъ н$сколько буквъ, звукъ которыхь не 
привыченъ собственно для русскихъ, не знакомыхъ съ фран- 
пузскимъ или н$мецкимъ языкомъ, которымъ довольно 
трудно дается точное, правильное произношене этихъ зву- 
ковъ. Звуки эти слЬдующе: т-звукъ средый между а и э, 
совершенно одинаковый съ нфмецкимъ звукомъ &; 2—звуки 
тождественные съ звуками франпузскихъ буквъ Ч и ей (0бо- 
значаемые въ этомъ учебник чрезъ ‘у н 6); 3 — звукъ, сход- 
ный съ н-мецкимъ В и 4—четыре звука к съ разными от- 
тБнками, похожихъ на наши твердые и мягюе К и г. 

Къ особенностямъ-же н$фсколько облегчающимъ тюрк- 
ское чтеше или письмо, можно отнести: 

1) Отсутстые родовъ, въ тюркскихъ нарфияхъ суще- 
ствуетъ только одинъ родъ. 

2) НЪть знаковъ препинашя (хотя эта особенность и 
облегчаеть письмо, но за то затрудняетъ чтен!е). 

3) НЪть заглавныхъ буквъ. 

4) Ударене въ словЪф почти всегда падаеть на посл5дёй 
слогъ. 

и 5) Переноска слоговъ слова изъ одной строчки въ другую 
почти не примфнима; слово помБщается ифликомъ въ одной 


и той-же строкЪ. г 


ый 


$ 11. Ниже приведены для первоначальной практики 
письма н$сколько десятковъ фразъ; обучающимся необхо- 
димо, закрывъ полоской бумаги столбець, гдЪ приведенъ 


тюрксюй тексть, написать самимъ всБ эти фразы по 


тюркски, по указанному русскими буквами произношению, 
руководствуясь данными, приведенными въ вышеизложен- 


ныхъ до сихь поръ $$, а затБмъ уже, сличивъ съ тюркскимъ 


текстомъ, исправить ими самими написанное. 


Произношене 
фразъ русскими 
буквами 


(Салам-ёлэйкум (по 
арабски) 


Алэйкум-Усселам 
(по арабски) 


Аманми? 

Худая шу кр 

Нама хабар бар? 
Вич таза хабар ек 
`Кайси обадан-сыныз? 
Ашкабаддан 

Адын нАма? 

Адым дурды 
Елдашын-ким-дур 


Тюрксю! текстъ 


5 г 
г Зе 


са 
584 
5 
9 7-е в 
Жо => 
225345 
4 МВ 
665) 9э5Г 
о 


Переводъ фразъ 


Миръ вамъ! (Здрав- 
ствуйте). 


И вамь миръ 
(Здравствуйте). 


Благополученъ-ли, 
Слава Богу. 
Что новаго? 
Ничего новаго нфты| 
Изъ какого аула? 
Изъ Асхабада. 
Какь твое имя? 
Мое имя Дурды: 


Кто твой товари 


ШУ менин инимдур 


Шундан башка до- 
ганын бар-ми? 


Ене бир агам бар 


Сизин обанын экини 
Яхши Ми? 


Худая шу кр яман 
дээль 


Бугдай орулир ми? 


Ики Бафтадан сон 
орулар 
Сизда чарва бар ми? 


К бпумиз чомур дур 
&мма баш он чар- 
вамызда бар 


Чарванын малы на 
ерда дур? 

Кумда дур 

Обадан кумаченли 
нече мензиль бар? 


Чен биле отуз мен- 
зиль болар 


Ёлда кую бар ми? 


214 


ола без 
и АЬЕАЕ > 
ЕТ ро 
Я > р 
сечь | 
бо 58 4 


сея «9» 


ны | 
беж о 


дез 
ы) 9222 _». 
22 

д 4 #0363] 


= 


255433 Приблизительнобу 


ле > 


Это мой младший 
братъ. 


КромЪ этого есть- 
ли у тебя братъ? 


Еще им$ю старшаго. 


Хороши-ли посфвы 
вашего аула? 


Слава Богу не 
дурны. 


Косятъ - ли пше- 
ницу? 


Будетьъ коситься че- 
резъ двЪ недфли. 


Есть-ли 


7 васъ ско- 
ТОВОДЫ 


Большинство изъ 
насъ земледЪльцы, 
но и есть пять, де- 
сять скотоводовъ. 


ГдЪ скотьъ ското- 
водовъ? 


Въ пескахъ. 


Сколько перехо- 
довъ оть аула 
до песковъ? 


деть 30 перехо- 
довЪ. 


Есть-ли на дорогв 
колодезь? 


Уч кую бар 


_жими я аджими? 


| Есть три колодца. 


Куюларын суи суд- Е 


-Х\ Два — сладкихь 


| Всть-ли на дорогв 


Вода колодцевъ 
сладкая или горь- 
кая? 


_ одинъ-—горьюй. . 


рова? 


сть немного ко- 
лючекъ. 
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Часть вторач. 


Раньше чфмъ перейти къ обзору частей рфчи, считаю 
нужнымъ сказать, что главное отличе тюркменскаго разго- 
ворнаго языка отъ.остальныхъ родственныхъ сь нимъ тюрк- 
скихъ нарфч! заключается, по моему, во 1-хъ, въ особомъ 
произношен!и тюркменъ, которые произносять слова мягче, 
менфе внятнфе и даже проглатывая иногда нфкоторыя буквы 
и даже слоги, тогда какъ закавказсюе мусульмане, говоря- 
ще на азербейджанскомъ нар5чи, имфють болБе твердое 
и отчетливое произношене. Во 2-хъ, часто въ тюркменскомъ 
произношен!и буква $ (ф) замфняется буквою «> (п) и бук- 
ва э (в) -буквою «› (6), напримЪръ: 

(Слово г=8—польза, тюркмены произносятъ „пэйда“, а 
закавказцы — „фаыдаё“. 

<: в — ангелъ, тюркмёны говорять „пэриштэ“, закав- 
казцы-же—„фёриштА“. 

<Я: — ракета, въ тюркменскомь произношени—,пэ- 
шенг“, въ закавказскомъ— „фишенг“. 

г) 9.23 — бирюза, тюркмены ироизносятъ „пирузэ“, за- 
кавказцы — „фирузэ“. 

3А> — перламутръ, тюркмены говорятъ „сёдёп“, за- 
кавказцы-же— „сёдаф“. 
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-Я ›» давать, тюркмены пишуть и произносятъ +» 
„бэрмёк“, закавказцы говорятъ „вэрмак“ 

э—есть, тюркмены пишуть и говорять № „бар“, за- 
кавказцы-же произносятъ „вар“. 

Въ 8-хъь, въ тюркменскомъ язык падежнымъь окон- 
чашемъ родительнаго падежа служить сочетане буквъ 
45 {-“ 6 <), въ азербейджанскомъ-же письмЪ родитель- 
ный падежъ оканчивается только на У, хотя на обоихъ 
нарфчяхъ произносятъ одинаково зын“ или ин“, напри- 
мЪръ: по тюркменски пишутъ - Л, а по азербейджански — 
Я , но произносять одинаково на обоихъ нарЪчяхъ 
з„адамын“; 

и въ 4-хь, личныя окончаня настоящаго времени 
глаголовъ въ тюркменскомъ нар$ч1и н$сколько иныя, чфмъ 
въ азербейлжанскомъ; изъ всфхъ-же лиць будущаго вре- 
мени тюркмены употребляютъ только 3-е лицо единствен- 


наго числа. 


Обзоръ частей р чи 


$1. Въ тюркменской грамматикф девять часгей рфчи: 
1—имя существительное, 2—имя прилагательное, 3—имя чи- 
слительное, 4—м$стоимфне,— 5—глаголь, 6 —нарьше, 7— 


послфслогъ, 8—союзъ и 9— междомене. 
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за 
Имя существительное. 


62. Во всфхь мусульманскихъ языкахъ, въ томъ числЪ 
и въ тюркменскомъ, кром$ арабскаго, имфется только одинъ 
родъ. СлЪфдовательно раздфлеше именъ существительныхъ, 
грамматически, на разные рода не существуетъ. Такимъ 
образомъ «Г (адам) —человзкь и _»3 (кыз)—дфвушка, грам- 


матически принадлежатъ одному и тому-же роду. 


Имфется два числа: единственное, называемое 24» 
„муфрад“—(по арабски) и множественное, называемое > 
„джамъэ“ (тоже по арабски). Множественное число произво- 
дится оть единственнаго черезь прибавлене къ нему ча- 
стицы ›У, которая произносится „лар“, если конечпый 
слогь слова имфеть твердый гласный звукъ, т. е.: а, о, у, 
ю, я или ы; если-же конечный слогь имфеть одинъ изъ 
мягкихъ гласныхъ звуковъ: э, е, 6, у или и‚,—то частица У 


произносится „лер“, напримЪръ: 


, 


Слова съ твердымъ конечнымъ слогомъ: 


Единст. число. Множеств. число. 
е7 (адам) —человфкъ, Мы (адамлар)--люди, 
8 (ок)— пуля. № (оклар)-—пули. 
032» (бурун)—носъ. 2% (бурунлар)- носы. 
дя» (боюн)—шея. 5\» » (боюнлар)- шеи. 
«5 (кая) — пропасть. У (каялар)—пропасти 


_;$ (кыз) — дфвушка.. У; (кызлар) = двушки. 


ео 
Слова съ мягкимъ конечнымъ слогомъ: 


022 (сендэл)—наковальня. > (сендэллер) —наковальни. 


ХХ) (эркек)—самецъ. УХУ) (эркеклер)—самцы. 
> (сбз)—слово. У = (сбзлер) - слова. 

о (тун)—день. №9 (гунлер)—дни. 

ой (иш)—дфло. 5% (ишлер) — дла. 


Если передъ существительнымь во множественномъ 
числБ стоить какое либо числительное количественное, то 
частина ›У опускается, т. е. въ этомъ случаЪ существитель- 
ное вмфсто множественнаго числа употребляется въ един- 
ственномъ числЪ, напримфръ: 30 барановъ, по-тюркменски 
говорять 5» #5$3\ (отуз коюн), а не №») (отуз 
коюнлар). 10 рублей, по-тюркменски нужно сказать 220 И 
(он манат), а не ›УЖ\\о (он манаглар)). 


Силонеше имень существительных», 


$ 3. Въ тюркменскомъ языкф нужно считать два скло- 
нения: 1-ое и 2-ое. Къ первому склоненшо слфдуетъ отнести 
тЪ имена существительныя, которыя оканчиваются согласною 
буквою или-же гласною буквою э, когда она имфеть звукъ 
„в“; ко второму-же склоненйо нужно отнесги существитель- 
ныя, оканчивающияся какою либо гласною или - же полу- 


гласною ‘г 


Падежей шесть: 1— именительный. 2— родительный, ет 
дательный. 4—винительный, 5—мЪфстный (указывающий мЪсто 
нахожденя предмета) и 6 --предложный или ‘исходный. 


\ 


БУНТ ЗА 


ВсБ падежи составляются отъ именительнаго —един- 
ственное число отъ единственнаго, а множественное отъ 
множественнаго—черезъ прибавлеше къ словамъ падежныхъ 
окончаний. 


Падежи образуются слБлующимъ образомъ: для про- 
‘изводства родительнаго падежа 1-го склонемя къ 
концу слова нужно прибавить частицу <Я, которая 
произносится „ын“ или „ун‘, если конечный слогь слова 
твердый и „ин“ или „уни, если конечный слогь мягк. 
(Въ азербейджанскомъ нарфчи прибавляется только одна 
буква 7). Для образованя-же родительнаго падежа 9-го 
_ склонены къ концу слова слфдуеть прибавить ту-же частицу, 
_ но сь добавкою еще къ ней съ начала буквы © т. е. -“ 
которая произносится „нын“ или „нун“ при твердомъ ко- 
нечномъ слогБ и „нин“ или „нун“ при мягкомъ. (Въ азер- 


бейджанскомъ нарфч!и прибавляется -9) примБры: 


1-е склоненте: 


Именительный падежъ. Родительный падежъ. 
$1 (т) лошадь -&Я (атын)—лошади. 
е# (кум)-песокь -Яыя (кумун)— песка. 

> (диш)—зубъ -Я.2.> (дишин)—зуба. 


7я р-бь 5) Оу -быв, 


= Вы 


2-е склоненте: 


Именительный падежъ. Родительный падежъ. 
ЬЬ (баба) - дБдь Я (бабанын)—дфда 
хз (кую)—колодезь 5 » 3 (куюнун)—колодица. 


< > (демирчи)—кузнецъ Але нлз (демирчинин)—куз- 
неца. 


4> 5 (джу джё)—цыпле- “А и>у> (джуджанин)—цып- 
нОКЪ ленка. 


Дательный падежъ 1-го склоненя образуется черезъ 
прибавлене къ концу слова буквы ©, которая произносит- 
ся какъ „а“ при твердомъ и какъь „А“—при мягкомъ конеч- 
номъ слог, напримЪръ: «1 (ата)—лошади, 4% (кума) — 
песку, 4>> (дишё)—зубу, е; 99\ (ОкузА)—быку. Для обра- 
зован!я-же дательнаго падежа 2-го склонешя кь концу слова 
прибавляется частица 4% (си е), которая имЪетъ звукъ рус- 
скаго „я“ (йа) при твердомъ конечномъ слогБ и „е“ (йе) — 
при мягкомъ, напримфръ: «5 (бабая)—дфду, “>> ( де- 


мирчие ) — кузнецу, 4>4> ›— (джуджае)—цыпленку. 


Иногда для образован я дательнаго падежа къ име- 
намъ существительнымь прибавляются частицы & (ка или Ка) 
или 42 (га или гё), напримфръ: 4.37 (адамга) — человЪку, 
4>\ (байга)—богачу, 4м/,>\ ( аВвали та ) — состоянио, 6,529 
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(кишигё) —человку, [8 » (юзгА—лицу, © (сенгё ) — тебЪ, 


63% (менга)—мнЪ. 


Винительный падежь. Для образовашя этого падежа 


къ словамъ 1-го склонешя нужно прибавить букву «<, ко- 
торая имфетъ звукъ „ы“ при твердомъ конечномъ слогБ и 


„и“—при мягкомъ, напримЪръ: т ( аты ) — лошадь, (525 
(диши)—зубъ, 42 (башы),—голову, 5) 9 (5к узи) — быка. 
Для образован!я-же винительнаго падежа 2-го склонев!я къ 


концу слова прибавляется частица 2, имфющая звукъ „ны“— 
при твердомъ конечномъ слог и „ни“—при мягкомъ, на- 


примфръ: ‚55 (бабаны)—дфда, ‹5> > (цемирчини) — куз- 
неца, ‹24>5> (джуджани)—цыцленка. 

МЪстный падежъ. Для образованая этого падежа, оди- 
наково какь 1-го такь и 2-го склонешя, кь концу слова 
нужно прибавить частицу ©>, которая имЪфеть звукъ „да“ 
при твердомъ и „да“— при мягкомъ конечномъ слогЪ, напри- 
мфръ: од (атдад—въ лошади, 243 ( кумда ) — въ пескв, 
24255 (дишда)—въ зубЪ, 25559 (бк Узда) — вь быкБ, © 
(бабада) —въ дфдЪ или у дЪда, ©-\.> ма> (демирчидА—въ куз- 
нец$ или у кузнеца, 2% › = (сурида)—въ стадф. 


Предложный или исходный падежь образуется также 
одинаково для 1-го и 9-го склоненйя черезъ прибавлеше къ 
концу слова частицы ‹»>, имБющей звукъ „дан“ при твер- 


Е | 
домъ конечномъ слогБ и „дён“ при мягкомъ, напримЪФръ: 
АЯ (атдан)—отъ лошади или о лошади, у“ (кумдан) — 
оть песка или о пескЪ, „> (дишдён)—отъ зуба или о 
зубЪ, (72399 (бкуздён)—отъ быка или о бык, ‹»2 ( ба- 
бадан)—отъ дЪфда или о дЪДЪ, („4 м> (демирчидан) — оть 
кузнеца или о кузнец, с»-%., (суридён)—оть стада или о 
стадЪ. (Въ азербейджанскомъ нарфчи для образован!я этого 


падежа прибавляется частица ‹у> (дан) 


Въ нижеслфдующихъ таблицахъ приведены оба склоне- 


НЯ съ твердымъ и мягкимъ конечнымъ слогомъ. 
Первое склонене съ твердымъ конечнымъ слогомъ;: 


Единственное число: 


Им. $ ат лошадь 

Род. -ЯЯ ат-ын лошади 

Дат. 41 ат-а лошади 

Вин «АТ ат-ы лошадь 

М$ет. АЙ  ат-да въ лошади 

Исх. САЙ ат-дан оть или о лошади 


Множественное число: 


Им. ЗУЙ ат-лар лошади 
Род. -& УТ ат-лар-ын лошадей 


Дат. УТ ат-лара —  лошадямь 


Е 
Второе склонен!е съ твердымъ конечнымъ слогомъ. 


Единственное число: 


Им. \\ баба ДЪдДЪ 

Род. -ЯЗЫ баба-нын дЪда 

Дат &\\ баба-я дЪду 

Вин. «3 баба-ны дфда 

МъЪст. г баба-да въ дБДЬ 

Исх 725 баба-дан оть дБда или о дЬдЪ 


Множественное число: 


Им. 3\\ баба-лар ДЪды 

Род. -& У баба-лар-ын  дЬдовъ 

Дат. = У баба-лар-а  дфдамъ 

Вин. $2 баба-лар-ы — дЬдовъ 

Мъет. > № баба-лар-да въ дфдахъ 

Исх. <> №№ баба-лар-дан отьдЪдовъ или о дфдахъ 


Съ мягкимъ конечнымъ слогомъ. 


Единственное число: 


Им. «<= сури стадо 
Род. 2 = сури-нин стада 


Дат. % ›3= сури-йе стуад 
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Вин. 29 сури-ни стадо 
Мъст. 2 ›9= СУри-дё въ стадЪ 
Исх. 293= сури-дйн  оть стада или о стадф 


Множественное число: 


Им. 53№›»= сури-лер стада 

Род. -& 5% >= сури-лер-ин  стадъ 

Дат. ©)№ ›5= сури-лерй — стадамъ 

Вин. “)№)›+= сури-лер-и стада 

Мест. г> № ›+= сури-лер-да въ стадахь 

Исх. 6#22*)= сури-лер-дан отъ стадъь или остадахъ 


О приставкахъ или частицахь, измфняющихь 
значене именъ существительных. 


8 4. Въ тюркменскомъ язык$ есть таюя приставки или 
частицы, которыя, прибавляясь къ концу именъ существи- 
тельныхъ, придають имъ другое значеше; наиболЪе упот- 
ребляемыя на практикБ частицы суть слБдующя: 

а) Частица ‹.> (чи)—присоединяясь кь концу именъ 
существительныхъ, придаеть имъ_ значене заняя или ре- 
месла извфстнаго лица, напр.: 


‹2э (Кбвуш) башмакъ 2235 (ковушчи) башмачникъ 


Е ь 


№8 (каиш) ремень 2-8 (каишчи) шорникъ 


®» (дуйе) верблюдъ 205 (дуйечи) верблюдово- 


жатый 
> (орак) серпъ «29. (оракчи) жнецъ 
5065 (ду кан) лавка 42563 (дуканчи) лавочникъ 


о\4я (бостан) огородъ ‹.29&-»(бостанчи) огородникъ 
«$ (Топ) пушка ‹2°% (топчи) пушкарь 
№2 (демир) желзо с >> (демирчи) кузнецъ 
№ (балык) рыба «22» (балыкчи) рыбакъ 


6) Частица ‹$ (лык), прибавляясь къ именамъ суще- 
ствительнымъ, образуетъ изъ нихъ назван!я м$стъ, гдЪ бы- 


ваеть въ изобили предметъ, обозначенный основнымъ 
словомъ, напр.: 


о\*\ (саман) солома «5. (саманлык) саманникъ 
0% (одун) дрова 3595! (одунлук) дровяной сарай 
©Я (от) трава * 5 (отлук) место, гдЪ мно- 
- го травы 


Таже частица 9, присоединяясь къ именамъ прилага- 
тельнымъ, образуетъ изъ нихъ имена существительныя, 


наприм$ръ: _ 
ож» (гун) толстый 3852» (6гунлык) толщина 
093\ (узун) длинный. 85) (узунлык) длина 
“> (догри) правдивый (5% ›29> (догрилик) правдивость › 
& (саг) здоровый (32. (саглык) здоровье 


< (адж) голодный — З>Т (аджлык) голодъ 
9$ (ток) сытый 95% (токлык) сытость 
32% (янашик) сосфдый (322% (янашиклык) сосБдство 


в) Черезъ прибавлене частицы 4\ (ханА—персидское 
слово, означающее домъ) къ нфкоторымъ именамъ существи- 
тельнымъ образуется названше м$ста, гдЪ содержится, сохра- 
няется, производится прелметь или дЪйстве, обозначаемое 
кореннымъ словомъ. (Эта форма вошла въ тюркскя нар$чя 
изъ персидскаго языка); примЪры: 


6 (Кьяр) дБло > 6 (кьярхана) фабрика 
(персид. слово) 
5 (Китаб) книга 4-5 (китабханё) библютека 
2 (бут) идоль «>> (бутханй) пагода 
©\»> (диван) судъ «5-Й »> (диванханё) присутствен- 
м5сто 


Я (азар) болфзнь 4\> Я (азарханё) больница 

4-5 (ал) бользнь 4\-5 (касалхана) больница 

г) Частица ое (стан), присоединяясь къ названно ка- 
кого нибудь народа, образуеть назваше страны, обитаемой 


этимь народомъ. (Эта форма также заимствована тюркскими 
нарфч!ями изъ персидскаго языка). Примфры: 


Э№8Т (оган) афтанець 58-\Т(оганистан) Авганистанъ 
«сю (Винди) индусь ОЖ (Биндустан) Индя 
-ЯЗ» (френю французъ 5-Я» (френкстан) Франшя 

о (раб) арабъ 05-2 (ёрёбстан) Араня 


Ев 


2; (турю тюрокъ 08-77 (туркстан) Туркестанъ 


7 (турджи) грузинъ 5/5 и (гурджстан) Груз 


д) Черезъ прибавлен!е частицы ‹. (ли) изъ существи- 


тельнаго' образуется прилагательное, напримфръ: 


5 (заБАр) ядъ 2) (заРарли) ядовитый 

592 (дуз) соль 93 (дузли) соленый 
08 (кан) кровь 93% (канли) кровяной 
3$ (кар) сныъ «М (карли) сн5жный 

а» (сакар) плЪфшь <= (сакарли) плфшивый 


ЗУ (азар) болфзнь (ЭЛЯ (азарли) больной 
= (акыл) умъ ЧАР (акыллы) умный 

51.322 (ашкабад) Асхабадъ ‹)31 $2 (ашкабадли) асхабадскй 
| 25 (бухара) Бухара «Л (бухарали) бухареюй 


е) Черезъ прибавлене къ концу имень существитель- 
ныхъ частиць ‹9> (джик) или _А> (джигаз) получается лас- 


кательная форма именъ существительныхъ, напримЪръ: 


_А5 (Китаб) книга 3—5 Китабджик) книжечка 
или _А=55 (китабджи- 
газ) я 


5 (дуйе) верблюдь 32 (дуйеджик) верблюже- 
НОКЪ 


8 (кыиз) Е 9 (кыизджи- | 
газ) дЪвочка. 


П. 
Иня прилагательное. 


$ 5. Имена прилагательныя несогласуются съ именами 
существительными, т. е. не склоняются, не имютъ ни рода, 
ни числа, ставятся передъ именами существительными и 
остаются всегда въ единственномъ числЪ. 


Изъ нижеслфдующей таблицы наглядно видно употреб- 
лене именъ прилагательныхъ: 


Им. АР, яхши адам хороший человфкъ 

Род. ИЯ А „ адамын хорошаго человЪка 

Дат. 4.51.25 „  адама хорошему человЪку 

Вин. АР, „ адамы хорошаго человфка 

М5ст. од» АР „ адамда въ хорошемъ чело- 
вЪкЬ 

Исх. УЕ „ адамдан оть хорошаго чело- 
вфка 

Им. №5 :225 яхши адамлар хороше люди 


Род. `,Ж№31.225 — „ адамларын хорошихъ людей 
Дат. г №51 5225 — „ адамлара  хорошимъ людямъ 
Вин. №3 :225 ° „ адамлары  хорошихъ людей 
Мъсг. о> №3122. — „ адамларда въ хорошихъ людяхъ 
Исх. 05,1 :225 — „  адамлардан оть хорошихъ людей 


Им. ОР +229 яхши аял хорошая жена 


— 186 — 


Род. САБ я а2ь ахши аялын хорошей жены 
Дат. 4 2, „ аяла хорошей женЪ 
Вин. ся, „ аялы хорошую жену 
МъЪег. 2 525 „ аялда въ хорошей женЪ 
Исх. сие 52, „ аялдан отъ хорошей жены 
Им. я ОУ ;225 яхши аяллар хоропия жены 

Род. < У .225 =, аялларын хорошихъ женъ 
Дат, о ЗУ 5225, „» аяллара хорошимъ женамъ 
Вин. ЕН „ аяллары хорошихъ женъ 
МЪст. о УЕ 5 „ аялларда въ хорошихъ женахъ 
Исх. (#2 я „225, „» аяллардан отъ хорошихъ женъ 


Однако въ одномъ случаЪ прилагательныя могуть быть 
склоняемы, а именно, когда употребляются въ отдфльности 
и имють значеше именъ существительныхъ; въ такихъ 
случаяхъ они склоняются совершенно одинаково по образцу 
существительныхъ, напримЪръ: 


Им. 94 акыллы умный 
Род. бе акыллынын умнаго 
Дат.  Саде } «а акыллыя умному 
Вин. 54 акыллыны умнаго 
М5ет. ./\4е акыллыда въ умномъ 
Исх. 2  акыллыдан оть умнаго 
Им, ЗУ а акыллылар умные 

Род - М 4442 акыллыларын умныхъ 


И т.д. 
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__ оли сравнения. 


$ 6. а) Сравнительная степень прилагательныхъ обра- 
зуется оть положительной черезъ прибавлене къ ней съ 
конца частицы 9 › (рак) напримфръ: 
28» (Чукур) глубокий 3,5 (чукуррак) глубже 
«дз (яхты) — свфтлый = (яхтыраю) свфтле 


Эта форма въ тюркскихъ нарфчяхъ, а въ особенности 
въ тюркменскомъ, мало употребительна. Наиболфе употре- 
бительная форма сравнительной степени прилагательныхъ 
образуется посредствомъ положительной степени, при чемъ 
слово сравниваемое и прилагательное, выражающее его ка- 
чество, остаются въ именительномь падежф, слово-же съ ко- 
торымъ сравниваютъ употребляется въ исходномъ падежф; 
обыкновенно кь концу фразы прибавляють еще частицу 
> (дур—что значить „есть“, напримЪръ: 

1— руд» № 3ае (ашкабад маридан улу-дур) бук- 
вальный переводъ —Асхабадъ отъ Мерва большой есть, т. е— 
Асхабадъ больше Мерва. 

2— > е-аТья (гун айдан яхты-дур) буквальный пе- 
реводъ—солнце отъ луны свфтлый есть, т. е.— солнце свЪфт- 
лЪе луны. 

3— 2355 ЛЗ» (богдай арпадан кыймАт-дур) бук- 
вальный переводъ-— пшеница отъ ячменя дорого есть, т. е.— 
пшеница дороже ячменя. 


о ЗВ ыы 


6) Превосходная стецень образуется съ помощью коли- 
чественныхъ нарфчй: „я (коп), 69 (бран)—много, очень, 
прибавляемыхъ къ прилагательнымь спереди, напримБръ: 

095929 коп узун 

225 бран узун 


очень длинный. 


Для выражения превосходной-же степени въ тюркмен- 
скомъ нарфии употребляются еще частицы Я (ын), и = 
(асыл), которыя можно передать по-русски словомъ „самый“; 
эти частицы ставятся также спереди прилагательныхъ, упот- 
ребленныхъ въ именительномъ падежф, напримЪръ: 

Отъ прилагательныхь «2% (яшыл) —зеленый, д) ка (гб- 
зель)-красивый, ‹.225 (яхши\— хоропий, превосходная степень 
будеть 25-Х (ын яшыл) самый зеленый. 

935! (ын гбзел) самый красивый 


8225)! (асыл яхши) самый лучший. 


в) Иногда, для усилен!я качества, прилагательныя повто- 
ряются два раза подъ рядъ, причемь опредфляемое слово 


употребляется всегда во множественномъ числЪ, напримЪръ: 


2.237) гбзель гбзель кыйзлар (очень) красивыя 
двушки. 
ЗА АЙ исти исти гунлер—(очень) жарке дни. 


г) Наконець превосходная степень образуется еще 
иногда тмъ, что къ первому слогу прилагательныхь ‘при- 


бавляютъ букву > Или © и образуемую такимъ образомъ 
частицу ставять передъ самими-же прилагательными, при 
этомъ нужно замфтить, что безразлично какую изъ буквъ 
> или е употребить, во всякомъ случаф <> болБе употре- 


бительна, ч6мъ е; напримфръ: 


_ зыл) красный, #5 (гбг)-синй, (Я (ак) — бфлый и 15 
(кара)—черный, превосходная степень будетъ: 


Оть прилагательныхъ: ‹с.^ (кырмызы) или ф» (кы- 


^».3 (кып кырмызы) очень красный. 


5 (гбм гог) „ син. 
ЭЛ (ап ак) „ бБлый. 
18.25 (кап кара) „ черный. 


Для образовавя отрицательныхь прилагательныхь къ 
|. 


положительному виду прилагательныхъь прибавляется сь = 


конца частица 5 пишется также «> (дээль), что значить. 
эне есть“, напримфръ: * 


рогая; буквально—эта лошадь дорогая не есть. 
буквально — день холодный не есть. 


буквально— дорога длинная не есть. _ 5. 


1 - баз + (шуат кыймёт дээль)— эта лошадь не до- 
2—455+=05 (тун соук дээль)-день не холодный: 


3- $20353» (вл узун дээль) — дорога не длинная; 


> 40 = 


ПЕ 
Имя числительное. 


$ 7. Имена числительныя подраздфляются на количе- 
ственныя и порядковыя; эти послфдя образуются изъ пер- 
выхъ черезь прибавлеше къ нимъ сь конца частицы ‹.2 


(ленджи), наприм$ръ: 


«Я (ики) два, 225Я (икиленджи) второй 


ЯЗ (секкиз) восемь, 2) 5 (секкизленджи) восьмой 


Въ нижеслБдующей таблицф приведены имена числи- 
тельныя количественныя и порядковыя съ указанемъ на- 
черташя арабскихъ цыфръ, принятыхь во всфхъ мусульман- 


скихъ языкахъ, безъ исключения. 


к Е 

ое ВЕ Я Е 

в я Е ЕЯ Е в 
в и - Е 5. 

вета НА ЕЕ Е ЕЕ 

5 & 8 8 5 Е 

№ 4 МЕ 8 Е Е8 
1 у в. 2» бир-ленджи первый 
ры о РАЯ ики— я второй 
а ел у тренй 
бы >23 258,92 дбрт— „ четвертый 
5 


я с РА беш- пятый 


76 У ЗДТАНЬ срАУСль Втмишалты — семьдесять 


ленджи шестой 
80 Л. зе 5 О восьмиде- 
СЯТЫЙ 
№ сах Ах ыы дди— восемьде- 
ленди сятъ седь- 
МОЙ 


90 4. 08$ 7х доксан-—ленд- девяно- 
жи стый 


98 4^ ХУ а ХОА доксан сек- девяносто 
киз—ленджи восьмой 


100 \-. )* =)» юз—ленджи сотый 
102 №" )» АЯ)» юз ики—ленд- 
жи сто второй 


118 МА Жо)» «4 о)» юзонсеккиз— сто восем- 
ленджи надцатый 


200 1. ож) Ау ики юз-ленд- 
жи 


двухсотый 
455 бое 29 бл чегыреста 
с РАМ пятьдесятъ 
пятый 
1000 \... <“. 25 мин—ленджи тысячный 
6000 \... ЯМ ЯТ з-аЯы АТ алты мин — шести ты- 
ленджи сячный 


1903 4." зу» Е мин докуз юз тысяча де- 
=)» 22 уч ленджи  ВЯТЬСОТЬ 


трей 
10000 1.... Зоя  срАЯНоя он мин —  десяти-ты- 
ленджи СЯЧНЫЙ 


100000 1... Зо» обо» юз мин —  сто-тысяч- 
ленджи НЫЙ 
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200000 №. +++ Аз» 32 ики юз мин — двфсти ты- 
\ ленджи сязчный 


1000000 *5..... 09% Руа митон--ленд- 
жи милюнный 


Примфчаншя: 1—Мусульмансвя цыфры и зисла, въ про 
тивоположность буквамъ и словамъ, пишутся также, какъ 
по-русски, слфва на право. 

2— Очень часто вмфсто порядковаго ‹.>» (бирленджи)— 


первый, употребляется ,.>=! (эввелинджи). 


$ 8. Въ дробныхъ количественныхъ пишется сперва 
знаменатель, поставленный въ исходномъ падежф единствен- 
наго числа, а затБмъ числитель—въ именительномъ падежЪ, 


напримЪръ: три пятыхъ (3/5) по-тюркменски будетъ ая 
(башден Уч), т. е. оть пяти три; одна седьмая (1/1), по-тюрк- 
менски — 2 —-> (Фдиден бир) и. т. д. 

Послф числителя прибавляется обыкновенно еще слово 
«55 (пай)—что значитъ „часть“, такъ что часто говорятъ: 

«=> (башден уч пай)—з/5; 5 ям» — ( Фдиден 
бир пай) — 1, 

Половина (!|2) — вмфсто яз (икиден бир), говорятъ 
®Л (ярым); одна четверть (1/1) и три четверти (з/ч) - вмЪсто 
25% 252 (ибртден бир) и = 2 ›> (дбртден уч) употреб. 
ляютъ персидсвя слова: < № (чарек)-\4и “А ЕЯ 
(уч чар!йек) — 3/4. 


ЕЕ 


$ 9. Имена числительныя 1. кже, ‘какъ имена  прилага- 
тельныя, не согласуются съ именами существительными, т. е. 
въ совокупности съ существительными не склоняются, не 
измфняють ни рода ни числа и ставятся передъ существи- 


тельными, употреблиемыми ‘всегла въ единственномъ числЪ, 


наприм5ръ: 

Им. «= Уч адам три челов$ка 

Род. «Яма \ Уч адамын трехъ человЪкъ 

Дат. >51 9! уч адама тремъ человфкамъ 
и т. д. 

Им ОЕ) уч аял три женшины 

Род. ° «Я и Уч аялын трехъ женщинъ 

Дат, “ее 9! Уч аяла тремъ женщинамъ 
и. т. д} 


Въ отдфльности числительныя ‘склоняются совершенно 


также, какъ существительныя, напримЪръ: 


Им. Ея у три Иоан 
Род. бы учун трехъ 

Дат. <Я уче тремь я 
Вин. че Учи. трехъ с & 
Ме > уч-ле ‹ въ трехъ о 
т 05$  Уч-ден оть трхь 0. 


алты-нын шести 
_ Дат. &.2)Т алтызя шести 
_ Вин. «ЗАТ алты-ны шесть 
_ Мъст. е> ХТ алты-да въ шести 


_Исх. с2&АТ алты-дан оть шести 
А 
‚Местоимение. 


$ 10. МЪстоименя въ тюркменскомъ язык, также какъ 
_существительныя и прилагательныя, не имфють родовъ. 
Склоняются также какъ существительныя, черезъ прибавле- 
ве кь концу падежныхъ окончанй, которыя тБ-же, какъ и 


для существительныхъ. 


Личныя мфстоименя слЪдуюная: 


‹. Единственное число: 


1-е лицо с мен я | 
нет с сен ты 
3-е» э о онъ 

° Множественное число: 
1-е лицо ыы биз мы . 
ен ре ИЗ ВЫ . 


3е „ Ж»или Я — анлар. или онлар: они 


УЕ 


Эти личныя мфстоимен!я склоняются, по образну именъ 
существительныхъ, слфдующимъ образомъ: 


Единственное число 


1-е лицо: 

Им. <’ мен я 

Род. Я мен-ин меня 

Дат. 65% мен-га мн 

Вин. ‹я^ мен-и меня 

Мъ$ст. ©» мен-де во мнЪ, у меня 

Исх. <» мен-ден отъ меня, обо мн$ 
2-е лино: 

Им. се сен ты 

Род. бы. сен-ин тебя 

Дат. 6л= сен-га тебЪ 

Вин. «х= сен-и тебя 

Мост. © сен-де въ тебЪ, у тебя 

Исх. ся сен-ден отъ тебя, о тебЪ 
3-е лицо: 

Им. мо онъ 


Род. «А ЫТили-ы Я он-ын или ан-ын _ его 


Дат. $Т или: Я] он-га или ан-гао ему ый 


Им. 
Род. 
Дат. 
Вин. 
Мфет. 
Исх. 


Им. 
Род. 


Дат. 
Вин. 


Мфст. 


Исх. 


Им. 


Я или (591 ОН-Ы или ан-ы 


©5Й или ©-3 9\ он-да’ или ан-да 


его 


въ немъ, у него 


АЯ или 3 э\ он-дан или ан-дан оть него, о немъ 


Множественное число: 


1-е лицо: 
‚я биз 
5 ‚» биз-ин 
© › биз-е 
«52 биз-и 
>» биз-де 
<>» биз-ден 


2-е ЛИЦО: 


= сиз 
-Кь = сиз-ин 
»_;= сиз-е 
‹5_7> сиз-и 
г2 = сиз-де 


612.72 сиз-ден 


3-е лицо: 


зУЯ или ;%.Т онлар или анлар 


МЫ 

насъ 

намъ 

насъ 

въ насъ, у насъ 


оть насъ, о насъ 


вы 
васъ 
вамъЪ 
васъ 
въ вась, у вась 


отъ васъ, о вась 


онй 


р Ро 


Род. -& УТ или < ‚У: а онлар-ын или анлар-ын ихъ 

Дат. в. УТ или ©) онлар-а < „ анлара_ имъ 

Вин. >Я или «6 № 9\ онлар-ы „ анлар-ы ихь 

Мъет. => Я или е5)Ж\ онлар-да „ анлар-да въ нихъ, 
у нихь 

Исх си>УЯ или > онлар-дан „ анлар-дан отъ нихъ, 
о нихъ 


$ 11. Родительные падежи всБхь трехь лицъ обоихъ 
чиселъ личныхъ м[5стоименй служатъ въ то-же время при- 
тяжательными мфстоимен!ями; слЪдовательно притяжательныя 


мфстоименя будутъ слБдующия: — 


Единственное число: 


1-е лицо я менин МоЙ 
Е. о сенин твой 
5) онын | 
3-е» или : его 
. Л анын | 
Множественное число: 
1-е лицо 5} бизин нашъ 
2-е» >= сизин вашь 
-& \ онларын И 
3-е . я ее С ихь 
| -& УТ анларын 


Эти притяжательныя м$стоименя не измфняются ни по | 
Числамъ, ни по падежамъ, т. е. одни и тБ-же для обоихъ В 
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чиселъ всфхъ падежей, и предшествуютъ управляемымъ ими 
именамъ существительнымъ, которыя наоборотъ измфняются, 
сообразно чиселъ и падежей, принимая въ концф особыя 


частицы, такь называемыя приставки личныхь окончанй. 


Эти приставки слфдуюпйя: 


Для единственнаго числа: 


1-го лица с. ым или им 
2-го © ын я ин 
3-го в 5 и. 


Для множественнаго числа: 


1-го лица з_ ымыз или иИМиз 
2-го» Хх ыныз я иниз 
3-го я % ы АИ 


Примфчания: 1—если имя существительное оканчивается 
гласною буквою, то приставками для 1-го, 2-го и 3-го лицъ 
единственнаго числа служать в (м), Я (н), ‹х= (сы или си), а 
для 1-го, 2-го и 3-го лицъ множественнаго числа—» (мыз 
или миз) фе (ныз или низ) и опять ‹5= (сы или си). 

2— приставки имфютъ твердое произношеше: ым, ын, 
ы, сы и. т. д, если конечный слогъ слова твердый; если-же 
конечный слогъ мягк, то приставки произносятся также 


мягко: им, ин, и, си и. Т. д, 


НО 


СлЪдовательно, согласно вышеприведенныхъ указанйй, 


по-тюркменски нужно сказать, если взять слово ‹> (диш)— 


зубъ. 
Въ единственномъ числф: 
1-е лицо > МК менин диш-им мой зубъ 
2е ‚„ «`545 «АА. сенин диш-ин твой зубъ 
3-е я «32 5) онын диш-и его зубъ 
Во множественномъ числЪ: 
1-е лицо 52 5» бизин диш-имиз нашъ зубъ 
Е Бы сизин диш-иниз вашъ зубъ 
3 „ 52-5 УЖ) анларын диш-и ихъ зубъ 


Если взять <> во множественномъ числЪ, т.е. > 
(дишлер)—зубы, то будемъ имфть: 


Въ единственномъ числБ мЪфстоимения: 


1-е лицо — =>)\5> «АХ менин дешлер-им мои зубы 


2-е в -& >Я. сенин-дишлер-ин твои зубы 
Зе «№2 онын дишлер-и его зубы 


Множественное число мфстоименя: 
1-е лицо >> > бизин дишлер-имиз наши зубы 
ео 355 ;= сизин дишлер иниз ваши зубы 


ен > УВ онларын дишлер-и ихъ зубы ^ 


#53 


Возьмемъ еще примфръ--имя существительное съ глас- 


ною буквою въ конц, ‹:29 (кКечи) —козелъ. 


1-е лицо 7-5 
2-е } И 
д 
1-е лицо рые -& ? 
Е > 
Зе «= - 
1-е лицо м8» 
2е „ 
ей о 
1-е лицо я: 
2 „ ЖЖ 
3е „ чм 


менин кечи-м 


сенин-кечи-н 


онын кечи-си 


бизин кечи-миз 
сизин кечи-низ 
онларын кечи-си 
менин кечилер-им 
сенин кечилер-ин 


онын кечилер-и 


мой козелъ 
твой козелъ 
его козелъ 
нашъ козелъ 
вашъ козелъ 
ихъ козелъ 
МОИ КОЗЛЫ 
ТВОИ КОЗЛЫ 


его козлы 


бизин кечилер-имиз наши козлы 


сизин кечилер-иниз ваши козлы 


онларын кечилер-и ихь козлы 


Часто въ тюркменскомъ язык предшествуюция именамъ 
существительнымъ притяжательныя мЬстоименя “Я Яо 
и. т д. опускаются и употребляются одни имена существи- 
тельныя съ приставкою личныхъ окончанй, напримфръ: 


1 лицо ет 
Е Л 
$ Я 


8 
1 
2, р 
3 


атым 
атын 
аты 
атымыз 
атыныз 
аты 


моя лошадь 
твоя лощадь 
его лошадь 
наша лошадь 
ваша лошадь ' 
ихъ лошадь 


Иа 


Вышесказанныя имена существительныя съ приставками 
личныхь окончанй склоняются совершенно также, какъ 


обыкновенныя имена существительныя, напримфръ: 


Им. <= китабым моя книга 
Род. Я китабымын моей книги 
Дат. 4-5 китабыма моей книгЪ 
Вин. = китабымы мою киигу 
Мъст © 5 китабымда въ моей книгЪ 
Исх. оА-2& китабымдан оть моей книги 
Им. #5 китабы его книга 
Род. -Я 5” китабынын его книги 
Дат, 4.255 китабына его книгЬ 
Вин. 3-5 китабыны его книгу 
Мест. 44-15 китабында въ его книг 
Исх. 35555 китабындан оть его книги 


Множественное число этихъ именъ сушествительныхь 
склоняется также, какъ единственное число, причемъ между 
падежнымъ окончашемъ и существительнымь вставляется 
частица ‚У, напримфръ. 


1-е лицо е)*5 китабларым мои книги 
2-е „ -& №57 китабларын твои книги 


Неа «55 китаблары его книги 
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1-е лицо № китабларымыз наши книги 
и УЖ китабларыныз ваши книги 


ее №5 китаблары ихъ книги 


$ 12. Если притяжательныя мфстоимевя употребляются 
отдфльно, безъ управляемаго ими опредфленнаго существи- 
тельнаго, то къ нимъ съ конца прибавляется частица ‚5 (ки), 
причемъ притяжательныя м$стоимен!я принимаютъ характеръ 


неопред$ленности, напримЪръ: 


1-е лицо 555 менин-ки мой, т. е. то, что принад- 
лежитъ мнЪ 

2е 92 сенин-ки — твой 

3-е) Я: онын-Ки его 

1-е} 537 бизин-ки нашъ 

ОЕ 5 > сизин-Ки вашъ 


5 ЖИ онларын-ки ихъ 


© 
[< 
2 


Эти м$стоимен!я склоняются по образцу личныхъ м$- 
стоименй, при чемъ падежныя окончаня прибавляются послф 


частицы 5 напримфръ: 


Им. 92 менин-Ки мой 
Род. В+ „ -Кинин моего 
Дат. ях „ -Киге моему 


Вин 2 „ -Кини моего 


Мъст. 


Род. 
Дат. 


Вин. 


Мест. 


Исх. 


Им. 
Род. 
Дат. 


Вин. 


Мъст. 


Исх. 


Сб 


ел ЯД менин-Кинде 
ох я -кинден 


бы сенин-ки | 
и „ -кинин 
и =, киге 
ыы „ -кини 
„ -кинде 
ом. = › -кинден 


Я онын-ки 
А =, -кинин 
“53$ 5 -киге 
Аи —„ -кини 
„ -кинде 


ос „ -кинден 


9 бизин-ки 
ЧА „› -кинин 
55 > „ -Киге 
й>» —„ ини 
„ кинде 
ор „ -кивден 


въ моемъ 


отъ моего 


ТВОЙ 
твоего 
твоему 
твоего 

въ твоемъ 


отъ твоего 


его 
его 
его 
его 
въ его 


оть его 


‚‹нашъ 


нашего 
нашему 
нашего 

въ нашемъ 
оть нашего 


вашъЪ 
„ -кинин вашего 
„ -Киге вашему 
„ -кини вашего 
„ -кинде въ вашемъ 


-кинден отъ вашего 


онларын-ки 
„  Кинин 
киге 
кини 
-кинде 


кинден 


$ 13. Въ тюркменскомь язык употребительны еше’ 


слфдующия м5стоимения: 
а—М%стоимен1я указательныя: 


бу 


шу 
о 


этотъ 


шол 
шейле этакъ 


шунунялы этакой, такой ‘ 


Ре Ве 


б—МЪстоимен!я вопросительныя: 


КИМ кто? 
на 
что? 
нама 
кайси какой, который? 
КИМиН 
2 и чей? 
киминки 
нача сколько? 


в МЬстоименя опредзлительныя: 


“-—ь 


4 


р 


ГЕИ 


Вамм& ] 
‚ весь 
Вёммёси | 
Бар всяЮй, каждый 
бзи самъ, самый 


Всф эти мЬсгоименя, если употребляются съ именами 
существительными, то остаются неизм$нными и несклоняются, 


напримЪръ: 

Им. еТ» 
Род. +» 
Дат => 


бу адам этотъ человЪкъ 
бу адамын этого человЪка 
бу адама этому человЪку 
и. т д 


Если-же употребляются отдфльно, то склоняются по 
образцу личныхь и притяжательныхь мЪстоименйй, на- 


примфръ: 


Им. 
Род. 
Дать 
Вин. 
М Бет. 
Исх. 


» бу 
я бу-нун 
6» бу-на 
9% бу-ни 
2% $ бу-нда 
«м» . бу-ндан 


Единственное число: 


этотъ 
этого 
этому 
этого 
въ этомъ 


ОТЪ этого 


Множественное число: 


Э\Ж» бунлар 


5 №» бунлар-ын 


№» бунлар-а 
< №я бунлар-ы 
22 Ух бунлар-да 
222№» бунлар-дан 


эти 


ЭТихь 


ЭТИМЪ 


Этих 


ВЪ ЭТИХЪ 


ОТЪ ЭТИХЪ 


Единствённое число: 


„о ы 


9“ — ким-ин 
5 ким-е 
+5 ким-и 

эй Ким-де 


а ким-ден 


кто? 

кого? 

кому? 

кого? 

въ комъ, у кого? 


оть кого? 


ВЯ 


Множественное число: 


Им. ох кимлер кто? 

Род. -& мых кимлер-ин кого? 

Дат. 235 кимлер-е кому? 

Вин. ож кимлер-и кого? 

Мъст. 52. Ух кимлер-де въ комъ, у кого? 
Исх. О кимлер-ден оть кого? 

Им. яеАыь Баммаси весь 

Род. А демль Баммаси-нин всего 

Дат. Аоьь Баммаси-не всему 

Вин. УЕ Ваммаси-ни всего 

Мет. оРдечАь Баммаси-нде во всемъ 

Исх, Ауочыь Баммаси-нден  отъ всего ы 
Им. 539 бзи самъ 

Род. “а ози-нин самого 

Дат. 4 бзи-не самому 

Вин. В бзи-ни самого 

Мет. 24% д бзи-нде въ самомъ 

Исх. 059 бзи-нден оть самого 


Множественное число вышеприведенныхъ мЪ$стоименй. 
чек 534 и др. образуется по общему правилу. т.е. 
черезъ прибавлене къ концу именителенаго падежа частицы: 
_2У (лар или лер). м 2 
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у. 
Глаголъ. 


$ 14. Въ тюркменскомъ язык шесть залоговъ: 1— дЪй- 
ствительный, 2 средний, 3- страдательный, 4— взаимный, 


5—возвратный и 6--понудительный. 


Глаголы дфйствительнаго и средняго залоговъ-— первс- 
образны; глаголы-же остальныхъ залоговъ, за нфкоторыми 
исключенями, образуются изъ первыхъ двухь черезь при- 
бавлене между корнемъ глагола и окончашемъ неопредЪ- 


леннаго наклонен!1я извЪфстныхъ опредфленныхь частиць. 


Въ неопредфленномъ наклонени всё глаголы въ тюрк- 
менскомъ языкф имфють одни и тфже окончашя ‘4 (мак)— 
для глаголовъ съ твердой гласной буквой въ конц и -® 
(мек) —для глаголовъ съ мягкой гласной. Такимъь образомъ 
во всбхъ глаголахъ, отбросивъ конечныя частицы неопредЪ- 
леннаго наклонения: 


< или -&, получимъ корень, напримфръ: 


ЕО яз-мак писать 5 » 
989 оку-мак читать Я в. = 
9—5 № барыш-мак мириться Е & ел 

№ бар-мак идти р а > 

Я бл-меёк умереть а 8 Е 

ы р. 


Я; гемек гулять 


во. 


5 ич-мек ПИТЬ я Е © 
Е кесил-мек рЪзаться В н 3208 
я гбрун-мек показаться в. 02 
5. — билмек = звать м 
а уз-мек плавать 2 = 3 


Изъ первообразныхъ залоговъ дфйствительнаго и сред- 


няго остальные залоги образуются слЬдующимъ образомъ: 


а— (Страдательный залогъ образуется изъ дЪйсгвитель- 
наго черезъ прибавлен!е между корнемъ глагола и оконча- 
н!емъ неопредфленнаго наклонен!я буквы ‹); напримЪръ: 


2% )% язмак писать дЪйст. зал. 
6835 язылмак быть писаннымъ — страд. зал. 
952 басмак давить дЪйст. зал. 
се басылмак быть сдавленнымь  страд. зал. 
«=Т ачмак открыть дЪйст. зал. 
т ачылмак быть открытымъ  страд. зал. 


Если корень глагола оканчивается на у 8; э; |, 


то для образовашя страдательнаго залога вмфето буквы 
Э прибавляется 5), напримфръ: 


29 окумак читать дЪист. зал. 
48 окунмак быть читаннымъь  страд. зал, 


-55м — билмек знать ор ДС, зал, 
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ль билинмек быть узнаннымъ страд. зал. 
-Яе» базамек украшать дфйст. 
Я» бёзёнмек быть украшеннымь  страд. › 


б— Глаголы взаимнаго залога образуются изъ дфйстви- 
тельнаго и средняго залоговъ черезъ вставлене между кор- 
немт, и окопчантемт. неопредфленнаго наклонемя частицъ 


 (иш) или Рэд (уш или уш). напримьръ: 
ОА у р 


-Х,# — гбрмек видфть дЪйсг. зал. 
5.) — гбрушмек  видфться взаим. ; 
9.» югурмек  бЪжать средн. » 
бя югурушмек состязаться въ бЪГЪ взаим. › 
49° а урмак бить дЬйсг. я 
9-5 уришмак драться взаим. 
Й  атмак стрЪлять дЪйсг. › 
24 атышмак  перестрфливаться  взаим. „ 


в—Возвратный залогь образуется изъ дйствительнаго 
залога посредствомъ прибавленя между корнемъ глагола и 


неопредфленнымъ наклонешемъ буквы 5) напримфръ: 


са. юмак мыть дЪйст. зал. 
93 юнмак МЫТЬСЯ возвр. „ 
`555  гимек одфвать дЪйст. „ 
-Я\ гинмек одфваться _— возвр. » 


Е 


9-28 кашымак = чесать дЪйств. зал. 

$458 кашынмак  чесаться возвр. —› 
ея силмёк утирать ДФйств. 
я силинмёк  утираться возвр. я 


г -Понудительный залогъ образуется изъ дЪйствитель- 
наго и средняго залоговъ черезъ вставлеше между корнемъ 
глагола и окончашемь неопредфленнаго наклонения частицъ: 
_я> (дыр), или ›> (дыр), или ›э> (чур) или наконецъ буквы › 
5; послБдняя буква употребляется въ томъ случа, если 
корень глагола оканчивается на одну изъ гласныхь букв": 
< в 4 \; наприм$ръ: 


«= агламак плакать средн зал. 
ЗУ — аглатмак заставить плакать понуд » 
389 окумак читать дЪИйств. 
9789 окутмак заставить читать  понуд. я 
АД зы сбйлемек говорить дЪйств. 
за ды сойлетмек заставить говорить понуд. з 
4^>Т — аджмак голодать средн. › 
721  адждырмак заставить голодать понуд. » 
г.у — кочмек кочевать среди: » 
№3 — КОчдурмек заставить кочевать понуд. 
99 урмак бить ДЪйсгв. я 
(92) и урдырмак заставить бить понуд. я 
УТ алмак купить ДЪИств я 
° $5  алдырмак заставить купить  понуд. » 
=) | блмек умирать средн оз 
от блдурмек заставить умирать понуд. я» — 


т. е. убить 


Наклонения. 


$ 15. Въ тюркменскомъ языкЪ четыре наклоненя: 1— 
неопредфленное, >— повелительное, З—изъявительное и 4— 
_ сослагательное, 

Какъ сказано выше, неопредфленное наклонене всфхъ 
_тюркменскихъ глаголовъ во всфхъ залогахъь оканчивается на 
частицы «8 (мак) или © (мек). Отбросивъ окончашя (9: 
или А, получимъ корень глагола, который въ тоже самое 
Е время есть 2-е лицо, единственнаго числа, повелительнаго на- 


оненя, настоящаго времени, напримфръ: 


3*> язмак писать 3 яз пиши 


$9 окумак — читать #) оку читай 
24 У гезмек гулять Я гез ` гуляй 


-Я5 7 горунмек показатья 5) гбрун покажись 
-Я ›2>\ олдурмек убивать  ›55%\ блдур убивай 
9 ярашмак мириться #5 яраш  мирись 


Оть 2-го лица, единственнаго числа, повелительнаго на- 
клонен!я черезъ прибавлене кт, концу & (ын или ин) или 
в (ыныз или иниз) образуется 2-е лицо, множественнаго 
числа, повелительнаго наклонешя, настоящаго времени, ‘на- 
примфръ: : : 
2-е л. ец. ч. пов. нак. 2-е л. множеств ч. пов. нак. 

5% пиши 8) язын | 
` ' пишите 


$  языныз 


РУ НЫ. 


2-е л. ед. ч. пов. нак. 2-е л. множеств. ч. пов. нак. 


Я гуляй 3 гезин ) 
В | гуляйте 
_АЬЯ  гезиниз р 
ь иди -& № барын 
НЕ : м Н идите 
Л — барыныз 
Е: давай `® 2 берин | 4 
з ` давайте 
3» бериниз 
98 читай я окуюн у 
- читайте 


3») — окуюныз 

Для образования 3-го лица, единственнаго числа, повели- 
тельнаго наклонения, настоящаго времени ко 2-му лицу, един- 
ственнаго числа прибавляется 5 = (сун) или > (син); 3-е 
же лицо, множественнаго числа того-же времени получается 
отъ 8-го лица, единственнаго числа черезъ прибавлене къ 


концу частицы У (лар или лер), напримЪръ: 


о» язсун * пусть онъ пишеть 
ОУ № язсунлар „ они пишуть 
0.959891 окусун „ онь читаетъ 

ОУ 9 окусунлар „ они читають 

сея =  тезсин „ онь гуляеть 
ЗУ: ; гезсинлер ‚ они гуляють 
ВИ блдурсун ‚ онь убиваеть 
бы, в) блдурсунлер „ они убиваютъ 
Э=УТ | албын „ онъ возьметь 


ИТ алсынлар „ оши возьмутъ 


Изъявительное наклоненте. 


$ 16. Изъявительное наклонене имфеть три лица: 1-е, 


2с и 3-е, два числа---единственное и множественное и шесть 


временъ--настояшее, прошедшее совершенное, прошедшее 
несовершениое, будущее 1-й формы, будущее 2-й формы 
(употребляемое и въ смыслЪ настоящаго времени) и нако- 
‚нець шестая форма, не имфющая названя въ русской грам- 
матикф, показывающая необходимость совершен!я дфйстыя, 


выражаемаго даннымъ глаголомъ. 


Грамматическя назван я лиць, чисель и времень при- 
няты въ тюркменскомъ языкЪ, также какь и въ другихъ 
тюркскихъь нарфчяхъ, арабеюя: 1-е лицо называется СЯ 
(мутекеллим), 2-е лицо-— < (мухатеб) и 3-е лицо— 
гдинственное число называется 2,» (муфред), множествен- 


ное —&=- (джамъы); настояще время называется > (Вал), 


прошедшее 2% (мазыи), будущее 1-й формы — Ч 
(истикбал), будущее 2 й формы—# == (музарыи) ‘и ‘нако- 
нецъ шестая форма имфетъь назваше 29 939 ( фэыл 


вджуби). 


Личныя формы глаголовъь употребляются двояко: съ 
мБстоимьшемъ или безъ него, напримБръ: 


я иишу № мен языярын или 


ол»  языярын 


— 66 — 


ты пишешь с Ао» сен языярсын или 


0» языярсын 


и. т: д. 


Большею-же частью личныя формы глаголов\ь употреб- 


ляются безъ мфстоимений. 


© 17. ВсБ глагольныя формы образуются изъ корня 
или, что одно и тоже, изъ 2-го лица, единственнаго числа, 
повелительнаго наклонешя (_„>\>-_„\ эмр Казыр) черезъ 
прибавлене извфстныхъ. опред$ленныхъ частицъ (примфть), 
соотвфтствующихъ данному времени и лицу; при этомъ 3-е 
лицо единственнаго числа принимаетъ только соотвфтствую- 
шую частицу времени, 3-е же лицо множественнаго числа 
кром$ частицы времени привимаеть еще и опредфленную 
частицу множественнаго числа ру (лар или лер), личныхъ- 
же частиць (примфтъ) 3-е лицо какъ въ единственномъ, такъ 


и во множественномъ числ не имфетъ. 


Въ слБдующей таблиц показаны опредфленныя частицы 


(примфты), соотвфтствуюния разнымъ временамъ и лицамъ. 
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Настоящее время | Будущее 1-й формы 
189 | во 
Гы Айя 
Примфта лицъ |888 Примфта лицъ ЕЕ 
НЁЯ| Е НАЯ. 
о амы 
> Тел. у--ын, ин 5 | ЕЛ. | пе упот 
5 в } ребляет- 
ве } г | ся 
5 --ел. о2э-——сын, син я О ел 
е = [= 
Е Е 
63] Зел ” Ш 3-е л. а или 
© 
о Тел. }— ыз, ‘из „о Гел. Е | 
я Я © 
= гы 2 
ыы, 2. сыныз, | . 85 
5 &-е Л. ^^ С , ыы р 2-е л | в 
Е синиз & >= 
: - ы 
= 3-ел Ул 3-ел 
| 
|2 зБудувее ВН Вмеь 
| <> |9 1-ел. си—ын, в 
м ИН 
» |5 2-ел. сле—сын, з 
я 
Е син 
п Ш 3-е л, ” 
о 
7? |5 1-ел. }—ыз, из и 
|-- 
= р 
= ел. Асы: » 
[=] 
” О ныз, синиз 
Е 
2 
|2 3-е л. ъУ 


у ажающая необход 
Прошедш. несоверш Выража 
В р | соверш дЪйст. 
Е ыы а | ЕАН 
 1ел. вым, им 62 |9 Тел. ким < 
5 | | м 
к. | у 
= 2ел. < ын, ин я |5 2 ел. сже--сын о 
= ри 
я ия 
шт З-е л. | „ |ш Зел ы 
Е Вр. 
1-ел. 9—ык ны ь 
5 в Е, З 1-ел, у из : 
НЫ < | | 5 
Е < ик | а 
| |= 
о з 1% 2-ел. ие: ь 
Н 9 У ыны: а 
9 ел. $ ыныз | ныз | 
Е иниз | па 
о но | 
| т | 
е | э-е Л. | 
= Зел 2*>, ‚2 я 
| 


Такимъ образомъ, примфняясь къ изложенному въ на- 
стоящемъ параграфЪ, для всякаго даннаго тлагола можно 
образовать всБ времена, прибавляя къ корню (или-же, что 
одно и тоже ко 2-му лицу един. чис. повел. накл.) выше- 
указанныя частицы даннаго времени и лица, напримфръ отъ 
глагола (4+5 (язмак)—писать, корень будетъ 3% и согласно 
сказаннаго получимъ: 


ТНастоящее время — №3 (языярын)—я пишу 
2- Прош совер. „о — #2» (яздым) —я написаль 
2» несовер.. ®2>» № (язырдым)—я писалъ 


+ Будущее 1-й фор. — = 5 (мен язад- : 
жак)—я буду писать. 
52 5 — д (язарын) Я наиишу й 
`6—Время, выраж. необх. ^ ы У 
‚соверш. дЪйстыя — оз» 3 (язмальим)—я должень писать > 


в 
| 
: 


< % 
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бпряженге. 


$ 18. Ниже приведены, для наглядности, нолное сиря- 


жене глагола 4) во всфхъ временахъ и лицахь: 


Настоящее время: 


5 1ел ях» языярын я пишу 
|- м 
д 21. сы № языярсын ты пишешь 
я 
Ш 3-е. 5» языяр онъ пишеть 
о 1-ел, 5^> языярыз мы пишемь 
х 2ел ЛУ языярсыныз вы пишете 
= 
В языярлар они пишуть 
Прошедшее совершенное: 

9 1ел. #2» яздым я написалъ 
= 

2-ел. 55) яздын ты написалъ 
Е 
ш 3-ел 462 яЯзды онъ написалъ 
5 1-е л. (#2 № яздык мы написали 
г 4 
= 2ел. У яздыныз вы написали 
5 
= 
= Зел ож яздылар они написали * 


О 


П рошедшее несовертенное: 


3 1ел я» язырдым я писалъ 

: 2-е л. я» язырдын ты писалъ 

ра 3-е л. 52» язырды онъ писалъ 
э 1ел. я» язырдык мы писали 

= 

х 2ел Кл» язырдыныз = вы писали 

о 

Зе л. У» язырдылар они писали 


Будущее 1-й формы: 

Въ тюркменской разговорной р$чи изъ всбхъ лицъ 
этого времени употребляется только форма 8-го лица един- 
ственнаго числа, которое совместно сь личными м$стоиме- 
иями примфняется и кь лругимь лицамь обоихъ чиселъ, 


слБдовательно отъ глагола ‹5*)\ будетъ: 


а р 1-ел. 3-0 мен язаджак я булу писать 
Е 5 2-е л. (4 сен > ты будешь ь 
М” Зел, 95) () онъ будеть з 
и 1-ел. 3 биз | мы будемь зн 
85 2-е л. м сз к вы будете * 
=” Зел = ЖЖ онлаэр + они будуть 
Будущее 2-й формы: 

Е < 1-е л. Эл» язарын я напишу 

Е у 2ел. с)» язарсын ты напишешь 
9. Зеленикы 05. вар чека онъ напишеть. 
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сел 325% язарыз мы напишемъ 

ЕВ = 

83 2ел. № язарсыныз вы напишете 
^ 

= 3-е л. ЗУЛУ» язарлар они напишутъ 


Форма, выражающая необходимость совершен1я 


дъйствя: 
Но Тел с%Х язмалыим я долженъ писать 
р. = : 
а 9 ел. с язмальсын ПР 
= * 
= З-ел №» язмалы онъ у ь 
__ 1ел. 23) язмалыиз мы должны , 
о 
В <: з Е : 
55 2-ел. ЖА. язмалысывыз вы —› > 
== Зел. № язмалы они : 
р» 


Настоящее время неполной формы: 


Въ тюркменскомъ язык$ кромф вышеприведенной формы 
настояшаго времени имфется еще неполная форма, которая 


образуется также, какъ указано выше, черезъь прибавлеше 


къ корню опредфленныхъ частицъ времени (№) и лицъ: 


о. 1-ел. ©)» языян я пишу 

=. 3 

. 2ел. `` языян ты пишешь 
= 
м ел. \ 5, языя онъ пишеть 
3 1ел > языяз мы пишемъ 
Е . 
х 2ел.  ХАЛ языяныз вы пишете 
= 

3-е л. У, № языяла они пишуть” 
ой 


Соелагательное нанлоненге. 


$ 19. Будущее время сослагательнаго наклоненя обра- 
зуется черезъ прибавлене между корнемъ глагола и личными 
окоичанями частицы 4% (са); прошедшее-же время обря- 
зуется прибавлешемь между корнемъ-же глагола и личными 
окопчашями частицы „= (сей); слдовательно для глагола— 


№ получимъ: 


Будущее время: 


Е 1-е л. >> язсам если напишу 
оО 4ы 56 ЯЗСаИ нанишень 
в : ОАа № ЯЗ: р ь 
а 455 язса ‚ напишеть 
а 1-е л. 9= 5 язсак . напишемъ 
р: ва и ы 

о. Вет ААь м язсапыз „ напишете 

2 р. й 
= 3-е л. )У4> № язсалар „ напишуть 


Обыкновенно въ 1-мъ и 2-мь лицахь обоихь чисель 
буква © (Вей) въ кони частицы 4ы отпадаеть, причемъ въ 
2-мъ лицБ единственнаго и въ 1-мъ лицБ множественнаго 
чиселъ замБняется буквою э (вов), такимъ образомъ обше- 
употребительный видь будущаго времени сослагательнаго 


наклоненя будеть слБдуюши: 


1-е л. 223% язсам если напишу 


Единст. 
число 


9-62 0.) язсон „ нацишешь 
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3-е л. > №  язса если напишетъ 
1-е л. 9)» язсок „ напишемъ 
хо 
Е 3 2ел.  ЖЫ»Х язсаныз „ напишете 
НЫ 
3-е л. — )№4ы язсалар „ напишуть 


Прошедшее время. 


1-е л. ее № язсейдым еслибы я написалъь 


|: 

Е ы 2-е л. “Ям язсейдын ры ь 
я а = № язсейды ОВ г 
хо 1-ел. Ф 58 язсейдык „ мы написали 
Е 5 2-е л. 34) язсейдыныз ,„ вы $ 
— 3-е л. ›Ж^\ язсейдылар „ они :. 


Причастие и дбепричастие 


$ 20. Въ тюркменскомъ язык изъ причастныхь формъ 
употребляются слБдуюния: 

1. Причасте настоящаго времени, которое образуется 
изъ корня’ глагола черезъ прибавлеше кь нему 5 (ан )— 
при твердомъ окончаше и ‹) (эн )—при мягкомъ; иногда 
причаспе настоящаго времени образуется черезъ прибавлен!е 
къ корню глагола чаетиць —0\%\ (аган) или 535\ (&кАн ); на- 
примфръ: 

24% язан у 


пишуций 
и ия т 


с газан 
57 | гуляющий 
5  тазётан 
о2я  гбрён видяний 
9) блан умирающий 
ь билан у 
я знающий 
ЖЖ билаган 
8 коркан 
55 у боящийся 
08, коркаган 


Если корень глагола оканчивается на одну изъ гла- 


сныхъ буквъ © ч5 «\ то прибавляется 6)5 (ян) или с» (ен) 
напримЪръ: 


оть Я О\ЫЯТ о аксаян хромающй 
» я) Хх) окуян читаюний 
” а СА сбйлаен говорящий 


П. ДЪепричасие прошедшаго времени образуется также 
изъ корня глагола черезъ прибавлене частицы => (о ыб или 
иб ); напримЪръ: 


= языб писавъ, писавши 

Я . газиб погулявъ, погулявщи 
+22  гориб видфвъ, видЪвши 

9 — блиб _  умеревъ, умеревщи 

м билиб знавъ, знавши 2 
8 коркыб боясь, боявши 


=)  окуиб читавъ, читавши , 
аъ. м 


< 


24 


54 > сойлаиб 


говоривъ, говоривши 


Иногда дфепричасте образуется черезъ прибавлеше къ 


корню глагола только одной буквы _› напримБръ: 


отъ «$1 К ы караб 


смотрЪвъ. 


$ 21. Вь тюркменскомъ языкБ вышеуказанныя прича- 


стныя формы часто употребляются для выраженя 3-го 


лица прошедшаго времени, для чего къ причастию настоящаго 


времени прибавляется отрицательная частица 9» (ёк) и это 


соединеше выражаетъ отрицательную форму 3-го лица единс- 


твеннаго числа прошедшаго времени; напримЪръ: 


920» язан-ёк 
Зея. газан-ек 
9902 гбран-ек 
оз блён-ек 
За билён-ек 
320%)»  коркан-бк 


онъ не писалъ 


” 


з 


” 


” 


” 


” 


з 


” 


” 


гулялъ 
видфль 
умеръ 
зналъ 


боялся 


Прибавивъ-же къ дФепричаст1ю прошедшаго времени частицы 


> или 92 (дур), 2\›> или У ›> (дурлар), получимъ 3-е 
лицо единственнаго и множественнаго чиселъ прошедшаго 


времени, напримфръ: 
У языбдур 
Ур языбдурлар 
Ба" гезибдур 
Мужья” гезиблурлар 


онъ писалъ 


они писали. 


онъ гулялъ 


они гуляли 


я окуйблур онъ читалъ 


ая окуибдурлар они читали 


Отрицательная форма глаголов. 


$ 22. Отрицательная форма глаголовъ образуется по- 
средствомъ частичекъ & (ма) или 4 (мА), причемъ эти 
частички вставляются между корнемъ глагола и его оконча- 
немъ, напримфръ: 
Неопредзленное наклонение: 
АВ язмамак не писать 
25 газмамак не гулять 


Повелительное наклонене: 


 — язма не пиши 
7 изм не гуляй 
в» язман 
а» язмаин } не пишите 
Л язмаиниз 
-бых газман 
-Яыя газмёин не гуляйте 
у тазмаин з 
о» ‚ змасун ‚чтобы онъ неписалъ 
= язмасунлар „ они не писали 
0-я газмасин „ онъ не гуляль 


- газмёсинлар „ они не гуляли 
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Изъявительное нанлонене. 


$ 23. Въ нижеслБдующихь таблицахъь приведены для 


примфра отрицательныя формы глагола ‹$*)» во всфхъ вре 


менахъ: 
Настоящее время: 
ь 1-ел. ‘Л язмаярын я не пишу 
во 
5 5 2-ел. > №) язмаярсын ты не пишешь 
|] 
= 
ты С 5 язмаяр онъ не пишетъ 
: 1ел. 5»№6) язмаярыз мы не пишемъ 
ко В 
Е 5 2ел №6) язмаярсыныз вы не пишете 
= 
3-е л. „УЛЬ) язмаярла они не пишуть 
272% Р | 


Настоящее время неполное: 


Ь 1ел. 2%) язмаян я не пишу 
В 5 2-е л. +5) язмаян ты не пишешь 
Е НЕ \\№ № язмая онъ не пишеть 
г 1-е л. 3\%) язмаяз мы не пишемъ 
5 5 2ел. _Ю\;\ язмаяныз вы не пишете 
м 3-е л. №) язмаялар они не пишуть 
Прошедшее совершенное: 
Е 1-е л. 22%) язмадым я не написалъ 
б 3 2ел. «52%» язмадын пы. Г 
я 7 3ел с) язмады оны $ 


С, ра 


ы 1-е. л. $2» язмадык г мы: не › написали 
о 
Е 3 2ел. 32%) язмадыныз ВА. я 
= 
3-е л. ›№2>) язмадылар они я в 
Прошедшее несовершенное: 
. 1ел. с2>»&%) язмаирдым я не писалъ 
Вы 
|= ь 
ы 5 2-е л. 5» \ язмаирдын пы р 
ем 
5 3-е л. 52» язмаирды ОНЪ я В 
у 1-е л. $226)» язмаирдык мы °+ писали 
о 
Е 5 2-е л. К язмаирдыныз ‘вы ;- 
5" 
3-е л. >>» язмаирдылар они „ ы 
Будущее 1-ой формы: 
т 1-е л. И.» мен язмяджак я не буду писать 
во 
[> 
Е 5 2-ел. « у» сен > ты „ будешь л 
СЫ 
ш 3-е л. “ло Е онъ „ будеть » 
р би `мы „ будемъ » 
о 
ЕЕ 2ел. «> сз ъ вы ›„ булете „ 
ем 
Зе'л. « )Ж онлар’, они „ будуть я 
Иногда въ этой формф отбрасывается | въ частиц 


\& или-же отбрасывается ® и пишут: (язмяджак ) 


ИЛИ 5—6) ( язмаджак ) 


Будущее 2-ой формы: 


Един 
число Тел. дл» язмарын 


я не напишу 


241 


о "ел. со-№» = явмарсын ты не напишешь 
Е Е 3-е л. №» язмар онъ „ напишеть 
у 1-ел. АУ язмарыз мы не напишемъ 
а 5 2-е л. Бы № язмарсыныз вы напишете 
с. 3-ел. №)» о язмарлар они» ’ напишуть 


Кром$ вышеприведенныхь формъ, въ  тюркменскомъ 


языкВ употребляется еще сл5дующая форма будущаго 


времени: 

я 1-е л. эх язман я не напишу 
: : 2-е л. сем язмазсын ты „ напишешь, 
2 3-е л. 3% язмаз онъ „ напишеть 
> 1-е л. А язмаиз мы ›„ напишемъ 
53 2-е л. № язмазсыныз вы „ напишете 
г. 3ел. УХ» язмазлар они „ напишуть 


Въ н5которыхъ случаяхъ въ этой формф \ въ отрина- 
тельной частицф № отпадаетъ, напримЪръ: вмЪфсто Я пишутъ 
Я (акмёз ) — не посфетъ, вмЪсто \№==\ пишу ть _7^=э\ (ичмёз) 
—не выпьетъ, и др. 

Отрицательная форма отъ ‹:\)\ обрзуется двоякимъ об- 
разомъ: или черезъ прибавлене между корнемь глагола и 
окончашемъ отрицательной частицы \& напримфръ: 

рн ое. 2%) язмамалыим — яне долженъ писать 
ЕВ 2-е л. сейм язмамальсин ты, о, 
ы 


8-е л. №5 язмамалы онъ; › 1980 


35 Ва 


1-ел. 7.355) язмамалыиз мы не должны писать 


число 


2-е л. №) язмамалысыныз вы „я ы 


Множ. 


3-е Л. 5 № \ онлар язмамалы они» „ з 


Или-же образуется черезъ прибавлене къ концу 3-го 


лица един. числа положительной Ффрмы слова > или 
( деэль ), напримЪръ: 


о 5% мен язмалы деэль — я не долженъ писать 
Е = сен ы „ ТЫ » „ „ 
Я Аля о я ” онЪ „ я 
Мн. ЛА биз я мы „ должены „ 
О и. 5 д. 


Отрицательныя формы причастий, образуюнщияся по об- 
щему порядку, будуть слфдуюшия: 


о, язмаян не пишущий > 
2%» язманб не писавши 

22“ № гезмеен не гуляющий 

я гезмемб не гулявши 


24. Отрицательная форма сослагательнаго наклонен!я 
образуется тЬмъ-же порядкомъ, какъ и форма изъявитель- 
наго наклонешя, т, е. посредствомъ отрицательной частицы 


\& вставляемой между корнемъ и окончанемъ глагола, на- 
примЪръ: 


Будущее 
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время: 


язмасам если я не напишу 
язмасон » Ты „ напишешь 
язмаса » онъ „ напишеть 
язмасок „› Мы „ напишемъ 
язмасаныз если вы не напишете 
язмасалар „ ОНИ › напишуть. 


Прошедшее время: 


ь 2 1-е л. ее 
85 2ел. оды 
5 м 

| 3-е л. ды 
ит 9» 

о р? 

о 

а 3-е ло У 
р 1-е л. вам 
[> р? 

68 2ел Ям 
па 

И 7 3-е. сл 
. 1-е л. фыь5 
о ь 

85 2ел. ВАЛ 

27 ед Ах 


язмасейдым еслибы я не написалъ 
язмасейдын „ ТЫ» » 
язмасейды „ онъ я и 
язмасейдык » МЫ у Э 
язмасейдыныз э вы „ э 
язмасейдылар „ они; » 


Въ тюркменскомъ язык$ употребляется еще 2-ая форма 


отрицательнаго прошедшаго времени, а именно: 


г. 1-ел. о» 
8 у 2-е л. +42 
т 3ел. №» 
Е о 1-е л. И 
ЕЕ 
Ро 3-е л. ЖЗ» 


язмаздым я не писалъ-бы 
язмаздын ты „ Я 
язмазды он „ $ 
язмаздык мы „ писали-бы 
язмаздыныз ВЫ п у 
язмаздылар они у ь 


Ве 
Вопросительная форма глаголовъ. 


$ 25. Вопросительная форма глаголовъ образуется изъ 
положительной и отрицательной формъ черезъ прибавление 


къ концу ихъ частицы ‚ которая произносится (мы) при 


[о 
твердомъ конечномъ слог и (ми) при мягкомъ, слЪдовательно 


зопросительная форма глагола 9» будетъ: 
Настоящее время: 
1-ел. Л языярын-мы  пишу-ли я? 
2-е л. ‘-х языярсын-мы пишешь-ли ты? 
и. т д. 
1ел. 2») язмаярын-мы не пишу-ли я? 
Зел. ‘ложь язмаярсын-мы не пишешь-ли ты? 
и, т д. 


Настоящее время не полное: 


1-е Л. № языян-мы пишу-ли я? 
2-е л. <= > языян-мы пишешь-ли ты? 
и. и д 
1-е л. < 55 язмаян ми не пишу-ли я? 
Э-ел. „ЗМ язмаян-ми не пишешь-ли ты? 
и. т. д. 


Прошедшее совершенное: 


1-ел. 4-55) ЯЗДЫМ-МЫ написалъ-ли я? 


яздын-мы написалъ-ли ты? 


и, м д, 
язмадым-мы не написалъ-ли я? 
язмадын-мы не написалъ-ли ты? 


д. 


ы.  писаль-ли ты? 


д. 


ирдым-мы не писалъ-ли я? 


_ язмаирдын-мы не писалъ-ли ты? 
д. 
формы: 
сы язаджак-мы _будетъ-ли онъ писать? 
5 \)\ язмяджак-мы не будеть-лионъ „? 
и. т д. 
Будущее 2-ой формы: 
1-е л. с» язарын-мы напишу-ли я? 
2-ел. ие язарсын-мы напишешь-ли ты? 
и. я д. | 
1-ел. зщ» язмарын-мы — не напишу-ли я? 
2-е л. лоне №) язмарсын-мы — не напишешь-ли ты? 


и. т; д. 


= А — 


Форма, выражающая необходимость: 


1 л. сы № язмалыим-мы долженъ-ли я писать? 

2л. ош м язмалысын-мы т 
и. т. д. 

1л. ^^) язмамалыим-мы не долженъ-ли я писать? 

2. лы м язмамалысын-мы уз Ь ых. В 


Причастныя формы: 
‹:— 5 язан-мы пишущй-ли? 


= языб-мы писавши-ли? 


Биряженге глагола 
„ИМЗТЬ“ 


$ 26. Въ тюркменскомъ язык$ глаголъ „имфть“ выра- 
жается слфдующими неизм$няемыми формами: въ настоящемъ 
времени — № (бар) или >» (бардыр). въ прощедшемъ вре- 
мени —.5^\ № (барыды) ивъ будущемь времени — $24» (бол- 
джак) или № (болар). ВсБ лина и оба числа образуются изъ 
вышеприведенныхь формъ черезъ прибавлене кь нимъ 
спереди личныхъ м$стоименй или въ родительномъ или въ 
мЪстномъ падежахъ, напримфръ: 


Настоящее время 


м менин бар 


Л. 
Лед менде бар 


| я имБю (уменя есть) 
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№. сенин бар 


2. | 
бе от Зем сандезвар | ты имфешь (у тебя есть) 
| 
‚. йа ло мы онын бар 
ы `№е5$\ онда бар } онъ имфегь 
Е ри ^- > бизин бар | мы имфемъ 
Е №2» бизде бар \ 
Е Я ;. сизин б; 
= 24. э- — \ вы имфете 
о 292. сизде бар. ! 
Ш 
Зл. Я У онларын ба 
= т НУ р Ь они имфютъь 
2^9>5№ онларда бар 
Прошедшее врем,я: 
ве ) 
о тд А» МЕНИН т я имфлъ (уменя было) 
5 2 №е-м менде барыды ь - 
ы _Ях. сенин барыды 
? л. И я р ты имфлъ 
Е 4 беды сенде барыды 
= 
вод 4 бы) онын барыды | онъ имЁлъ 
| 83 №ь>\ онда барыды | 
бизин барыды 
О, о - и имфли 
5 | №ь>» бизде барыды | 
= 
2" 5, ;. сизин барыды 
; О В | вы имБли 
Е 45] 565 > сизде барыды , 
5 
Е онларын барыды 
Я зл 9 Чо В е } они имфли › 
Е ›\ 55) ‘онларда барыды 
Будущее время: 
5 92) я»  менин болджак 
И У - болар я буду имфть 
В 3)» № влыде болджак 1 (у меня будетъ) 
а я 
| Уя Я „ болар. } 


ЕЕ 


Эл. 32)» АЗЫ сенин болджак 


| 
- 5%» > ” болар | ты будешь ‘имфть 
$ 929» од. сенде болджак | 
в У» = ый болар } 
ы „Вл. де 553 Э\ онын  болджак | 
5 я > 2 болар \ онъ будетъ имфть 
Е 92) += \ онда  болджак 
н Уфиы у болар ! 
Я м 955»), бизин болджак \ 
я» 7 болар мы будемь имфть 
> 42) »5>»  бизде болджак | 
. УФ ‚  болар 
= 9. 929; ;= сизин болджак | 
н ЗУ» , » болар вы будеге имфть 
: 929 #°>_> сизде болджак | 
г >» : „  болар 
& Эл. 92» УЖ онларын болджак | 
о 2" „» болар они будуть имфть 
я 929 #5) онларда болджак | 
= >», „»  бслар 


Отрицательная форма этого глагола спрягается совер- 
шенно также, какъ и положительная форма, причемь для 
настоящаго времени употребляется 5» (&к) или ›з (вкдур), 
прошедшаго— 5-3» (вкыйды) и будущаго — +) (болмаз); 


напримЪре: 

1 л. 3» <Я менин ёк 
во 9 | я не им$ю 
58 9» гм менде „ : 
= м с: 
ал. поры ЗАНАН т ты не имфешь 
я (9$ © сенде я В 


и. т. д 
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С тд Бы. менин бкыйды 
№ «АЗ» ©.  менде я 
я ол. < И, сенин 
Е (6А» ед сенде 5 
: и. т. 
ы ®) 
и 3» «А» менин болмаз 
35» =.  менде 5 
- ол. я о веНив ея 
о Э& я -мь  сенде я 
и. т. д. 
0%» болмян 


<)» болмиб 


д 


я не имЪлъ 


ты не имфлъ 


| я не буду имфть 

] 

ты небудешь имфть 
не бывший 

не бывъ 


$ 27. Глаголь „ИМЪТЬ“ въ связи съ дополнешемъ уно: 
требляется сл5дующимъ образомъ: м5тоимфе отбрасываегся, 


взам$нъ этого дополнительныя 


слова 


ставятся съ указан- 


ными въ © 11-мъ приставками личныхь окончанйй, а послЪ 


дополнительныхъ словъ ставится глаголъь 


буемомъ времени, напримЪръ: 


Ме  чагам бар 
А-З  чаган т 
М> чагасы „ 

А >  чагамыз „ 

№ АЗ&Ь  чатаныз >» 

ов  чагасы 
«в чагам  барыды 

«9 №-еЫ чаган ы 

м =>  чагасы з 

| > чагамыз я 


„имфть“ въ тре’ 
я имЪфю ребенка 

ты имфешь „ 

онь имЪеть »„ 

мы имфемъ „. 

вы имБете „ 

они им ютъ „ 


я имфль ребенка 
ты имфлъ * 
онъ имфль 
мы имфли , 


«м А а 
я 
2» 
>» +5 
Ух 
>» ее 
У» 35 
ОУ 
9х гы 
9я Зы 
92 


8х #5 


8» ЗЫ 
АЗ» 5 


‚я се 
3» 
я «8 


А 


чаганыз барыды 
чагасы з 


чагам болар 


чаган я 
чагасы = 
чагамыз п 
чаганыз „ 
чагасы я 
чагам вк 
чаган = 
чагасы „ 
и. т. 


чагам вкыды 


чаган ‘; 
чагасы ; 
и. т 


чагам болмаз 
чаган > 
чагасы › 

и. ие 


вы имфли ы. 

они имЪли В 
я буду имть ребенка 
ты будешь я я 
онъ будеть з п 
мы будемъь „ 5 
вы будете „ г 
они будуть » э 


я не имфю ребенка 
ты не имфешь з 
он не иметь ь 


д: 
я не имфль ребенка 
ты не имЪлъь Г 
онъ не имфлъ е 
д 


я не буду имЪфть ребенка 
ты не будешь »„ ® 
онъ не будетъ „ р 


д. 


Сиряжене глагола страдательнаго залога 


6 28. Глаголы 


страдательнаго залога спрягаются при 


помощи вспомагательнаго глагола 3+)» ( болмак ) — „быть “; 
для примфра приведемъ спряжене глагола с)» 45..> ( хаста 
болмак) „быть больнымъ“. 
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Повелительное наклонон!е: 


Е хастй бол болЪй 
д » болсун чтобы онъ быль боленъ 
5 э4— » болун 
Е >. болнуа| будьте больны 


ОУ в » болсунлар чтобы они были больны 


Настоящее время 


а хаста дрин я боленъ 
а » дрсин ты » 
п » др онъ » 
Зы »  дриз мы больны 
: а ‚ дрсиниз вы » 
ый у »  дрлер они ,: 


Прошедшее время. 


Аа хастА идим я быль боленъ 
“Оле „  иИДИН А й 
ола „ ИДИ ОНЪ пя э 
ада. ‚ идик мы были больны 
ое о мдиниа Вы т г. 
Ал „ идилер они я я 


| Будущее время 
а хаста болурын я буду боленъ 


Се А ‚ болурсын ты будешь „ 
о „ болур онъ будегь „ 
ра ‚ болурыз мы будемъ больны 
5 ‚2.9.9: „ болурсыныз вы будете „ 


ри „ болурлар они будуть я 


а 


$ 29. Отрицательная форма глаголовъ страдательнаго 
залога образуется при помощи отрицательной частицы 
‹55 (дээль) и отрицательной формы глагола „быть“, слЪ- 


дующимъ образомъ: 


Неопред $ ленное наклоненте 


ИНО хаста болмамак не быть больнымъ 


Повелит. наклоненте 


ео хастА болма не будь боленъ 
3 я „ болмасун чтобы онъ не былъ боленъ 
УЗЫ) ад-> „ болман не будьте больны 
Аа „ болмасунлар чтобы они не были больны 
Настоящее время 
та хаста дээльдрин } 
© Не р | я не боленъ 
са > „  ДЭЭлИН 
се ада „  Дээльдрсин | Е 
о-Ая-> »  ДЭЭЛЬСиН | Е. 
обо „ дДээльдр | р: 
5 „  ДЭЭЛЬ } р 
За дээльдриз 
а р Ц др | мы „ больны 
. Аз ›  Дээлиз } 
С оды » дээльдреиниз |, 
и я 
Аз „  ДЭЭЛЬСИНИЗ 
У - 
2 Е: 
ээльдрле они 
У А» к ” Д дрлер я 
Прошедшее время 
> хёста дээльдим я не быль боленъ 
мб ыыы „» Дээльдин Ты» я ” 
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АЗ хаста дээльди онъ не быль боленъ 
Ада „ ДЭЭЛЬДИК мы ›„ были больны 
ЭВА „ Дээльдиниз вы „я г 
2%255-> „ Дээльдилер они, ; в 


Будущее время 


с > хаста болмарын я не буду боленъ 
о я „ болмарсын ты ›„ будешь »„ 
№ == „ болмаз онъ „ будеть „ 

о ‚ болмарыз мы „ будемъ больны 
Л > „ болмарсыныз вы „ будете „ 
Мы ч-> „ болмазлар они» будуть 


УТ. 
Нарфчге 


$ 30. НарБче, какъ вспомогательная часть рЪчи, со- 
ставляегъ принадлежность глаголовь, имень существитель- 
ныхъ и другихъ частей рЪ$чи. 

Нарфч!я бывають коренныя и произво :ныя. Коренныхъ 
нарБй очень мало; большинство-же нарфчй образуется 
изъ другихъ частей рЪфчи: именъ существительныхъ, прилага- 
тельныхъ, числительныхъ, м5стоимфн!й и глаголовъ. 

Въ тюркменскомь язык употребляются слБлующя 

а—Образа дЪъ йствтя: 


нарфчия: 
ыы еее 
с пис плохо А: 
| >= «сер у ны, 


| 57 | суджи 


Е МО 


Кови 
«я хоршо 
“25, ЯХШИ 
ОИ Аксик меньше 


$Л артык — больше 


>83 КШЙСХа 


| 
.. коротко 
55” кальта р 
7 ›==\ &гри вкось, 
(92% юшик }) криво 


_5Т ашкар явно 
о АВЛиН тайно, 


у .а\ огрин 
>> хальват } секретно 


(3 каты а - 
громко 
о _ | мягко 
<” бош 
-& Дан поровну 
«РТ аджи горько 
05 кан | 


59 Кл | много 


ы аз мало 
медленно 
“» юваш : 
. тихо 


о бир—бир по одному 


гезек—би- 
У: по оче- 
рых лен 
97° нобат— Веди 


<#>» бирден  вдругъ 
„|: Телим— о неодно- 
ее телим кратно 
З\№ >| из-бэ-из часто 
5 > дурусг  вЪрно 
са гуссели | 
>= ГаМЛИ печально 
с гайглы 
ды = хошНал \ 


весело 
> шад | 


Изъ названя странъ или народовъ образуются нарфчя 


образа дфйствя, если прибавить кь этимь назвашямь сь 
конца частицу 4> (джё) или-же букву ‹с напримфръ: 


=5; туркджа 
«я турки 
“.., урусджа 
“э> уруси. 


| по тюркски 


} по русски 


4>, © арабжа | 

2 вби | по арабски 
«>= № Фарсджа 

#28 фарси по персидски 


$ 31. б6-Нар $ ч1я времени: 
4>55 Ийджа ночью 


5.3 дун вчера 
3$ гундуз  днемъ >! зар рано 
| акшам  вечеромъ 

< мадж поздно 
в в эртир ме \ 

из 
ава утромъ В 
ЗРЕРИВ - <= басым } а 
С 5 шШу-гУн \ 
уе т } сегодня 25| имди ть 
[8 у-гу (5555 шимди > 
<_)\ эртё р 
завтра [-) > сонра 
“> сабав | р АЕ ыы посл 
И блйри- 
ЕВ = послЪзавтра )3\ аввал прежде 
и | мудама всегда 
у .. позавчера у 
гун е®\ вйям давно 


42.-ю Юёмишё всегда ВО . 
Е А 5 кбпдан издавна 


3 5=^ Бич-вакт никогда се» бу-саат | 
-яь Ваниз пока Е в сейчась 

53 „5 на-вакт 

5-\ Вачан НЕ 


6 32. в- Нарфч мфста большею частью также, какъ 
нарЪф\Ия образа дЪйствя, выражаются именами прилагатель- 


авс 


ными, употребляемыми въ мЪфстномъ падежф, если отвфчають 
на вопросъ гдф, въ именительномъ падежБ, если отвфчаютъ 
на вопросъ куда и въ исходномъ-—если отвфчаютъ на во- 


просъ откуда, напримфръ: 


1—НарЪчая, отв чаюция на вопросъ гдЪ: 


на правой г> 3| изда 
е&\.. сагда Е — а 
сторонф ©5431 аркада * и 
> исомда на лвой а 
„> солд торов г | бнда впереди 
©55,9| ортада въ средннф | > ичинда внутри 
> Л ардында  назади г » боюнда вдоль 
е;> чётда ©3\) якында 
а на краю ы вблизи 
> \ уджда У колайда 
г _\2\5 дашарда вн гда>Т ачигда 
25 бу-ердё аа дашда ВДЕИ 
> здЪсь 
=> 232 шу-ерда а 
оды Устунд наверху 


> ».)9\ ОЛ-ерда тамъ г 3» юкарида 
$26) > шол-ерда 


е> № Пар-ердй вездь 
=> ею Вич-ерда — нигдЬ 


21 ашагда — внизу 


«> »& нё-ерда  гдЪ? 


2—НарВ я, отвфч. на вопросъ куда: 


-9) бн впередъ «Уз колай близко 
>7 ард } «А даш далеко 
на | назадъ ь 

< №» юкары — маверхь 


28% якын. близко \2Т ашага — ввизъ 


3 - Нар$ая, отвЪч. на вопроэъ откуда: 


ор сагдан справа АЗ дашдан сдали 
> СОЛДАН  СслЛфва .,А> чатдан 
© О скраю 


. изъсреди-| с»? удждан 
6255) Ортадан ы 


ы 
>25 Шу ердан \ 
а сзади, - У 6 н | отсюда 
<?» издан ВСЛЕДЪ <>» бу-ердан 
©2Я. ондан спереди |295? шол-ердён оттуда 
2») ол-ердён оттуда я юкаридан сверху 
Бич-бир- 


22.15 — ерданНИ откуда сэ2ЗЫТ ашагдан снизу 
<» У з8 колайдан сблизи <#> на-ердан откуда 


г. НарЪч!1я образа выражен!я: 


сд® егин навфрно можетъ 
а 5 баль быть, 
© дЪйстви- ея 
==, раст | Вано ==\ вгра если 
с АА> Пёгикат м 
г 45! ина еще, опять 
«9» би-гуман | безъ сом- 
о“ я Е а Г 
ея биз нфнЫ е^ тамам вполн$ 
ИН непре- 
<)\ альбётта конечно Бокман мфнно 
з \\ амма но 
беобари ЕВ. : > 
ел беби быт, авось Я» вели однако 


УП. 
Послфелогъ 


$ 33. Къ особенностямъ тюркскихъ нар5\й и въ томъ 
числ$ тюркменскаго— принадлежать такъ называемые послЪ-. 


о Об 


слоги; это суть частицы, которыя, въ противоположность 
предлогамъ вь индоевропейскихъь языкахъ, ставятся послЬ 
управляемыхъ ими словъ; эти частицы въ отдфльности взя- 
тыл не употребляются и не имфютъ значения. 

Если всБ наиболфе употребительные въ тюркменскомъ 
нарфч!и послфслоги подраздфлить на группы, сообразно то- 
му каюе падежи ими требуются, то окажется: 


— ПослЪслоги, требующие именительнаго падежа: 


о\ ичун для „> бойда съ (величиною) 
5 била | 0=^Х кмин 

ОУ\ы билан ' -5; тек какъ, словно, 
== сиз _ безъ ‹9'> дак подобно 
ПримЪры: 

ОЛ адам ичун для челов ка 

0,2 юз билан съ дБвушкой 
=)» пул-сиз безъ денегъ 

в »ё\> даг бойда съ гору (величиною) 

соя куш Кмин подобно птицф 

920\мь Кейван дак словно животное 


б—ПослЪслоги, требуюцце дательнаго падежа: 


53 карши понаправ- сз чен 

леню къ до 
е.Я горе сообразно | ‚> ченли 

съ, по Е 


Примзры: 


55% — кума карши по направленю къ пескамъ: 
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5. 6 менга горе по мн 

| 

аа буна гбре 
27 че по этому 
>. 65 шуна гбре } 
уеж^ шарара чен до города 
са 8 куйя ченлн до колодца 


в— ПослЪслоги, требуюцие исходнаго падежа: 


А утри для, за, ради 
«6» баёри отъ, съ 
422) башка кромЪ, за исключешемъ 


Примфры: 


са а менден утри для, за, ради меня 

5 яя обадан бари отъ аула 

47.523 — гуздан бари съ осени 

45 умы сенден башка кром$ тебя 

488 су-5 35 шундан башка за исключентемъ этого 


У. 
боюзъ 


© 34. Употребляемые въ тюркменскомъ язык$ союзы 
вь большинствЪ арабскаго или персидскаго корня и про- 
исходять оть разныхъ частей рЪфчи, а главнымъ образомъ 
оть нарЪ'Ий; наиболБе употребляемые союзы какъ Въ разго- 
ворной рфчи, такъ и въ письмЪ слфлующе; т 


НЫЕ ть 


а-Соединительные: 


иритомъ 


д-условны‹ 
Аа аыЕ 
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и Заключительные: 


Г пас слфдовательно 
= У ам билеболандар аъ такомъ случаф 
реа мухтасёр СлОВОМЪ 


> 


10.4 
МеждометГе 


$ 85. Большинство тюркменскихь междомемй такж( 
какъ и союзы. происходять отъ арабскихъ или персидских 
словъ. НаиболЪе употребительныя междомсетия слфдующия: 

а—О добрентя: 

4\\5 барйкаллав молодець! браво! 

б--Сожал $ ня: 


се Вайф | 


В Бэй-ёрман | маты 
в Отчаянтя: 
«9 Бы Вэй-вай охъ! хоз! 
г- У в рения: 
№ валлав 
№ биллав 
№ диллав ей Богу! 


275 блья-кессун 
0—9 дуз-кессун 


— 100 — 


д-Удивлен Гя: 
НИЕ вай-вай ай! ай! 
8 —ПГрощентя: 


55 нёбала | 
т ‚ никакъ! никогда! 
ео зинБар | 


ж—Нечали 


Га ах ахл,! 
в Зова: 


Мы& Ба-Бау 
< ь Ба-Бой эй! 
мт а-Вайт 


и_Угрозы: 


292 дур-дур постой, погоди! 
СЕРЫ. ЯхШи-ЯхШи хорошо! 
022 — горёрсин увидишь! 
УВьдь 2 ядында-сакла вспомнишь! 


Конецъ. 


Триложение. 


СЪОРАИКЪ 
ПОСЛОВИЦЪ И ПОГОВОРОЕЪ, 


собранныхъ и записанных ео еловь 
тюркменъ составителем книги. 


——<< 


АСХАБАДЬ, 
Электропечатня М. М. Эедорова 
1904. 


Посдовицы и помоворки 


сокоь я 8 сини 536 (1 
Якма бширсин, казма душирсин 
Не зажигай —обозжжешься, не рой — попадешься 
<= ин р] Ч < > {У 
Достын кбВнёси яхши, джаманын тёзеси 
Другь лучше старый, платье — новое. 
о я М ода > СР 
Доблетли беббйт арар, би-дблет ветеи 
Богаче ищеть выгоду, бЪднякь— родину. 
д» ов я са Л СР 
Алыб асгын болынджа, бериб бтка бол 
_ Чвмъ взявь, быть приниженнымь, да, будьгордымть, 


ИТ ви ОА ОРС УР ЕЕ 
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я а. я. 
Бир. гун дуза мин гун селам _ 4 И 


За одинъ день (хлба) соли она дней при- _ 
а = ЗН 


ши ера & агадж акён ав: палта сесни  ащитёр 2 
Посадивний на чужой землЪ дерево, несвоевре 

менно и, звукъ топора — 
Акмак ба мур ввлёр ры ит -вакынлАн С | 
Глупець возлагаеть надежды на свои дла, _  (какъ) 
любитель собакъ надЪфется на собачью похлебку. 


ой 9 Е ^_ 
Кямёт гуви коншудан _ Е 


Въ день посл дняго суда и помощи) 
ЧреА- © 08249 

Атан барка дост казан, атын барка ёл 

А имфешь Е. 


сан 
ВУ еее АЯ Да ИЕ РИ {< 
° Бедасыл бек куллыкында болынджа асыллы ‘бекин саесинда_ 
куль бол. 
Чъмъ быть на службЪ у неблагороднаго бека  луч- 
ше быть золой въ 'тЬни благороднаго. 
мая ® ьзамая С 
Куш бар ат бермали, куш бар &тини Амели 


ОднЪхъ птиць кормять мясомь, у другихъ итиць 
р : .) ` 
Ъдятъ мясо 


СА уе | КЕ азы 9 зо (1 
Каррыда болса кыйз яхши, эгрида болса ёл яхши 
Если даже стара--все же лучше дъвулгка, если даже 
крива — все-же лучше дорога (чЪмь бездорожье). 
А Я А а С“ 
Беримсиз байга барандан керемли даглара бар 
Чмъ идти къ скупому богачу, лучше иди къ щед- 
рой горф (т. е. къ горЪ, гдЪ водится дичь). 
_ МзодеЯЯ ЗНАЯ О М рещь ЗВ би" (м. 
тумишив кызылын ковнаси болмаз, атанын ананын баваси 
болмаз и 
еребра, волота стараго не бываетъ (т. е оть в 
ени не ее отца, матер ы 


о ОЕ ух К #3 


«УТ я о\ да „АТ {ту 
Атаси башка билен коян аулама 
Съ человЪкомъ отъ другого отца не охоться на 
заяца (т. ©. не веди дружбу съ кЪме-бы то ни было 
изъ инородцевъ). 
аня ® ОА »ЫТ тк 
Ашна болмак асан, джида болмак мушгиль 
Легко подружиться, тяжело разлучиться. 
сады К зы В УВЫ бука у (ТА 
Душмён саклама сиррин бильмасин 
Не держи (у себя) врага, чтобы не узналъ твои 
тайны 
| «А ЗА де ведь а См. 
Дуняны акмак сурёр акыл анын ВБейраны 
`Дуракамъ везетъ, а умный удивляется ( этому } 
х. оз» -быдыю $ Лет (м 
_ Аджа алгын бекэ бергин болмасун 
к Не имфИй долга съ бЪдняка и не будь должень, р 
* власть имущему. 
АТ 2) 5)» а. ст. 
р башдан юйрек аякдан ы 
ребро. оть головы, бфгь оть ногь ъ; ( т. 
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ее 6 № 8 0% ро ,= (РЕ 


Сарчёдан коркан дари экмаз 
Бояцийся воробья не посфетьъ проса. 
я м а Ля що № (Го 
Атан каррыса кул алма энэн каррыса кырнак 
Если отецъ старъ-—не покупай раба, если мать 
стара— не покупай рабыню (чтобы избЪгнуть семей- 
наго разлада), 


АА ся ОДО К В уху ые Я СМ 
Кури сбздён плоу болмаз яг билен туи болмаса 


Отъ однихъ (сухихь) словъ плова не получишь, 
если не будетъ масла съ рисомъ. 


.: к 9 6 ие == {гу 
Эксбн экин, баксон койн 


Если посЪфепть, посЪй хлЪбъ; если держишь, держи 
овецуь (т. е. если займепться скотоводствомъ, разведи 
овець ). 


ый > 9 55» СГА 
Догулан чанак долмаз 
Разбитая чалика не наполнится. 


Я ве & ола воде 74 
(Сулла агзы бишан суи уфлёб ичёр 
Обжегши ротъ на молокЪ, дунувъ, пьетъ воду; (06- 
жегшись на молокЪ, дуетъ на воду )} 


оля ов ® ола АЗ С. 
Ат уркан ериндан, эр коркан ериндён 
Лошадь оть испугавшагося мЪета, человЪкъ  отъ 
побоявшагося мЪфста, (т. е. лошадь боитея всегда 
того мЪста, гдЪ разъ была испугана; человфкъ-же 
боится всегда того, чЪмъ былъ устрашенъ). — 


ее В 


В алые оз С м 
Хан бакды ав баклы е иена 
Ханъ взглянулъь. И е. `милостихь ) о 

А | нуль о 


но м 


`Эрсиз. елей уенсиз ат. , 
Бевь_ муза женщина (все равно, что) О 
о 

Ищаг сёмирён гуни Лесин дафар а И 
Оселъ зажирЪъвъ, лягнеть ховяина. ый 

$74 о к о 0% \е26 я Е ма ая 
Мастд& акыл болмаз кафирда 1иман ое ее 
ре пьянаго ‘не. аа ума, м тура вбры, | 


| рн м. ы й ева 2 т. г. 
Кафира Джан: чаканин музди кара клыдж 
_Ва преданность `тяуру — расплата. `лорная. сабля. ' 


р обе 
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> еды > 


О ая эы < 
ый ‘иззат яман кула ярашмаз 


Хорошее обхождеше не подобъетть ИУ И Я 
нь вв ок и 


Вар юрдун тилькисни 6з тазиси билен ауларлар нА ё 
На лисицу каждой страны охотятся своими бор- | 
| зыми. 


Кулан башина иш ‚душе тодыкна + аратыйв УЕ 


Если дикЁЙ оселъ ( куланъ ) испугается, то забудетъ 
про своего осленка. 


РА Е «У АУТ < 
Агламадык оглана Змлжак ОР ем" 


‚ Пока. ‘ребенокъ не заплачет, но получить, руди.. 


Воже: 8%. 3. ож >Я 6 эт 
Атасыз оглан етим, энэсиз оглан есир 
Безъ отца ребенокъ — сирота, безъ «ИВУЯРЕ и 


| 


5 и ГА 


ЕД 8 РЕ ЗУ 


олаачнавт, аа 


с 


Слуга знающий языкъ (умный) подобенъ меду съ 
сахаромъ, незнаюний языка (глупый ) —устыдилть 
тебя. 


в & овемь ТЫ (ву 
Адам адама менман, тан гбрё 
ЧеловЪкъ человЪку гость, тЪло —могилЪ. 
тая орлы ьь © 2^ 
Мин ишчидён бир башчи 


Одна (умная\ голова лучше тысячи (глупыхъ ) 
работниковъ. 


бя 88 а Яыь рб (24 
Мин деренин башыны бир билён касар 
Головы тысячи ущелй пересЪкаель (соединяеть ) 
одинъ перевалъ; (т. е. тысяча человЪкъ должны 
подчиняться одному главарю ). 
ор рыл Са. 
Арык ан билмёз адж Р®вур 
Худой (человЪкъ въ нуждЪ) не знаеть разсудка, 
толодный - товарища. 
бы а слав (9 
Конша гельди кома гельди 
СосЪду приключилось (все равно, что) родному 
приключилось. 


оАбъзль я в Ану См 


Гун гуджлининки коурга тишлининки 

День (въ смыслЪ власти, богатства, благоденствя ) 

_принадлежить сильному, какъ поджаренная пите- 
ница—тому, у кого острые зубы. _ 
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Е и щыреУвяЯ {и 
Тигитё гэлладж дима гелан иль экин экир бай болур 
Молодца не называй бЪднякомъ--на будущий годъ 
сд$лаеть посфвъ и станетъ богачемъ, 
Ома я ооьыье © 
Ат басман диен еринё мин басар 
По тому мЪсту, но которому лошадь не захочеть 
идти, она пройдеть тысячу разъ (т. е. заранфе не 
давай зарока ни въ чемъ, судьба заставитъ сдф- 
лать помимо . желая). 
чо Ре Я (о 
йгит гора батыр ат чафа ююрук 
Молодецъь чЪъмъ дальше, тфмъ больше становится 
отважнымъ; лошадь чЪфмъ больше скачеть, тЪфмъ 
болЪе становится скакуномъ. 
Аааа ле (М 
Бек башын бенде этмё 
Дворянскую ( благородную ) голову не унижай. 
ды ивь Ко ей {У 
Дак отуран башын ‘дафирджик ара берм& 
Спокойно сидящую голову не выдавай замуж за 
тлупаго мужа (т. е. въ довольствЪ живущей вдовЪ 
не стоить выходить замужъ за безпутнаго мужа) 
Нисон в о во СМ 
Кул билен куймак !Шсбн кусдурман болмаз 
Если пофшь куймакъ (сладкая туземная похлебка) — 
съ рабомтъ, не обойдешься безъ того, чтобы не выр- 
вало (т. е. если затвешь дружбу съ низкимь человЪ- 
‘комъ, непремфнно въ конц концовъ ПоотрвлАвин 


а ты ея з т 
ых < олАязет С 


Алчак аш п ар подылнох } ы. и БОРН В 
Скромный (человфкь) съЪоть. ор орлы, о 


_ уживчивый - - нечи * 


УИ 


совы О ОА > < у. 
Долетлиден долет 8кур бид `летден  мэвнат о д. 
Оть богача пНет ботатотво, ‘от ОБдняка 
ИР я. 
ОР м $ И У Вва Ра 
ны саесиндй болынджа бур пенджесинда олан 
: А $ 
Ве быть въ когтяхъ "орла, И подъ ва 
кулоты (птица, изъ породы хищниковъ 
ода да у ыь а 997 си в 

Дост диб сиррин айтма достун от досты бар з 
ПН другом, р е. - тайн, 
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РА ой з-бы я СУ 
Лолынын казананы бёзанинй етмаз 
Выручка кокотки не хватаетъ на ее украшене. 


У Бирме < уу 
Гуним бтмаг на гунимин оглын аллаларын 
Чтобы хорошо жилось (бездфтной женЪ) ей нужно 
быть ласковой къ сыну второй жены мужа. 
9» Аж А] р 32 {ул 
\Дунянын Вазли 1имёк ичмак мунмёк кучмак 
Земное благо это —Ъ$да, питье, катанье верхомъ и объ” 
яте женщины. 
ЗА я 5 2 УЛ: < \ 
Гуджи асгын шелаин гэрэк бимамла мулаим гэрэк 
Слабый долженъ быть скромнымъ, несправед- 
ливый уступчивымъ. 
ы ВА 
Ялы гур ярыша болмаз саккалы гур гёнгаша 
( Лошадь ) съ густой гривой - не скакунъ, (человЪкъ) 
съ густой бородой * не совЪтникъ (подразум$ ваются 
персы, у которыхъ густая растительность лица). 
сея а Ая СМ 
| Атда аяк болса бзгё син болмаз 
Если у лошади хороши ноги (т. е. если пошадь— 
 скакунъ), то другихъ качествъ (т.е. красоты ) и не 
| нужно. 
ь Бо АБ ан СМ 
Эра гэйрэт танра кудрэт 
Человъку — энермя, Богу — могущество. 


НИ ты 


У 
Бекё о ашыны а гун силёр башыны итё берсбн ашы- 
ны бир гун чакалёр лашыны 


Если дашь хлЪбъ благородному — дождешься благо- 

дарности, если дашь хлЪфбъ собакЪ (низкому чело- 

вЪку )—когда нибудь тебя разгрызетъ ( воздастъ 
зломъ ). 


ее дез ооо СА 
Кби ичун агласон гбздан болурсин 
Если плакать (горевать) за вс хь —лишишься глазъ. 
А-Я дао © Аа 
Яд ичун ян биш кбнёгин !Иртма 
За чужого гори, варись, (но все-же) не разрывай 
свою рубашку. 
А Ч ЕЛ 
Дуняны куффар алса дининга каим бол 
Если гяуры завоюютъ весь м1ръ, будь кр$нокъ въ 
своей вЪрЪ. 


М5 & 5 С лу 
Байдан вкур балдан дамар 252 & жом < 


Отъ богача пристанетъ ( богатство ), отъ меда кап- 
нетъ (медъ). 


У&. 9% 55 С АЛ 
Бал дутан бармакны ялар я 59.5 < 


ИмЪюпий пасЪку облизываетъ пальцы. 
44) РТИ. И Е. © м 
ат ариф болса Аслыны сорма 


Если человЪкъ достойный —не спрашивай. какого 
онъ происхождения. 
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я-а ЛЬ 89 я $ 4. 
Даги даши ель бозар адам арасын сбз бозар 
Горы и камни разрушаются вЪтромъ, людская 
дружба - словомъ. 


бод уе (9 
Ходжаси бар бальк& кулына дёкмаз 
Есть ходжа (особый родъ тюркменъ, считаюпай 


свое происхождене отъ пророка Магомеда), который 
пожалуй не стоитъ своего раба. 


За са 8 маи азы В © 4 
Тильки саркыдындан шир дадмаз фарам ашдан пир дадмаз 
Остатками лисицы левъ не попользуется, добытой 
не честнымъ путемъ пищой — святой. 
АО 
Айрылмаз коншынга унудыксыз сдз айтма 
Постоянному сосЪду не говори обидное слово. 
еыя чрядя С 
Кул кудраса куйя сычар 
Зазнавпийся рабъ загадить колодецъ. 
со я А {о 
Яд итин куйруки ямызында гэрэк 


Хвостъ собаки, попавшей на чужбину, доженъ быть 
прижалтъ между ногами, 


ЭНА © АА 
Узадандан ёлдаш болмаз | 
Проважаюцщий не можетъ быть тебЪ товарищемъ. 
(45) 5 звузау {ЗУ 
Тошана догдык дапё 
Заяцу (дорогъ) холмъ, гдф онъ родился. 


т 


ос; А ^ 
Наданлыкдр бзун блиб отуран 
Глупо, зазнавитись, садиться. 
Эа ое © 44 
Яязхан чарыкынга бак 
Аязъ-ханъ, смотри на свои онучи! | Нфкто, Аязъ- 
ханъ, будучи сперва очень бфднымъ челов комъ, 
достигь затфмъ богатства и почетнаго положеня, 
говорилъ эту поговорку самому себЪ, чтобы не воз- 
гордиться). 
553» ЗА ОУ С \.. 
Гуджли билен гбрашмё, ююрук билен ярышма 
Съ сильнымъ не состязайся въ борьбЪ, съ быстро 
бЪгущимъ не состязайся въ бЪгЪ. 
ое а вы в г ОМИ (1 
Озиндан ишаки гбрёниндё шукр эт юкарини гораниндА 
фикр эт 
Если видишь ниже себя (по положению) - возбла- 
годари Бога; если видишь выше себя —подумай 
( какъ сдфлаться такимъ-же ). 
ОУ 36 Сим 
Игит я дур гэрэк я лал 
Человкъ долженъ быть или перломъ или нЪмымъ 
(т. е, если владЪепть словомъ — говори, если-же не 
владешь — молчи). ^ 
о нее я а лах себ 
Игити ‘ар бльдряр дуени сарвёр 
Человфка убивасть честь, перблюда:- тяжелый 
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Аа, И Е УМЕТЬ, С 95-98) <. 


Ар коуси ойнаш блАндй аглаб болмаз дон коуси атлаз 
1Иртылса ямаб болмаз 


Лучиий мужь— это любовникъ, если умретъ, нельзя 
плакать; лучпйй халатъ—это атласный, если по- 
рвется, нельзя вставить заплату. 


Я ИХ рез он < [8 
Аркинё койсон ходжаны ятыб ичар коджани 
Если предоставить ходжу самому себЪ, будеть 
только кушать кашу (изъ джугары), лежа на боку. 
22948 жет АО мыл {ул 
Азашан изин тапса айбы ёктр 
Если заблудивпийся найдеть вновь дорогу, не бфда!. 
е авы; ХИ © ,У 
Эшек 6бз дандашин кашар 
Оселъ почешеть другого-же осла, 
д Я-А & Л (ал 
Эль эли ювар ики эль бирикиб юз ювар 
Рука руку моетъ, а дв руки лицо. 
А оо 8 ал ее ды (14 


Минарёг& хёрджи чихмадык Висаб эдэр ёрдён чикан гбмалак 
диб 


Кто не расходовался на постройку минафета, счита- 
етъ, что это выросший изъ земли грибъ. 


ож (и, 
Бар молла бз бильдгин окар 
'`Всякй Молла читаетъь то, что онъ знаетъ. 


ооо в оь о днесь 
`Бар Ким сени даш билен урса сен ань аш билен ур. 


бе ыы 


Кто тебя ударитъ камнемъ, ты его ударь хлЪбомъ 
(т. е. воздай добромъ за зло ). 
455 № «а че 
Ит атая &р дайя 
Собака походитъ на отца, человЪкъ —на дядю. 
р озере СИЕ 
Су кузаси суда синар 
Кувшинъ для воды разбивается въ водЪ. 
ем А дя С 
Уруш, ярашара ер кой 
Какъ бы (сильно) ни поссорился - оставъ возмож- 
ность для примиретя. 
ы яя 5 =) Сие 
Эр каррыса эрки гедур, Вэлэй каррыса гбруки 
Мужчина, состаривигись, теряетъ самостоятельность, 
женщина, состарившись, теряетъ красоту. 
ол в рен СМ 
Огры баймаз яланчи ярыймаз 
Воръ не разбогатетъ, лгунъ не заслужитъ довЪрия. 
к 26-58 > = 5-Я < МУ 
Индегсиз телен душегсиз отиряр 
Не прошенный гость не сядетъ на мягкое ложЪ. 
СЗЗ 8 дз © МА 
Ат досты ата досты 
Другъ ( подаривпий ) лошадь (также дорогь, какъ) 
другь отца. 
Е ИСО 
Бек диканин кайси беканмянин кайси 


нана 


Называешть бекомъ и имъ-же пренебрегаешь, какъ 
это совмфстить?. 
г № «Тоы АХ 52 зы <". 
Яман гунлер яхши болур, яман адам яхши болмаз 
Плохе дни сдфлаются хорошими, плох1е люди хо- 
рошими не сдфлаются. 
ему во 0 ие 
Кул окуб казы болмаз, копак юруб тазы болмаз 
Рабъ, поучившись, не сдЪлается каземъ, дворняш- 
ка, побЪжавъ, не сдфлается борзой. 
воре ав СИТ 
Яланкач судан кайтмаз 
Человфкъ, разувшись, отъ воды ге вернется. 
сяа2а эЭВАТ ЕЕ пузо я йа (МГ 
Пейдасыз периштедён ашина дб яхши 
Дружелюбный дьяволъ лучше безполезнаго ангела 
) оЖьзь рая (1 
ОлАн кайдыб гельмез багырмак билен 
Умерпий не вернется воплемъ. 
2% з ча < \"= 
Кульдан дэпэ болмаз кардан ойк 
Изъ золы холма не сдфлаешь, изъ снЪга - курганъ 
(искусственное возвышен!е въ пескахъ для указы 
вая дорогъ.) 
я & ох» {ил 
кулдан оля болмаз чопандан Кедтхуда 


Рабъ ‘не ое: святымъ, пастухъ—старшиной 
Е (почетнымъ лицомъь ). 


з 


бе 


дя Зоя СМУ 
Ятан бкуза 1йм &к 
Лежачему быку нЪтъ корма. 
г Зрение в СМА 
Бикардан тангри бизар 
Бездфльниками (и) Богъ не доволенъ. 
Фо А лы (114 
Ямандан бойнунги сатун ал 
Откупись оть худа!, 
р Ве 5 №. 
Герак дёрёги 1Акар 
Нужда разрушаетъ основане. 
Алмани гбгА окла ерё душинджё я фёлак 


Брось яблоко вверхъ, пока упадетъ на землю, о судь- 
ба! (т. е. даже въ такой коротый промежутокъ 
времени нельзя предсказалъ-—что съ тобой случится); 


чащль Нл я (ит 
Бак беранин дишинА бакма 
Дареному бекомъ (коню) не смотри въ зубы. 
ое «асе ыы (АТ 
Бильмярсин биланка гетмярсин 
Самъ не знаешь, къ знающимъ не обращаенться! 
аз оля (ИР 
Тойдан тофыкджа 
Въ то (на свадьбЪ) возьми, хотья бы дали съ вели- 
чину ладыжки. 


оаееоно я ое до АВ ва ср родео де» © о 
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Бир акылсыза акыл бер&ндан каф дагны 1ИгА билен ун ддён 
яхшидр 


Легче подпилкомь превратить Гималайская горы въ 
' муку, ч$мъ дать умъ глупцу. 
а А» Ва оЖьАК\ М 
Иннё билен куи казмак кыин ишдан яхшидр 


Лучше вырыть колодець иглой, чзмъ совершить 
преступное дзло. 


п я Ая $ оо ‚ {МУ 
Ела гетсон ёлдашини дуз эткин, болса бирби намаз ишин 6л 
алмаз 


Если собираешься въ путь, бери хорошато спут- 
ника; если будетъ не совершаюций намазъ, дЪло 
свое не выправишь. 
е ЭМ & 3 ды (А 
Елё яргак аяза кз 
Отъ вЪтра (предохраняеть) шуба, отъ холода— 
кошма. 
х о Але 8 ооо <" 
Елли гун ёрт ягышлы гун ят 
Въ вЪтрянный день будь въ движени, въ дождли- 
вый — спи. 
Л И 9 ей < № 
Ат тойнакна ат чизар 
Лошадиное копыто выноситъ (только) лошадь. 
ла» (м 
Я зар герек я зор 
Нужно или золото или сила. 


ы ля дя СИТ 


р 


к к и ла Е - 
Раба убиваетъ ( тяжелая) дума, осла,—кормъ. 
озна на С 


Яхши ©0з иланы Миндён чикарар яман сбз мусульманы дин- 
дан чикарар. 


Доброе слово заставить выйдти изъ гнфзда зыЪю, 
дурное слово ваставиять мусульманина выйдти изъ 
релими (нарушить религио ). 
Мая бя» (Ро 
Бир гарибин кбнлини хош гельдин авлар 
Сердце бЪдняка можно привлечь однимъ. добрымъ 
словомъ а 
Дагдан аркасы боланын дашдан и болур а 
У кого за спиной ее (сильная опора), _ ы того 
сы _ _ сердце ивъ камня 
Е И. В е-рокараь" ‹ ла 
Корна  душман дост болмаз. ‘кара кёча ак болмаз 
о я т не сдфрается другомъ. 
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Если не затянешь, не закрфпишь. 


й |. дыре) ОА 1, 

\ша чёксбн чак юрда чёкма 

Если хочешь, приглашай на хлЪбъ, но не приглалшай 
на свою землю (для водворен1я). 


НА НА Ех \=\ 
Даг баши думансыз болмаз, эр баши хялсыз 
Горная вершина не бываетъ безъ тумана, голова 
челов ка—безъ думъ. 
Е. 278$ 8 08 (15 
Дак гёзан док гёзар 
Ето скроменъ, тоть сытъ. 


я даб я а моя (19 
Оди козгасон бчар, коншуни козгасон кбчёр 
Если разшевелишь костеръ потухнетъ, если раз- 
шевелишь ( обидишь ) сосЪда — откочуетъ. 


у орая-Аыы «ев (15 
Елдашын карга болса имин бок болур 
Если товарищемъ будеть воронъ, то придется кле- 
вать навозъ (т. е. если подружииься съ дурнымъ 
челов$комъ, попадешь въ бду). 
Ее Я ож эр 8 Ее язь» © ео 


Ериндён айрилан еди иль аглар, 1Алиндан айрилан флунджё 
аглар 

Потерявпшйй землю—заплачеть семь лЪфтъ, поки- 
нувпий свое нлемя - заплачетъ до смерти. 


ен они (13 
Таты урма он дост болмаз : 
Если тата не бить—не будетъ другомъ (подъ та- 
томь подразумЪваются хивинцы и персы ). 


Са фрай {у 
Мирасдан юмрук етсё Вам Ваккын ал 


Отъ наслЪдства если достанутся побои—и то бери 
свою долю. 


пееьЯВ реа УВь Зо 8 рае | Бы» < (эл 
Достуны аклёмё нафдан калмасун душманыны саклама сиррин 
билмасун 
Не задерживай друга, чтобы не лишился прибыли; 
не задерживай врага, чтобы не узналъ твои тайны. 


о а к от Аь $ 124 
5 урл ново оба 
НЯ да дея 0 09 
А о а аа о а 
Валай алсон семиз ал меза берур дошунга, талпёк гейсбн кузи ` 
гей меза берур башинга, одун яксон кури як меза берур 
кышинга, совуш 1йсбн чабиш 1й меза берур дишингй, 
Если женишься, женись на полной —будетъ праятно 
груди. Если надфненть папаху, надЪвай изъ баралико- 
вой шкурки —будетъ праятно голов. Если зажжешь 
дрова, зажги сухе—будеть праятно вимою. Если 
пофшь мясо, Ъшь мясо годовалато козленка—будеть 
праятно зубамъ. 
бы ЗЫ» ЧЕТ ое оз ож (1, 
ее во 0 2-0 
о Вы» ЭТ оз ое о с 
ое ЗА 8 о уз ОЖ р 
Така билен дост болсон агзын бурнун май эдэр 
Курт билен дост болсон куры сбзё бай эдэр 
емут билен дост болсон ат ярагын шай эдэр 
Чодур билен дотс болсон кара башинга гай эдэр 


Если подружиться съ текинцемъ, замаслитъ твой. 
ротъ и носъ (т. е. угостить тебя до отвала) Если. 
подружинться съ курдомъ, обогатить тебя сухими. 
(пустыми ) словами. Если подружишься съ 1юму-. 


домъ, осеребритъ сбрую твоей лошади. Если подру- 

жишься съ чодуромъ ( назваве однаго племени въ 

хивф ) омрачитъ твою черную голову (т. е. вапу- 
таетъ тебя въ непрятную истор!ю ). 


тЫ ене 99 > зы 

о о Оз 088 Ш 

Суджук тилдур зджаб гэнджи муйззам 
Эта кылган билен Бич болмагай кам 

Ласковый языкъ—это удивительно неистощимое со- 

кровище, какъ не раздорить—никогда не умень- 

: шается. 
: (изъ Софи Аллахяра ) 


и 


